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Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.

— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.951-949.0 unbedingt le-
sen!

— Bei Transportschaden sofort Handler
informieren.

— Packungsinhalt beim Auspacken priifen.
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Die Verpackungsmaterialien sind
@ recyclebar. Bitte werfen Sie die Ver-
<9 packungen nicht in den Hausmdll,
sondern filhren Sie diese einer Wie-
derverwertung zu.

Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefihrt wer-
den sollten. Batterien, Ol und
ahnliche Stoffe dirfen nicht in
die Umwelt gelangen. Bitte ent-
sorgen Sie Altgerate deshalb
Uber geeignete Sammelsyste-
me.

Elektrische und elektronische Gerate ent-
halten oft Bestandteile, die bei falschem
Umgang oder falscher Entsorgung eine po-
tentielle Gefahr fur die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt darstellen kén-
nen. Fir den ordnungsgemafen Betrieb
des Gerates sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekenn-
zeichnete Gerate dirfen nicht mit dem
Hausmdill entsorgt werden.
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Bitte Motorendl, Heizdl, Diesel und Benzin
nicht in die Umwelt gelangen lassen. Bitte
Boden schitzen und Altél umweltgerecht
entsorgen.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu schweren Kérperver-
letzungen oder zum Tod fiihren kann.

&N VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen
flihren kann.
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ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu Sachschéaden fiihren
kann.

Gerateelemente

Bild 1, siehe Umschlagseite
Uberwurfmutter

Duse

Strahlrohr EASY!Lock
Handspritzpistole EASY!Force
Sicherungsraste
Abzugshebel
Sicherungshebel
Hochdruckschlauch EASY!Lock
Hochdruckanschluss EASY!Lock
10 Schubbuigel

11 Ablagefach

12 Handstartvorrichtung

13 Wasseranschluss mit Filter

14 Strahlrohrablage

15 Olablassschraube (Pumpe)
16 Olstandsanzeige (Pumpe)

17 Oleinfiillschraube, (Pumpe)
18 Olmessstab Motor

19 Kraftstofftank

20 Halter fiir Handspritzpistole

21 Schlauchhalter

Symbole auf dem Gerat

Hochdruckstrahlen kénnen bei
unsachgeméfem Gebrauch ge-
fahrlich sein. Der Strahl darf nicht —
auf Personen, Tiere, aktive elektrische
Ausrtistung oder auf das Gerét selbst ge-
richtet werden.

GemdR gliltiger Voorschriften darf

das Gerét nie ohne Systemtrenner

am Trinkwassernetz betrieben

werden. Es ist ein geeigneter Sys-
temtrenner der Fa. KARCHER oder alter-
nativ ein Systemtrenner gemé3 EN 12729
Typ BA zu verwenden.

Wasser, das durch einen Systemtrenner
geflossen ist, wird als nicht trinkbar einge-
stuft.
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Das Gerét enthélt heil3e Oberfla-
chen, die zu Verbrennungen fiih-
ren kénnen.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

Diesen Hochdruckreiniger ausschlie3lich

verwenden

— zum Reinigen mit Hochdruckstrahl
ohne Reinigungsmittel (z.B. Reinigen
von Fassaden, Terrassen, Gartengera-
ten, Fahrzeugen).

Fir hartnackige Verschmutzungen emp-

fehlen wir den Dreckfraser als Sonderzube-

hor.

Das Gerat ist fir den Betrieb in Hohen bis

1500 m geeignet. Fir den Betrieb in gréRe-

ren Hoéhen muss der Motor durch den KAR-

CHER-Kundendienst angepasst werden.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Beim Einsatz an Tank-

stellen oder anderen Gefahrenbereichen

entsprechende Sicherheitsvorschriften be-

achten.

Bitte mineraldlhaltiges Abwasser nicht ins
Erdreich, Gewasser oder Kanalisation ge-
langen lassen. Motorenwasche und Unter-
bodenwasche deshalb bitte nur an geeig-
neten Platzen mit Olabscheider durchfiih-
ren.

Anforderungen an die Wasserqualitat:
ACHTUNG

Als Hochdruckmedium darf nur sauberes
Wasser verwendet werden. Verschmutzun-
gen fiihren zu vorzeitigem Verschleil3 oder
Ablagerungen im Gerét und im Zubehér.
Wird Recyclingwasser verwendet, dlirfen
folgende Grenzwerte nicht (iberschritten
werden.

pH-Wert 6,5...9,5
elektrische Leitfahigkeit * |Leitfahigkeit
Frischwasser
+1200 uS/cm
absetzbare Stoffe ** < 0,5 mgl/l
abfiltrierbare Stoffe *** < 50 mg/l
Kohlenwasserstoffe <20 mg/l
Chlorid < 300 mg/l
Sulfat <240 mgl/l
Kalzium <200 mgl/l
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Gesamtharte <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO4/l)

Eisen < 0,5 mg/l

Mangan < 0,05 mg/l

Kupfer <2mgl/l

Aktivchlor < 0,3 mg/l

frei von Ublen Geriichen

* Maximum insgesamt 2000 pS/cm

** Probevolumen 1 |, Absetzzeit 30 min

*** keine abrasiven Stoffe

Sicherheitshinweise

=> Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers fiur Flussigkeitsstrahler
beachten.

= Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers zur Unfallverhitung be-
achten. FlUssigkeitsstrahler missen re-
gelmaRig geprift und das Ergebnis der
Prifung schriftlich festgehalten werden.

= Am Gerat/Zubehor dirfen keine Veran-
derungen vorgenommen werden.

A GEFAHR

— Hochdruckreiniger nicht betreiben,
wenn Kraftstoff verschiittet worden ist,
sondern das Gerét an einen anderen
Ort bringen und jegliche Funkenbildung
vermeiden.

— Kraftstoff nicht in der Nédhe von offenem
Feuer oder Geréten wie Ofen, Heizkes-
sel, Wassererhitzer usw. aufbewahren,
verschlitten oder verwenden, die eine
Ziindflamme haben oder Funken erzeu-
gen kénnen.

— Leicht entziindbare Gegensténde und
Materialien vom Schallddmpfer fernhal-
ten (mindestens 2 m).

— Motor nicht ohne Schalldémpfer betrei-
ben und diesen regelméRBig kontrollie-
ren, reinigen und nétigenfalls erneuern.

— Motor nicht in wald-, busch- oder gras-
bestandenem Gelédnde einsetzen, ohne
dass der Auspuff mit einem Funkenfén-
ger ausgertistet ist.

Auller bei Einstellarbeiten den Motor
nicht mitabgenommenem Luftfilter oder
ohne Abdeckung liber dem Ansaugstut-
zen laufen lassen.

Keine Verstellungen an Regelfedern,
Reglergestédngen oder anderen Teilen
vornehmen, die eine Erhéhung der Mo-
tordrehzahl bewirken kénnen.

— Verbrennungsgefahr! Heil3e Schall-
démpfer, Zylinder oder Kiihlrippen nicht
beriihren.

Hénde und Fiie nie in die Ndhe be-
wegter oder umlaufender Teile bringen.
Vergiftungsgefahr! Gerét darf nicht in
geschlossenen Rdumen betrieben wer-
den.

Keine ungeeigneten Brennstoffe ver-
wenden, da sie geféhrlich sein kénnen.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und dirfen nicht au-
3er Betrieb gesetzt oder in ihrer Funktion
umgangen werden.

Sicherungsraste

Die Sicherungsraste an der Handspritzpis-
tole verhindert unbeabsichtigtes Einschal-
ten des Gerates.

Uberstromventil

Wird die Handspritzpistole geschlossen,
dffnet das Uberstrémventil und die kom-
plette Wassermenge flieRt zur Pumpen-
saugseite zurlick.

Das Uberstrémventil ist werkseitig einge-
stellt und plombiert. Einstellung nur durch
den Kundendienst.

Sicherheitsventil

Das Sicherheitsventil 6ffnet, wenn das
Uberstrdmventil defekt ist.

Das Sicherheitsventil ist werkseitig einge-
stellt und plombiert. Einstellung nur durch
den Kundendienst.
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Thermoventil

Das Thermoventil schitzt die Hochdruck-
pumpe gegen unzulassige Erwarmung im
Kreislaufbetrieb.

Inbetriebnahme

AN WARNUNG

Verletzungsgefahr! Gerét, Zubehér, Zulei-
tungen und Anschliisse miissen in ein-
wandfreiem Zustand sein. Falls der Zu-
stand nicht einwandfrei ist, darf das Gerét
nicht benutzt werden.

Olstand der Hochdruckpumpe
kontrollieren

2 Der Olspiegel muss in der Mitte der OI-
standsanzeige sein.

Entliiftung Olbehilter aktivieren

= Verschlussschraube herausdrehen.
= Oleinfiillschraube einschrauben.

Rahmenteile anbringen

Bild 2, siehe Umschlagseite

= Schubbiigel am Gerat ausrichten.

= Schubbiigel mit Flachrundschraube
und Scheibe und Mutter befestigen.

= Vorgang auf der gegeniiberliegenden
Seite wiederholen.

= Rad auf die Achse schieben.

=> Stellring auf die Achse schieben und
Schraube festziehen.

= Vorgang auf der gegeniiberliegenden

Seite wiederholen.

Zubehor montieren

Hinweis: Das EASY!Lock-System verbin-

det Komponenten durch ein Schnellgewin-
de mit nur einer Umdrehung schnell und si-
cher.

=>» Strahlrohr mit Handspritzpistole verbin-

den und handfest anziehen (EA-

SYlLock).

Hochdruckdise auf Strahlrohr stecken.

Uberwurfmutter montieren und hand-

fest anziehen (EASY!Lock).

=>» Hochdruckschlauch mit Handspritzpis-
tole und Hochdruckanschluss des Ge-
rates verbinden und handfest anziehen
(EASY!Lock).

Nur bei HD 8/23 G:

Bild 3, siehe Umschlagseite

= Ablagefach am Schubblgel befestigen.

Bild 4, siehe Umschlagseite

= Beide Schlauchhalter befestigen.

L 7

Wasseranschluss

&N WARNUNG

Vorschriften des Wasserversorgungsunter-

nehmens beachten.

Anschlusswerte siehe Technische Daten.

= Zulaufschlauch (Mindestlange 7,5 m,
Mindestdurchmesser 3/4“) am Wasser-
anschluss des Gerates und am Was-
serzulauf (zum Beispiel Wasserhahn)
anschlieRen.

Hinweis:

Der Zulaufschlauch ist nicht im Lieferum-

fang enthalten.

= Wasserzulauf 6ffnen.
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Wasser aus Behilter ansaugen

A GEFAHR

Gesundheitsgefahr!

Niemals Wasser aus einem Trinkwasser-

behélter ansaugen.

Explosionsgefahr, Vergiftungsgefahr!

Niemals I6sungsmittelhaltige Fliissigkeiten

wie Lackverdiinnung, Benzin oder Ol an-

saugen. Spriihnebel von Lésungsmitteln ist

hochentziindlich, explosiv und giftig.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr! Kein ungefiltertes

Wasser ansaugen.

= Saugschlauch (Durchmesser mindes-
tens 3/4“) mit Filter (Zubehor) am Was-
seranschluss anschlief3en.

=> Gerat vor dem Betrieb entluften.

Gerit entliiften

= Wasserzulauf 6ffnen.

Hinweis:

Wird ein Saugschlauch mit Riickschlag-

ventil oder Filter verwendet, muss der

Schlauch mit Wasser gefillt sein.

= Motor entsprechend der Betriebsanlei-
tung des Motorenherstellers starten.
Geréat entliften:
Duse abschrauben.
Gerat so lange laufen lassen bis das
Wasser blasenfrei austritt.
Eventuell Gerat 10 Sekunden laufen
lassen — ausschalten. Vorgang mehr-
mals wiederholen.

= Gerat ausschalten und Dise wieder
aufschrauben.

A GEFAHR

Explosionsgefahr!

Keine brennbaren Fllissigkeiten versprii-
hen.

Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrberei-
chen (z.B. Tankstellen) sind die entspre-
chenden Sicherheitsvorschriften zu beach-
ten.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Gerét nie ohne mon-
tiertes Strahlrohr verwenden. Strahlrohr vor
Jjeder Benutzung auf festen Sitz liberprii-
fen. Verschraubung des Strahlrohrs muss
handfest angezogen sein.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Beim Arbeiten
Handspritzpistole und Strahlrohr mit beiden
Hénden halten.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Der Abzugshebel und
der Sicherungshebel diirfen bei Betrieb
nicht festgeklemmt werden.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Bei defektem Siche-
rungshebel Kundendienst aufsuchen.
ACHTUNG

Motoren nur an Stellen mit entsprechen-
dem Olabscheider reinigen (Umwelt-
schutz).

Handspritzpistole 6ffnen/schlieRen

=>» Handspritzpistole 6ffnen: Sicherungs-
hebel und Abzugshebel betéatigen.

= Handspritzpistole schliefen: Siche-
rungshebel und Abzugshebel loslas-
sen.

Gerit starten

Wasserzulauf 6ffnen.

Handspritzpistole entsichern, dazu Si-

cherungsraste nach hinten schieben.

= Motor bei gedffneter Handspritzpistole
entsprechend der Betriebsanleitung
des Motorenherstellers starten.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr. Handstartvorrich-

tung nicht bei laufendem Motor ziehen.

Hinweis:

Um den Startvorgang zu erleichtern kann

das Strahlrohr oder die Dise entfernt wer-

den.

=>» Motor 1 Minute warmlaufen lassen.

= Handspritzpistole entsichern, dazu Si-
cherungsraste nach hinten schieben.

=>» Handspritzpistole 6ffnen.

>
>
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Hinweis:

Der optionale Anbausatz ,Easy Start“ er-
leichtert den Startvorgang und ermdglicht
das Starten bei geschlossener Handspritz-
pistole.

Bestellnummer 2.643-831.0

Diise wechseln

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Gerét vor Diisenwech-

sel ausschalten und Handspritzpistole be-

tatigen, bis Gerét drucklos ist.

=> Handspritzpistole sichern, dazu Siche-
rungsraste nach vorne schieben.

= Dise wechseln.

Betrieb unterbrechen

=> Handspritzpistole schlieflen.
=> Handspritzpistole sichern, dazu Siche-
rungsraste nach vorne schieben.
Hinweis:
Wenn der Hebel der Handspritzpistole los-
gelassen wird, lauft der Motor mit Leerlauf-
drehzahl weiter. Dadurch zirkuliert das
Wasser innerhalb der Pumpe und erwarmt
sich. Wenn der Zylinderkopf an der Pumpe
die maximal zulassige Temperatur (80 °C)
erreicht hat, 6ffnet das Thermoventil. Hei-
Res Wasser wird abgelassen. Kiihles Was-
ser flie3t nach und kuhlt die Pumpe.

Gerat ausschalten

Nach dem Betrieb mit salzhaltigem Wasser
(Meerwasser) Gerat mindestens 2—3 Minu-
ten bei gedffneter Handspritzpistole mit
Leitungswasser klarsptlen.
Handspritzpistole schlieRen.
Gerateschalter am Motor auf ,OFF"
stellen und Kraftstoffhahn zudrehen.
Wasserzulauf schlieRen.
Handspritzpistole betatigen, bis das
Gerat drucklos ist.

Handspritzpistole mit Sicherungsraste
gegen unbeabsichtigtes Offnen si-
chern.

Wasserzulaufschlauch vom Geréat ab-
schrauben.

v oV VvV
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Frostschutz

ACHTUNG

Frost zerstért das nicht vollsténdig von
Wasser entleerte Gerét.

Gerat an einem frostfreien Ort aufbewah-
ren.

Ist eine frostfreie Lagerung nicht

maoglich:

= Wasser ablassen.

=>» Handelsibliches Frostschutzmittel
durch das Gerat pumpen.

Hinweis:

Handelsubliches Frostschutzmittel fur Au-

tomobile auf Glykolbasis verwenden.

Handhabungsvorschriften des Frostschutz-

mittelherstellers beachten.

=> Gerat max. 1 Minute laufen lassen bis
Pumpe und Leitungen leer sind.

ACHTUNG

Abzugshebel wéhrend des Transports vor
Beschédigung schiitzen.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes beim Transport be-
achten.

Handspritzpistole in den Halter stecken.
Hochdruckschlauch auf den Schlauch-
halter wickeln.

Schubbiigel nach unten driicken und
Gerat am Schubbligel schieben.

Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils giiltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.

v v VY
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Pflege und Wartung

Mit Inrem Handler kénnen Sie eine regel-
maRige Sicherheitsinspektion vereinbaren
oder einen Wartungsvertrag abschlief3en.
Bitte lassen Sie sich beraten.

Hinweis: Im unten stehenden Wartungs-
plan sind nur die Wartungsarbeiten an der
Hochdruckpumpe angegeben. Zuséatzlich
mussen die Wartungsarbeiten fir den Mo-
tor entsprechend den Angaben in der Be-
triebsanleitung des Motorenherstellers
ausgefiihrt werden.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigt
anlaufendes Gerdét.

Vor allen Arbeiten am Gerét, Motor abstel-
len und Ziindkerzenstecker abziehen.
Verbrennungsgefahr! Heil3e Schalldémpfer,
Zylinder oder Kiihlrippen nicht beriihren.

Wartungsintervalle

Taglich

= Hochdruckschlauch auf Beschadigung
Uberprifen (Berstgefahr).
Beschadigten Hochdruckschlauch un-
verzlglich austauschen.

Wochentlich

2 Olstand priifen. Bei milchigem Ol (Was-
ser im Ol) sofort Kundendienst aufsu-
chen.

= Wasserfilter reinigen.

Alle 500 Betriebsstunden, mindestens

jahrlich

= Wartung des Gerates vom Kunden-

dienst durchfiihren lassen.
2 Ol in der Hochdruckpumpe wechseln.

Wartungsarbeiten

Olwechsel Hochdruckpumpe

2 Olablassschraube herausschrauben.
= Ol in Auffangbehélter ablassen.

Alt6l umweltgerecht entsorgen oder an ei-
ner autorisierten Sammelstelle abgeben.
= Olablassschraube eindrehen und fest-
ziehen.
Drehmoment 20...25 Nm.

2 Oleinfiillschraube herausdrehen.
= Neues Ol langsam einfiillen; Luftblasen
muissen entweichen.
Der Olspiegel muss in der Mitte der OI-
standsanzeige sein.
2> Oleinfiillschraube einschrauben.
Olsorte und Fiillmenge siehe Techni-
sche Daten.

Motor

Wartungsarbeiten am Motor entsprechend
den Angaben in der Betriebsanleitung des
Motors ausfihren.

Hilfe bei Storungen

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigt
anlaufendes Gerdét.

Vor allen Arbeiten am Gerét, Motor abstel-
len und Ziindkerzenstecker abziehen.
Verbrennungsgefahr! Hei3e Schallddmp-
fer, Zylinder oder Kiihlrippen nicht beriih-
ren.

Motor lauft nicht

Hinweise in der Betriebsanleitung des Mo-
torenherstellers beachten!

Gerit baut keinen Druck auf

Betriebsdrehzahl des Motors zu niedrig

Betriebsdrehzahl des Motors priifen

(siehe Technische Daten).

Duse verstopft/ausgewaschen

Duse reinigen/erneuern.

Filter im Wasseranschluss verschmutzt

Filter reinigen.

Luft im System

Gerét entliften (siehe ,Inbetriebnah-

me*).

Wasserzulaufmenge zu gering

Wasserzulaufmenge prifen (siehe

Technische Daten).

— Zulaufleitungen zur Pumpe undicht
oder verstopft

= Samtliche Zulaufleitungen zur Pumpe

prifen.

L 20 TR 2L
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Gerait leckt, Wasser tropft unten aus
Gerat

— Pumpe undicht

Hinweis:

Zulassig sind 3 Tropfen/Minute.

=> Bei starkerer Undichtigkeit Gerat durch
Kundendienst prifen lassen.

Pumpe klopft

Wasserfilter reinigen.

Saugleitungen fiir Wasser auf Undicht-
heit prufen.

Gerat entllften (siehe ,Inbetriebnah-
me*).

Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

v v WY

Kundendienst

Kann die Stérung nicht behoben wer-
den, muss das Geridt vom Kundendienst
tiberpriift werden.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewahr flr
einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Geréates.

Informationen Uiber Zubehdr und Ersatztei-
le finden Sie unter www.kaercher.com.

Anbausatz Easy Start

Bestellnummer 2.643-831.0

Der Anbausatz ,Easy Start erleichtert den
Startvorgang und ermdglicht das Starten
bei geschlossener Handspritzpistole.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.
Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.187-xxx

Einschldgige EU-Richtlinien

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2000/14/EG

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Angewandte nationale Normen
Angewandtes Konformitatsbewertungsver-
fahren

2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)

HD 6/15 G
Gemessen: 100
Garantiert: 103
HD 7/20 G
Gemessen: 102
Garantiert: 105
HD 8/23 G
Gemessen: 105

Garantiert: 108

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht des Vorstands.

.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbevoliméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01

Director Regulatory Affairs & Certification
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Technische Daten

| HD 6/15G | HD 7/20 G | HD 8/23 G

Motor
Typ -- G200FA | G250 FA | G300 FA
Nennleistung bei 3600 1/min kW 4.1 5,2 6,8
Betriebsdrehzahl 1/min 3400 3500
Kraftstofftank | 36 40 | 60
Kraftstoff -- Benzin, bleifrei
* geeignet fur Kraftstoff E10
Kraftstoffverbrauch I/h 0,91 154 | 204
Schutzart -- IPX5
Wasseranschluss
Zulauftemperatur (max.) °C 60
Zulaufmenge (min.) Vh (/min) | 780 (13) | 900 (15) | 1040 (17)
Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 1(10)
Saughoéhe aus offenem Behalter m 1
(20 °C)
Pumpe
Arbeitsdruck Wasser (mit Standarddi- [MPa (bar) | 15 (150) 20 (200) 23 (230)
se)
Férdermenge I/h (/min) | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
Diisengrof3e der Standardduse -- 038 036 040
Max. Betriebsuberdruck MPa (bar) | 20 (200) 25 (250) 28 (280)
Olmenge - Pumpe I 0,4
Olsorte - Pumpe Motorendl Best.-Nr. 6.288-050.0

15W40
RuckstoRkraft der Handspritzpistole N 28,6 38,5 47,2
(max.)
MaRe und Gewichte
Lange x Breite x Hohe mm 799x637x1097
Typisches Betriebsgewicht kg 447 | 464 | 583
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Gerauschemission
Schalldruckpegel L, dB(A) 85 | 88 | o1
Unsicherheit K, dB(A) 3
Schallleistungspegel L, + Unsicherheit |[dB(A) 103 105 108
KWA
Hand-Arm Vibrationswert m/s? 2,3 2,5 3,9
Unsicherheit K m/s? 0,7 0,8
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A Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

— Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the operating instruc-
tions and safety indications Nr. 5.951-
949.0!

— In case of transport damage inform ven-
dor immediately.

— Check the contents of the pack before
unpacking.

Environmental protection .... EN 1
Danger or hazard levels . . . .. EN 1
Deviceelements . .......... EN 1
Symbols on the machine. . . . . EN 2
Properuse ............... EN 2
Safety instructions. . ... ..... EN 2
Safety Devices . ........... EN 3
Startup . ................. EN 3
Operation ................ EN 5
Transport. . ............... EN 6
Storage . ................. EN 6
Care and maintenance . . . . .. EN 6
Troubleshooting ........... EN 7
Warranty . .. .............. EN 7
Accessories and Spare Parts . EN 7
EU Declaration of Conformity . EN 8
Technical specifications . . ... EN 9

Environmental protection

The packaging material can be
recycled. Please do not throw
the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

Old appliances contain valuable
materials that can be recycled;
these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using appro-
priate collection systems.

| 2B

xd

Electrical and electronic devices often con-
tain components which could potentially
pose a danger to human health and the en-
vironment if handled or disposed of incor-
rectly. However, these components are
necessary for the proper operation of the
device. Devices marked with this symbol
must not be disposed of with regular house-
hold rubbish.

Please do not release engine oil, fuel oil,
diesel and petrol into the environment.
Protect the ground and dispose of used oil
in an environmentally-clean manner.
Information on ingredients (REACH)
The latest information on ingredients can
be found under:
www.kaercher.de/REACH

Danger or hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

AN WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.
AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

Device elements

Figure 1, see cover page

Union joint

Nozzle

Spray lance EASY!Lock
Trigger gun EASY!Force
Safety catch

Trigger

Safety lever

High pressure hose EASY!Lock
High-pressure connection EASY!Lock
10 Push handle

11 Storage compartment

12 Device for manual start

13 Water connection with filter

14 Storage for spray pipe

15 Oil drain screw (pump)

O©CoO~NOOOPR~WN-
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16 Qil level indicator (pump)
17 Qil fill screw (pump)

18 Qil dip motor

19 Fuel tank

20 Trigger gun storage clip
21 Hose holder

Symbols on the machine

High-pressure jets can be dan- 2
gerous if improperly used. The jet fFemmm
may not be directed at persons,
animals, live electrical equipment or at the
appliance itself.
According to applicable regula-
tions, the appliance must never be
used on the drinking water net
without a system separator. A suit-
able system separator by KARCHER or al-
ternatively a system separator according to
EN 12729 type BA must be used.
Water that was flowing through a system
separator is considered non-drinkable.
The appliance contains hot sur-
faces that can lead to burn inju-
ries.

Proper use

Use this high pressure cleaner exclusively

for

— for cleaning using high pressure jet
without detergent (e.g. cleaning of fa-
cades, terraces, garden machines, ve-
hicles).

For stubborn dirt, we recommend the use of

the dirt blaster as a special accessory.

The device is suitable for the operation in

altitudes of up to 1500 m. For the operation

in higher altitudes the engine must be

adapted by the KARCHER customer ser-

vice.

A DANGER

Risk of injury! Follow the respective safety

regulations when operating at gas stations

or other dangerous areas.

Please do not let mineral oil contaminated
waste water reach soil, water or the sew-
age system. Perform engine cleaning and
bottom cleaning therefore only on speci-
fied places with an oil trap.

Quality requirements for water:
ATTENTION

Only clean water may be used as high
pressure medium. Impurities will lead to in-
creased wear and tear or formation of de-
posits in the appliance and accessories.

If recycled water is used, the following limit
values must not be exceeded.

pH value 6,5...9,5
electrical conductivity * Conductivity
fresh water
+1200 uS/cm
settleable solids ** < 0,5 mgl/l
total suspended solids *** |< 50 mg/l
Hydrocarbons <20 mg/l
Chloride < 300 mgl/l
Sulphate <240 mgl/l
Calcium <200 mgl/l
Total hardness <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Iron <0,5mg/l
Manganese < 0,05 mgl/l
Copper <2mgl/l
Active chloride < 0,3 mg/l

free of bad odours

* Maximum total 2000 uS/cm

** Test volume 1 |, settling time 30 min
*** no abrasive substances

Safety instructions

= Please follow the national rules and
regulations for fluid spray jets of the re-
spective country.

= Please follow the national rules and
regulations for accident prevention of
the respective country. Fluid spray jets
must be tested regularly and the results
of these tests must be documented in
writing.

=>» The appliance/accessories must not be
modified.

EN -2



A DANGER

— Do not use high pressure cleaners
when there has been an oil spill; move
the appliance to another spot and avoid
any sort of spark formation.

— Do not store, spill or use fuel in the vi-
cinity of open flames or appliances such
as ovens, boilers, water heaters, eftc.
that have an ignition flame or can gen-
erate sparks.

— Keep even mildly inflammable objects
and materials away from the muffler (at
least 2 m).

— Do not start the engine without the muf-
fler; check, clean and replace, if re-
quired, the muffler at regular intervals.

— Do not use the engine in forest, bushes
or grassy areas without fitting a spark
receiver at the exhaust

— Except for setting jobs, do not run the
engine when the air filter is removed or
there is no cover over the suction sup-
port.

— Do not make any adjustments to the
regulator springs, regulator bars or oth-
er parts that can bring forth an increase
in the engine speed.

— Risk of burns! Do not touch hot muf-
flers, cylinders or radiator ribs.

— Do not put hands or feet close to mov-
ing or rotating parts.

— Risk of poisoning! The appliance should
not be operated in closed rooms.

— Do not use unsuitable fuels, as they
may be dangerous.

Safety Devices

Safety devices serve to protect the user
and must not be rendered in operational or
their functions bypassed.

Safety catch

The safety catch on the trigger gun pre-
vents the appliance from being switched on
unintentionally.

Overflow valve

If the hand spray gun is closed, the over-
flow valve opens and the entire water vol-
ume will flow back to the pump suction side.
The overflow valve is set by the manufac-
turer and sealed. Setting only by customer
service.

Safety valve

The safety valve opens when the overflow
valve is defective.

The safety valve is set by the manufacturer
and sealed. Setting only by customer ser-
vice.

Thermostat valve

The thermal valve protects the high-pres-
sure pump from unacceptable heating dur-
ing circuit operation.

Start up

AN WARNING

Risk of injury! Appliance, accessories, sup-
ply lines and connections must be in fault-
free condition. If they are not in a perfect
state then the appliance must not be used.

Check oil level of the high pressure
pump

=>» The oil level must be at the centre of the
oil level display.

Activate deaeration of oil container

=> Unscrew the screw plug.
=>» Screw in oil filling screw.

EN -3 15
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Attaching frame parts

Figure 2, see cover page

=> Adjust the push handle on the appli-
ance.

= Fasten the push handle with a mush-
room head bolt and washer and nut.

= Repeat process on the opposite side.

= Slide the wheel onto the axle.

=>» Slide adjusting collar onto the shaft and
tighten the screw.

=> Repeat process on the opposite side.

Attaching the Accessories

Note: The EASY!Lock system joins com-
ponents with a quick-fasten thread solidly
and securely with just one turn.

= Join the spray lance with the trigger gun
and tighten until hand-tight
(EASY!Lock).

=> Insert the high pressure nozzle onto the
spray lance.

=> Install union nut and hand-tighten it
(EASY!Lock).

=> Join the high-pressure hose with trigger
gun and high-pressure connection of
the appliance and tighten until hand-
tight (EASY!Lock).

Only HD 8/23 G:

Figure 3, see cover page

=> Fasten the storage compartment to the
push handle.

Figure 4, see cover page

=> Secure both hose switches.

Water connection

&N WARNING

Observe regulations of water supplier.

For connection values refer to technical

specifications.

=>» Connect the supply hose (minimum
length 7.5 m, minimum diameter 3/4“) to
the water connection point of the ma-
chine and at the water supply point (for
e.g. a tap).

Note:

The supply hose is not included.

= Open the water supply.

Suck in water from vessel

A DANGER

Health hazard!

Never suck water from a drinking water

container.

Risk of explosion, risk of poisoning!

Never suck in liquids which contain sol-

vents like lacquer thinner, petrol or oil. The

spray mist of solvents is highly inflamma-

ble, explosive and poisonous.

ATTENTION

Risk of damage! Do not suction unfiltered

water.

= Connect suction hose (minimum diame-
ter 3/4*) with filter (accessory) to the
water connection point.

= Remove air from appliance before oper-
ation.

Deaerating the appliance

=> Open the water supply.

Note:

If a suction hose with a check valve or filter

is used, the hose must be filled with water.

=>» Start the engine according to the oper-
ating instructions of the engine manu-
facturer.
Deaerate the appliance:
Unscrew the nozzle.
Switch on the appliance and let it run
until the water exiting is bubble-free.
At the end let the appliance run for ap-
prox. 10 seconds - then switch off. Re-
peat the procedure for a couple of
times.

=>» Switch off the appliance and fit the noz-
zle again.
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A DANGER

Risk of explosion!

Do not spray flammable liquids.

If the appliance is used in hazardous areas
(e.qg. filling stations) the corresponding
safety regulations must be observed.

A DANGER

Risk of injury! Never use the appliance
without the spray lance attached. Check
and ensure proper fitting of the spray lance
prior to each use. The screw connection of
the spray lance must be finger-tight.

A DANGER

Risk of injury! Hold the hand spray gun and
the spray pipe firmly with both hands.

A DANGER

Risk of injury! The trigger and safety lever
may not be locked during the operation.

A DANGER

Risk of injury! Contact Customer Service if
the safety lever is damaged.

ATTENTION

Clean engines only at places with corre-
sponding oil separators (environmental
safety).

Opening/closing the trigger gun

= To open the trigger gun: Actuate the
safety lever and trigger.

= To close the hand spray gun: Release
the safety lever and trigger.

Starting the machine

Open the water supply.

Release the trigger gun. To do so, push

the safety catch towards the back.

=> Start the motor with the trigger gun
open according to the operating instruc-
tions of the motor manufacturer.

ATTENTION

Risk of damage. Do not pull the device for

manual start when the motor is running.

Note:

The spray lance can be removed to facili-

tate the start-up process.

= Allow motor to warm up for 1 minute.

A7

= Release the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the back.

= Open the hand spray gun.

Note:

The optional attachment kit "Easy Start"

makes the start procedure easier and

makes it possible to start with the trigger

gun closed.

Order number 2.643-831.0

Replace the nozzle

A DANGER

Risk of injury! Switch the appliance off prior

to replacing nozzle and activate hand spray

gun until device is pressureless.

=>» Secure the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the front.

= Replacing the nozzle.

Interrupting operation

= Close the hand spray gun.

=>» Secure the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the front.

Note:

When the lever of the hand spray gun is re-

leased, the engine continues to run at zero

speed. The water thus circulates within the

pump and gets heated.

When the cylinder head at the pump has

reached the maximum permissible temper-

taure (80 °C), the therm-valve opens. Hot

water is drained. Cold water will follow and

cool the pump.

Turn off the appliance

After operating the water using saline water
(sea water), open the hand spray gun and
rinse the appliance for at least 2 - 3 minutes
using tap water.

Close the hand spray gun.

Set the appliance switch at the engine
to OFF and close the fuel supply valve.
Shut off water supply.

Activate trigger gun until device is pres-
sure-less.

Secure the hand spray gun using the
safety catch so that it doesn't open ac-
cidentally.

Remove the water inlet hose from the
appliance.

L 7 2

v
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Frost protection

ATTENTION

Frost will destroy the not completely water
drained device.

Store the appliance in a frost free area.

If you cannot store it in a frost-free
place:

=> Drain water.

= Pump in conventional frost protection
agents through the appliance.

Note:

Use normal glycol-based anti-freezing

agents for automobiles.

Observe handling instructions of the anti-

freeze agent manufacturer.

= Operate device for max. 1 minute until
the pump and conduits are empty.

ATTENTION

Protect the trigger from damage during

transport.

AN CAUTION

Risk of personal injury or damage! Mind the

weight of the appliance during transport.

=> Insert the hand-spray gun in the holder.

= Reel the high-pressure hose onto the
hose holder.

=> Push the push handle down and pull
our push the appliance using the push
handle.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

&N CAUTION

Risk of personal injury or damage! Consiad-
er the weight of the appliance when storing
it.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Care and maintenance

You can sign with your dealer a contract for
regular safety inspection or even sign a
maintenance contract. Please take advice
on this matter.

Note: The maintenance plan given below
only lists the maintenance tasks for the
high-pressure pump. The maintenance
tasks for the engine must also be done ac-
cording to the details given in the operating
instructions manual of the engine manufac-
turer.

A DANGER

Risk of injury if the machine is left running
in an unattended state.

Switch off the motor and remove the spark
plug connector prior to performing any work
on the appliance.

Risk of burns! Do not touch hot mufflers,
cylinders or radiator ribs.

Maintenance intervals

Daily

=>» Check the high pressure hose for dam-
ages (risk of bursting).
Please arrange for the immediate ex-
change of a damaged high-pressure
hose.

Weekly

=>» Check oil level Please contact Custom-
er Service immediately if the oil is milky
(water in oil).

=> Clean water filter.

Every 500 operating hours, at least

annually

=> Have the maintenance of the device
performed by the customer service.

= Change the oil in the high pressure
pump.

EN -6



Maintenance Works

Oil change in high pressure pump

= Unscrew oil drain plug.
=> Drain the oil in a collection basin.

Dispose of old oil ecologically or turn it in at
a collection point.

=>» Fix in the oil drain screw and tighten it.
Torque 20...25 Nm.

Turn the oil fill screw out.

Fill in new oil slowly; air bubbles should
go out.

The oil level must be at the centre of the
oil level display.

=> Screw in oil filling screw.

For oil type refer to technical specifica-
tions.

>
>

Motor

Carry out maintenance tasks to the engine
according to the specifications provided in
the operating instructions of the engine
manufacturer.

Troubleshooting

A DANGER

Risk of injury if the machine is left running
in an unattended state.

Switch off the motor and remove the spark
plug connector prior to performing any work
on the appliance.

Risk of burns! Do not touch hot mufflers,
cylinders or radiator ribs.

Motor does not run

Follow operating instructions of the engine
manufacturer!

Device is not building up pressure

— Operating speed of the engine is too
low

Check operating speed of the engine
(refer to technical data).

Nozzle is blocked/ washed out
Clean/ replace nozzle.

Filter in the water connection is dirty
Clean filter.

Air within the system

7

I*I*I

= Deaerate the appliance (see "Start-up")

— Amount of water supply is too low.

= Check water supply level (refer to tech-
nical data).

— Pipeinlets to pump are leaky or blocked

=>» Check all inlet pipes to the pump.

Device leaks, water drips from the
bottom of the device

— Pump leaky

Note:

3 drops/minute are allowed.

=> With stronger leak, have device
checked by customer service.

Pump is vibrating

= Clean water filter.

= Check the water suction pipes for leaks.
= Deaerate the appliance (see "Start-up")
= Contact Customer Service if needed.

Customer Service

If malfunction can not be fixed, the de-
vice must be checked by customer ser-
vice.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare
parts, they ensure the safe and trouble-free
operation of the device.

For information about accessories and
spare parts, please visit
www.kaercher.com.

EN -7
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Attachment kit Easy Start

Order number 2.643-831.0

The attachment kit "Easy Start" makes the
start procedure easier and makes it possi-
ble to start with the trigger gun closed.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: High pressure cleaner
Type: 1.187-xxx
Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2000/14/EC

2014/30/EU

Applied harmonized standards
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Applied national standards

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V
Sound power level dB(A)
HD 6/15 G

Measured: 100
Guaranteed: 103

HD 7/20 G

Measured: 102
Guaranteed: 105

HD 8/23 G

Measured: 105
Guaranteed: 108

The signatories act on behalf of and with
the authority of the company management.

g;/;i@ — 1% @SQ(
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-StralRe 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01
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Technical specifications

| HD 6/15G | HD 7/20 G | HD 8/23 G

Motor

Type - G200 FA | G250 FA | G300 FA
Maximum torque at 3600 rpm kW 4.1 5,2 6,8
Operating speed 1/min 3400 3500

Fuel tank | 36 40 | 60
Fuel -- Petrol, unleaded

* Appliance is suitable to use E10 petrol

Fuel consumption I/h 0,91 154 | 204
Type of protection - IPX5

Water connection

Max. feed temperature °C 60

Min. feed volume Vh (min) | 780 (13) | 900 (15) | 1040 (17)
Max. feed pressure MPa (bar) 1(10)

Suck height from open container m 1

(20 °C)

Pump

Operating pressure of water (using MPa (bar) | 15 (150) 20 (200) 23 (230)
standard nozzle)

Flow rate I/h (IF/min) | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)

Size of standard nozzle -- 038 036 040

Max. operating over-pressure MPa (bar) | 20 (200) 25 (250) 28 (280)

Oil quantity - pump I 0,4

Oil type - pump Engine oll Order no. 6.288-050.0
15W40

Max. recoil force of trigger gun N 28,6 | 38,5 ‘ 47,2

Dimensions and weights

Length x width x height mm 799x637x1097

Typical operating weight kg 447 | 464 | 583

Values determined as per EN 60335-2-79
Noise emission

Sound pressure level L, dB(A) 85 | 88 | o1

Uncertainty K, dB(A) 3

Sound power level L, + Uncertainty  |dB(A) 103 105 108
KWA

Hand-arm vibration value m/s? 2,3 2,5 3,9
Uncertainty K m/s? 0,7 0,8
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A Lire ce manuel d'L'J‘tiIisati.gn o'rigi-
=l nal avant la premiére utilisation
de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le

futur propriétaire.

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.951-949.0 !

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

— Vérifier le contenu du paquet lors de
I'ouverture de I'emballage.

Table des matiéres

Protection de I'environnement FR

1
Niveaux de danger .. ....... FR 1
Eléments de I'appareil. . . . . .. FR 2
Symboles sur l'appareil. . . . .. FR 2
Utilisation conforme ........ FR 2
Consignes de sécurité . ... .. FR 3
Dispositifs de sécurité. ... ... FR 3
Mise en service............ FR 4
Utilisation ................ FR 5
Transport. ................ FR 6
Entreposage . ............. FR 7
Entretien et maintenance .... FR 7
Assistance en cas de panne.. FR 7
Garantie . ................ FR 8
Accessoires et piéces de re-
change .................. FR 8
Déclaration UE de conformité. FR 9
Caractéristiques techniques . . FR 10

Protection de
I’environnement

@ Les matériaux constitutifs de

%@ I'emballage sont recyclables. Ne

pas jeter les emballages dans
les ordures ménageres, mais les
remettre a un systéme de recy-

clage.

Les appareils usés contiennent

V' des matériaux précieux recy-
»:_) clables lesquels doivent étre ap-

portés a un systéme de recy-
clage. Il est interdit de jeter les
batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans I'environ-
nement. Pour cette raison, utili-
ser des systémes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.

Les appareils électriques et électroniques
renferment souvent des composants qui
peuvent représenter un danger potentiel
pour l'intégrité physique et I'environnement
s'ils sont mal utilisés ou éliminés. Ces com-
posants sont pourtant nécessaires au bon
fonctionnement de I'appareil. Les appareils
qui présentent ce symbole ne doivent pas
étre jetés avec les déchets ménagers.

Ne jetez pas I'huile moteur, le fuel, le diesel
ou l'essence dans la nature. Protéger le
sol et évacuer I'huile usée de fagon favo-
rable a I'environnement.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.de/REACH

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.

&N AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

& PRECAUTION

Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

FR -1



Eléments de I'appareil Utilisation conforme

Figure 1, cf. page de couverture
Ecrou chapeau

Buse

Lance EASY!Lock

Pistolet de pulvérisation a main EA-
SY!Force

Cran de sécurité

Levier de départ

Manette de sécurité

Flexible haute pression EASY!Lock
Raccordement haute pression EA-
SYl!Lock

Guidon de poussée

11 Compartiment de rangement
Dispositif de démarrage manuel
Raccordement d'eau avec filtre

14 Reposoir de tube d'acier

15 Vis de vidange d'huile (pompe)

16 Affichage du niveau d'huile (pompe)
17 Vis de remplissage d'huile, (pompe)
18 Jauge d'huile moteur

19 Réservoir de carburant

20 Support de poignée-pistolet

21 Porte-tuyau

Symboles sur l'appareil

Une utilisation incorrecte des jets
haute pression peut présenter
des dangers. Le jet ne doit pas
étre dirigé sur des personnes, des ani-
maux, des installations électriques actives
ni sur l'appareil lui-méme.

Selon les directives en vigueur,

I'appareil ne doit jamais étre ex-

ploité sans séparateur de systeme

A OWON -
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Utiliser exclusivement ce nettoyeur haute

pression

— pour le nettoyage au jet haute pression
sans détergent (par ex. nettoyage de
facades, de terrasses, d'appareils de
jardinage, de véhicules)

Pour des salissures tenaces nos recom-

mandons le fraiseur de saleté comme ac-

cessoire en option.

L'appareil est approprié a une utilisation a

des hauteurs pouvant aller jusqu'a 1500 m.

Pour une utilisation a des hauteurs supé-

rieures, le moteur doit étre adapté par le

service aprés-vente KARCHER.

A DANGER

Risque de blessure ! En cas d'utilisation

dans l'enceinte d'une station service ou

dans d'autres zones a risque, respecter les

consignes de sécurité correspondantes.

Ne pas évacuer les eaux usées contenant
de I'huile minérale dans la terre, les dispo-
sitifs pour eaux usées ou les canalisations.
Des lors, effectuer le nettoyage du moteur
ou du bas de caisse uniquement aux
postes de lavage appropriés et équipés
d'un séparateur d'huile.

Exigences a la qualité d'eau :
ATTENTION

Utiliser uniquement de I'eau propre comme
fluide haute pression. Les salissures en-
trainent I'usure prématurée ou des dépéts
dans l'appareil et les accessoires.

Si de I'eau de recyclage est utilisée, les va-
leurs limites suivantes ne doivent pas étre
dépassées.

surle ré§eau d'eau potab{e. Utili- y Valeur de pH 6,5.95
;egggie‘?;p ;ﬁ‘? é’lr_;éeng ZtZ’:Z 1?5 r'(r)v Zﬁ/r;eljdne conductivité électrique *  |Conductivité
) . de I'eau du ro-

Ei\parateur systéme selon EN 12729 type binet +1200
L'eau qui s'est écoulée a travers un sépara- - . uS/cm
teur systéme est classifiée comme non po- substan*cies qui se dé- <0,5mg/l
table. posent

L'appareil contient des surfaces substances qui peuvent < 50 mg/l
& trés chaudes pouvant provoquer étre filtrées ***

des brilures. Hydrocarbures <20 mg/l

FR -2
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Chlorure < 300 mgl/l
Sulfate <240 mgl/l
calcium <200 mgl/l
Dureté globale <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO4/l)
Fer < 0,5 mg/l
Manganése < 0,05 mgl/l
Cuivre <2mg/l
Chlore actif <0,3 mg/l
exempt de mauvaises odeurs
* Total maximal 2000 uS/cm
**Volume d'essai 1 |, temps de dépose 30
min
*** pas de substance abrasive

Consignes de sécurité

= Respecter les dispositions lIégales na-
tionales respectives pour les jets de li-
quide.

Respecter les dispositions légales natio-
nales respectives pour la prévention des
accidents. Les jets de liquides doivent
étre controlés régulierement et le résultat
du contréle consigné par écrit.

Il est interdit d'effectuer des modifica-
tion sur l'appareil/les accessoires.
DANGER

Ne pas mettre en marche le nettoyeur
haute pression si du carburant a été
renversé, mais installer I'appareil dans
un autre lieu et éviter toute formation
d'étincelles.

Ne pas garder, renverser ou utiliser du
carburant a proximité d'un feu ou d' ap-
pareils comme des poéles, des chau-
dieres, des chauffe-eau eftc., qui ont
une flamme pilote ou qui provoquent
des étincelles.

Maintenir des objets et des matériaux
facilement inflammables loin du silen-
cieux (au moins 2 m).

Ne pas mettre en marche le moteur
sans silencieux et le contréler, le net-
toyer régulierement et en cas de besoin
le remplacer.

>
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Ne pas utiliser le moteur dans un envi-
ronnement de bois, de buisson ou
d'herbe, sans que le pot d'échappe-
ment soit équipé d'un pare-étincelles.
Ne pas faire tourner le moteur par I'em-
bout d'aspiration sans filtre d'air ou
sans cache en dehors des travaux de
réglage.

Ne pas faire de réglages aux ressorts
de réglage, aux barres de réglage ou a
des autres piéces qui peuvent provo-
quer une augmentation du régime mo-
teur.

Risque de bridlures ! Ne pas toucher les
silencieux chauds, les cylindres ou les
ailettes de refroidissement.

Ne pas mettre les mains ou les pieds
pres des pieces mobiles ou tournantes.
Danger d'intoxication ! L'appareil ne
peut étre mis en marche dans des en-
droits fermés.

Ne pas utiliser de combustibles non ap-
propriés, car ils pourraient s'avérer dan-
gereux.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de
protéger l'utilisateur et ils ne doivent donc
jamais étre désactivés ni évités.

Cran de sécurité

Le cran de sécurité de la poignée-pistolet
empéche toute mise en marche inopinée
de I'appareil.

Clapet de décharge

Si la poignée-pistolet est fermée, la vanne
de décharge s'ouvre et la quantité d'eau to-
tale revient au c6té aspiration de la pompe.
Le clapet de décharge est réglé et plombé
d'usine. Seul le service aprés-vente est au-
torisé a effectuer le réglage.

Soupape de sireté

Le clapet de sécurité s'ouvre, lorsque le
clapet de décharge est en panne.

La soupape de slreté est réglée et plom-
bée d'usine. Seul le service aprés-vente est
autorisé a effectuer le réglage.

3



Clapet thermique

Le clapet thermique protége la pompe
haute pression contre un réchauffement
non autorisé en mode de circuit.

Mise en service

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessure ! L'appareil, les acces-
soires, les conduites et les raccords doivent
étre dans un parfait état. Ne pas utiliser
I'appareil si son état n'est pas irrépro-
chable.

Controler le niveau d'huile dans la
pompe haute pression

=> Le niveau d'huile doit étre placé au mi-
lieu de l'indicateur de niveau d'huile.

Activer la purge du carter d’huile

p

=> Dévisser la vis de fermeture.
=> Visser la vis de l'orifice de remplissage
d'huile.

Poser les parties du cadre

Figure 2, cf. page de couverture

=> Orienter le guidon sur 'appareil.

=> Fixer le guidon avec une vis a téte bom-
bée, une rondelle et un écrou.

= Répéter le procédure a la coté que se
trouve en face.

= Pousser la roue sur I'axe.

= Pousser la bague d'arrét sur I'axe et
serrer la vIS.

= Répéter le procédure a la coté que se

trouve en face.

Montage des accessoires

Remarque : Le systéeme EASY!Lock relie
les composants au moyen d’un filetage ra-
pide et fiable avec une seule rotation.

Relier le tube d’acier au pistolet a main
et serrer a la main (EASY!Lock).
Brancher la buse haute pression au
tube d’acier.

Monter I'écrou-raccord et le serrer a la
main (EASY!Lock).

Relier le flexible haute pression au pis-
tolet a main et au flexible haute pres-
sion de l'appareil et serrer a la main
(EASY!Lock).

Uniquement sur HD 8/23 G :

Figure 3, cf. page de couverture

=> Fixer le compartiment de rangement
sur le guidon.

Figure 4, cf. page de couverture

=> Fixer les deux porte-flexible.

v v vV

Arrivée d'eau

&N AVERTISSEMENT

Respecter les prescriptions de votre socié-

té distributrice en eau.

Pour les valeurs de raccordement, se re-

porter a la section Caractéristiques tech-

niques.

= Raccorder la conduite d'alimentation
(longueur minimale 7,5 m, diamétre mi-
nimum 3/4") au raccord pour l'arrivée
d'eau de l'appareil et a I'alimentation en
eau (ex. un robinet).

Remarque :

La conduite d'alimentation n'est pas com-

prise dans la livraison.

=>» Ouvrir I'alimentation d'eau.

FR - 4
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Aspirer I'eau encore présente dans
les réservoirs

A DANGER

Risque pour la santé !

Ne jamais aspirer de I'eau a partir d'un ré-

servoir d'eau potable.

Risque d'explosion, danger d'intoxication !

Ne jamais aspirer des liquides contenant

des solvants tels que diluant pour peinture,

essence ou huile. Le brouillard de pulvéri-

sation des solvants est extrémement in-

flammable, explosif et toxique.

ATTENTION

Risque d'endommagement ! Ne pas aspi-

rer d'eau non filtrée.

= Raccorder le tuyau d'aspiration (dia-
meétre min. de 3/4") et le filtre (acces-
soire) a l'arrivée d'eau.

= Purger l'appareil avant I'utilisation.

Purger I'appareil

=> Ouvrir I'alimentation d'eau.

Remarque :

Si un tuyau d'aspiration est utilisé avec le

clapet anti-retour ou un filtre, le flexible doit

étre rempli avec de I'eau.

=>» Démarrer le moteur en rapport avec le
mode d'emploi du constructeur du moteur.
Purge d'air de I'appareil :
Dévisser l'injecteur.
Laisser I'appareil en route jusqu'a I'eau
sorte sans faire de bulles.
Faire tourner I'appareil éventuellement
pendant 10 secondes - le mettre hors
service. Répéter le processus a plu-
sieurs reprises.

= Arréter l'appareil et dévisser de nou-
veau l'injecteur.

Utilisation

A DANGER

Risque d'explosion !

Ne pas pulvériser de liquides inflam-
mables.

Si I'appareil est utilisé dans des zones de
danger (par exemple des stations es-
sence), il faut tenir compte des consignes
de sécurité correspondantes.

A DANGER

Risque de blessure ! Ne jamais utiliser I'ap-
pareil si la lance n'est pas montée. Contr6-
ler avant chaque utilisation la bonne fixa-
tion de la lance. Le raccord vissé de la
lance doit étre serré a la main.

A DANGER

Risque de blessure ! Pendant le travail, re-
tenir la poignée pistolet et la lance des deux
mains.

A DANGER

Risque de blessure ! Lors du fonctionne-
ment, ne pas coincer le levier de départ et
le levier de sécurité.

A DANGER

Risque de blessure ! En cas de levier de
sécurité défectueux, se rendre au service
apres-vente.

ATTENTION

Nettoyer les moteurs uniquement a des en-
droits équipés des séparateurs d'huile né-
cessaires (protection de I'environnement).

Ouvrir/fermer le pistolet de
pulvérisation a main

=> Ouvrir le pistolet de pulvérisation a
main : Actionner le levier de sécurité et
le levier de départ.

= Fermer le pistolet de pulvérisation a
main. Relacher le levier de sécurité et le
levier de départ.

Démarrage de la machine

Ouvrir l'alimentation d'eau.

Enlever la sécurité du pistolet de pulvé-

risation a main en poussant le loquet de

sécurité vers l'arriére.

=> Lorsque la poignée pistolet est ouverte,
démarrer le moteur conformément au
manuel d'utilisation du constructeur du
moteur.

ATTENTION

Risque d'endommagement. Ne pas tirer

sur le dispositif de démarrage manuel

lorsque le moteur tourne.

L 7
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Remarque :

Pour faciliter le processus de démarrage, la

lance ou la buse peuvent étre retirées.

=>» Laisser le moteur chauffer pendant 1
minute.

= Enlever la sécurité du pistolet de pulvé-
risation @ main en poussant le loquet de
sécurité vers l'arriére.

=>» Ouvrir le pistolet manuel.

Remarque :

Le kit de montage optionnel « Easy Start »

facilite le processus de démarrage et per-

met la mise en marche lorsque la poignée

pistolet est fermée.

Référence 2.643-831.0

Remplacer la buse

A DANGER

Risque de blessure ! Mettre I'appareil hors

service et actionner la poignée-pistolet jus-

qu'a ce que l'appareil soit hors pression

avant de procéder au remplacement de la

buse.

=>» Sécuriser le pistolet de pulvérisation a
main en poussant le loquet de sécurité
vers l'avant.

= Remplacer la buse.

Interrompre le fonctionnement

= Fermer la poignée-pistolet.

=> Sécuriser le pistolet de pulvérisation a
main en poussant le loquet de sécurité
vers l'avant.

Remarque :

lorsque le levier de la poignée pistolet est

relaché, le moteur continue de tourner a sa

vitesse de ralenti. L'eau circule ainsi a I'in-

térieur de la pompe et se réchauffe.

Lorsque la culasse sur la pompe a atteint la

température maximale admissible (80 °C),

le calorstat s'ouvre. De I'eau chaude

s'échappe. De l'eau froide s'écoule et re-

froidit la pompe.

Mise hors service de I'appareil

Rincer I'appareil aprés le fonctionnement

avec l'eau salé (eau de mer) au moins 2-3

minutes avec la poignée-pistolet ouverte.

= Fermer la poignée-pistolet.

=>» Placer l'interrupteur de 'appareil au mo-
teur sur la position "OFF" et fermer le
robinet de carburant.

= Couper l'alimentation en eau.

=>» Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que l'appareil soit hors pression.

=> Assurer la poignée-pistolet avec le cran
de sécurité contre une ouverture invo-
lontaire.

= Dévisser le tuyau d'alimentation d'eau
de I'appareil.

Protection antigel

ATTENTION

Le gel peut endommager l'appareil sil'eau n'a
pas été intégralement videée.

Conserver I'appareil dans un lieu a I'abri du gel.

Si un entreposage a I'abri du gel n'est
pas possible :

= Purger l'eau.

= Pomper produit antigel d'usage par I'ap-
pareil.

Remarque :

utiliser un produit antigel courant pour auto-

mobile a base de glycol.

Respecter les consignes d'utilisation du fa-

bricant du produit antigel.

=>» Faire tourner I'appareil au max. 1 mi-
nute jusqu'a ce que la pompe et les
conduites soient entiérement vides.

ATTENTION

Protéger le levier de départ contre tout en-

dommagement lors de son transport.

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

= Enficher la poignée-pistolet dans le
support.

=>» Enrouler le flexible haute pression sur
le porte-flexible.
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= Appuyer sur le guidon vers le bas et
pousser l'appareil sur le guidon.

=> Sécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Entreposage

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

Vous pouvez accorder avec votre commer-
¢ant une inspection de sécurité réguliere
ou passer un contrat d'entretien. Conseil-
lez-vous.

Remarque :Dans le plan d'entretien ci-
dessous, seuls les travaux d'entretien sur
la pompe haute pression sont indiqués. En
outre, les travaux d'entretien pour le moteur
doivent étre exécutés dans le respect des
indications du mode d'emploi du construc-
tur du moteur.

A DANGER

Risque de blessure di au démarrage par
inadvertance de I'appareil.

Avant d'effectuer des travaux sur l'appareil,
couper le moteur et retirer la fiche de bougies.
Risque de brilures ! Ne pas toucher les si-
lencieux chauds, les cylindres ou les ai-
lettes de refroidissement.

Fréquence de maintenance

Tous les jours

=> Vérifier le tuyau a haute pression s'il est
endommagé (danger d'éclatement).
Un flexible haute pression endommageé
doit immédiatement étre remplacé.

Hebdomadairement

=> Vérifier le niveau d'huile Si I'huile est lai-
teux (eau dans I'huile), adressez-vous
immédiatement au Centre de Service
Aprés-vente.

= Nettoyer le filtre a eau.

Toutes les 500 heures de service, au
moins une fois par an

=>» Faire effectuer la maintenance de I'ap-
pareil par le service aprés-vente.

=>» Vidanger I'huile de la pompe haute
pression.

Travaux de maintenance

Vidange de la pompe a haute pression

=>» Dévisser la vis de purge.
=>» Vider I'huile dans la cuvette de récupé-
ration.

Eliminer I'huile usagée en respectant I'en-
vironnement ou l'apporter a un centre de
collecte autorisé.
=>» Visser et serrer le bouchon de vidange
d'huile.
Couple de 20 ... 25 Nm.
= Dévisser la vis de remplissage d'huile.
= Remplirlentement la nouvelle huile ; les
bulles d'air doivent s'échapper.

Le niveau d'huile doit étre placé au mi-
lieu de l'indicateur de niveau d'huile.
=>» Visser la vis de l'orifice de remplissage

d'huile.
Pour les types d'huile et les quantités de
remplissage, se reporter a la section
Données techniques.

Moteur

Effectuer des travaux de maintenance sur
le moteur conformément aux indications
contenues dans le manuel d'utilisation du
moteur.

Assistance en cas de panne

A DANGER

Risque de blessure di au démarrage par
inadvertance de I'appareil.

Avant d'effectuer des travaux sur I'appareil,
couper le moteur et retirer la fiche de bou-
gies.

Risque de brilures ! Ne pas toucher les si-
lencieux chauds, les cylindres ou les ai-
lettes de refroidissement.
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Le moteur ne marche pas

Respecter des consignes dans le mode
d'emploi du constructeur du moteur!

L'appareil n'établit aucune pression

— Le nombre de tours normal est trés bas.

= Contrdler le nombre de tours normal (cf.
la chapitre Données techniques).

— L'injecteur est bouché/rincé

= Nettoyer/échanger l'injecteur.

— Colmatage du filtre dans le raccord
d'eau.

= Nettoyer le filtre.

— Présence d'air dans le systéme

=>» Purger I'air de I'appareil (voir "Mise en
service").

— Le débit de I'alimentation en eau est
trop faible

= Contrbler le débit de I'alimentation en
eau (voir la section Caractéristiques
techniques).

— Les conduites d'alimentation a la
pompe sont non étanches ou bouchées

=> Vérifier toutes les conduites d'alimenta-
tion vers la pompe.

L'appareil présente un fuit, de I'eau
s'écoule de I'appareil par le bas

— La pompe fuit.

Remarque :

Une fuite de 3 gouttes/minute est autorisée.

= En cas de fuite plus importante, faire
vérifier I'appareil par le service aprés-
vente.

La pompe frappe

Nettoyer le filtre a eau.

Vérifier 'étanchéité des conduites d'as-
piration de I'eau.

Purger I'air de I'appareil (voir "Mise en
service").

Si nécessaire, visiter le service aprés-
vente.

L 2 N

Service aprés-vente

Si la panne ne peut étre réparée, I'appa-
reil doit étre contrélé par le service
aprés-vente.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relévent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agréé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.

Accessoires et piéces de
rechange

N'utiliser que des accessoires et piéces de
rechange d'origine, ils garantissent le bon

fonctionnement de I'appareil.

Vous trouverez des informations relatives

aux accessoires et piéces de rechange sur
www.kaercher.com.

Kit de montage Easy Start

Référence 2.643-831.0

Le kit de montage « Easy Start » facilite le
processus de démarrage et permet la mise
en marche lorsque la poignée pistolet est
fermée.
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Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit : Nettoyeur haute pression
Type : 1.187-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2000/14/CE

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées :

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Normes nationales appliquées :
Procédures d'évaluation de la conformi-
te

2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
HD 6/15 G

Mesuré: 100
Garanti: 103
HD 7/20 G

Mesuré: 102
Garanti: 105
HD 8/23 G

Mesuré: 105
Garanti: 108

Les signataires agissent sous ordre et avec
le pouvoir de la direction.

.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01
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Caractéristiques techniques

|HD6/15G | HD 7/20 G | HD 8/23 G

Moteur
Type - G200FA | G250 FA | G300 FA
Puissance nominale max. 3600 1/min |kW 41 52 6,8
Nombre de tours normal t/min 3400 3500
Réservoir de carburant [ 3,6 40 | 60
Carburant -- Essence, sans plomb
* L'appareil est adapté au carburant
E10
Consommation de carburant I/h 0,91 1,54 \ 2,04
Type de protection -- IPX5
Arrivée d'eau
Température d'alimentation (max.) °C 60
Débit d'alimentation (min.) I/h (I/min) | 780 (13) | 900 (15) \ 1040 (17)
Pression d'alimentation (max.) MPa 1(10)
(bars)
Hauteur d'aspiration a partir du réser- |m 1
voir ouvert (20 °C)
Pompe
Pression de service de I'eau (avec buse |MPa 15 (150) 20 (200) 23 (230)
standard) (bars)
Débit I/h (/min) | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
Taille de la buse standard -- 038 036 040
Pression de service max. MPa 20 (200) 25 (250) 28 (280)
(bars)
Quantité d'huile - pompe I 0,4
Marque d'huile - pompe Huile mo- N° de réf. 6.288-050.0
teur
15W40
Force de réaction max. de la poignée- |N 28,6 38,5 47,2
pistolet
Dimensions et poids
Longueur x largeur x hauteur mm 799x637x1097
Poids de fonctionnement typique kg 447 | 46,4 \ 58,3
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Emission sonore
Niveau de pression acoustique L, dB(A) 85 | 88 \ 91
Incertitude K, dB(A) 3
Niveau de pression acoustique Ly, + in-|[dB(A) 103 105 108
certitude Ky
Valeur de vibrations bras-main m/s? 2,3 2,5 3,9
Incertitude K m/s? 0,7 0,8
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A M Prima di.utilizzare I'apparecchio

=1 per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.951-949.0!

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

— Al momento del disimballaggio, control-
lare il contenuto della confezione.

Protezione dellambiente. . . .. IT 1
Livelli di pericolo . .. ........ IT 1
Parti dell'apparecchio . ... ... IT 2
Simboli riportati sull’'apparecchiol T 2
Uso conforme a destinazione . IT 2
Norme di sicurezza......... IT 3
Dispositivi di sicurezza . . . ... IT 3
Messa in funzione.......... IT 4
Uso..................... IT 5
Trasporto. . ............... IT 7
Immagazzinaggio . . ........ IT 7
Cura e manutenzione . ... ... IT 7
Guida alla risoluzione dei guastilT 8
Garanzia................. IT 8
Accessori e ricambi......... IT 8
Dichiarazione di conformita UE IT 9
Datitecnici ............... IT 10

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono riciclabi-
li. Gli imballaggi non vanno get-
tati nei rifiuti domestici, ma con-
segnati ai relativi centri di raccol-
ta.

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi
e vanno consegnati ai relativi
centri di raccolta. Batterie, olio e
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nel’ambiente. Si
prega quindi di smaltire gli appa-
recchi dismessi mediante i siste-

| 2B
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mi di raccolta differenziata.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici con-
tengono spesso componenti che, con un
utilizzo o smaltimento non corretti, possono
costituire un potenziale pericolo per la salu-
te umana e per I'ambiente. Questi compo-
nenti sono tuttavia necessari per un corret-
to funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbo-
lo non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.

Sostanze quali olio per motori, gasolio,
benzina o carburante diesel non devono
essere dispersi nell'ambiente. Si prega
pertanto di proteggere il suolo e di smaltire
I'olio usato conformemente alle norme am-
bientali.

Avvertenze sulle componenti contenute
(REACH)

Informazioni aggiornate sulle componenti
contenute sono disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.de/REACH

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.

&N AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

&N PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

IT -1



Parti dell'apparecchio

ig. 1, vedi copertina
Dado a risvolto
Ugello
Lancia EASY!Lock
Pistola a spruzzo EASY!Force
Dispositivo di arresto di sicurezza
Leva a scatto
Leva di sicurezza
Tubo flessibile per alta pressione
EASY!Lock
9 Tubo flessibile per alta pressione
EASY!Lock
10 Archetto di spinta
11 Vano accessori
12 Dispositivo di avviamento manuale
13 Collegamento dell'acqua con filtro
14 Alloggio della lancia
15 Tappo di scarico dell'olio (pompa)
16 Indicatore di livello olio (pompa)
17 Tappo di riempimento olio, (pompa)
18 Astina di livello dell'olio motore
19 Serbatoio carburante
20 Sostegno per pistola a spruzzo
21 Portatubo

Simboli riportati
sull’apparecchio

Getti ad alta pressione possono
risultare pericolosi se usati in
modo non conforme a destinazio-
ne. Il getto non va mai puntato su persone,
animali, equipaggiamenti elettrici attivi o
sull'apparecchio stesso.

Secondo quanto prescritto dalle
regolamentazioni in vigore é ne-

cessario che l'apparecchio non

venga usato mai senza separatore

di sistema sulla rete di acqua potabile. Uti-
lizzare un idoneo separatore di sistema del-
la ditta KARCHER oppure in alternativa un
separatore di sistema secondo la norma
EN 12729 tipo BA.

L'acqua che scorre attraverso un separato-
re di sistema non e classificata come acqua
potabile.

F
1
2
3
4
5
6
7
8

rotect from frost!
Vor Frost schitzen!

L'apparecchio presenta superfici

calde che possono causare ustio-

ni.

Uso conforme a destinazione

Utilizzare esclusivamente questa idropuli-
trice

Per la pulitura con getto ad alta pressio-
ne senza detergente (p. es. pulizia di
facciate, terrazzi, attrezzi di giardinag-
gio, veicoli).

Per lo sporco resistente si consiglia 'ugello
rotativo antisporco (accessorio optional).
L'apparecchio € idoneo per essere usato in
altezza fino a 1500 m. Per il funzionamento
in altezze piu grandi, il motore deve essere
assolutamente adattato dal servizio di assi-
stenza clienti KARCHER.

A PERICOLO

Rischio di lesioni! Per apparecchi impiegati
presso stazioni di servizio o in altre zone di
pericolo, osservare le disposizioni di sicu-
rezza vigenti.

L'acqua di scarico contenente oli minerali
non deve essere dispersa nel terreno, nel-
le acque o nelle canalizzazioni. La pulizia
di motori e di sottoscocche va effettuata
esclusivamente in luoghi provvisti di sepa-

ratori d'olio.

Requisiti per la qualita dell'acqua:
ATTENZIONE

Utilizzare solo acqua pulita come mezzo ad
alta pressione. Eventuali impurita causano
un'usura precoce o incrostazioni nell'appa-
recchio e negli accessori.

I valori limite seguenti non devono essere
superati se si utilizza acqua riciclata.

Valore pH 6,5..9,5
Conducibilita elettrica * Conducibilita

elettrica ac-

qua pulita

+1200 uS/cm
Sostanze sedimentabili ** |< 0,5 mg/l
Sostanze filtrabili *** < 50 mg/l
Idrocarburi <20 mg/l
Cloruro < 300 mgl/l
Solfato < 240 mgl/l

-2
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Calcio <200 mgl/l

Durezza complessiva <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO4/l)

Ferro <0,5mg/l

Manganese < 0,05 mgl/l

Rame <2mgl/l

Cloro attivo < 0,3 mg/l

privo di odori fastidiosi

* Massimo totale 2000 uS/cm

** Volumi di campionamento 1 litro, tempo

di sedimentazione 30 minuti

*** Nessuna sostanza abrasiva

34

Norme di sicurezza

>

>

Rispettare le norme nazionali vigenti
per pompe a getto liquido.

Rispettare le norme nazionali vigenti
per I'antinfortunistica. Le pompe a getto
liquido devono essere controllate ad in-
tervalli regolari ed il risultato del control-
lo deve essere registrato per iscritto.

E vietato apportare modifiche all'appa-
recchio/accessori.

PERICOLO

Non adoperare l'idropulitrice dove sia
stato rovesciato accidentalmente del
carburante, bensi trasportare altrove
I'apparecchio ed evitare qualsiasi for-
mazione di scintille.

Non conservare, spandere accidental-
mente o usare il carburante nelle vici-
nanze di fiamme libere o apparecchi
come forni, caldaie o riscaldatori d’ac-
qua da cui potrebbero sprigionarsi scin-
tille o fiamme pilota.

Materiali e oggetti facilmente infiamma-
bili vanno tenuti a una distanza di alme-
no 2 metri dal sistema di scarico.

Non avviare il motore se non e dotato di
un sistema di scarico. Quest ultimo va
controllato regolarmente, pulito ed
eventualmente sostituito.

Non adoperare mai il motore su terreni
erbosi o in presenza di alberi o cespu-
gli, se lo scarico non e munito di para-
scintille.

IT

— Non lasciare mai in funzione il motore
dopo aver tolto il filtro aria o il coperchio
posto sopra il condotto di aspirazione, a
meno di non dover eseguire lavori di re-
golazione del motore.

— Non eseguire interventi di regolazione
su molle di regolazione, tiranti di regola-
zione o altre parti del motore che pos-
sano aumentare il numero di giri del
motore.

— Pericolo di ustioni! Non toccare il siste-
ma di scarico, cilindri o alette di raffred-
damento quando sono caldi.

— Non awvicinare mai le mani o i piedi a
parti dell'apparecchio in rotazione o co-
munque in movimento.

— Pericolo di avvelenamento! L'apparec-
chio non deve essere utilizzato in locali
chiusi.

— Non usare combustibili inadeguati poi-
ché possono essere pericolosi.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere mes-
si fuori servizio o essere utilizzati al di fuori
della loro funzione.

Dispositivo di arresto di sicurezza

Il dispositivo di arresto di sicurezza posto
sulla pistola a spruzzo impedisce l'aziona-
mento accidentale dell'apparecchio.

Valvola di troppopieno

Quando la pistola a spruzzo € chiusa, la
valvola di troppopieno si apre facendo riflu-
ire 'acqua verso il lato di aspirazione della
pompa.

La valvola di troppopieno & impostata in
fabbrica e sigillata. Interventi di regolazione
sono da effettuarsi esclusivamente dal ser-
vizio assistenza clienti

Valvola di sicurezza

La valvola di sicurezza si apre quando la
valvola di troppopieno & guasta.

La valvola di sicurezza € impostata in fab-
brica e sigillata. Interventi di regolazione
sono da effettuarsi esclusivamente dal ser-
vizio assistenza clienti
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Termovalvola

La termovalvola protegge la pompa di alta
pressione dal surriscaldamento nel circuito.

Messa in funzione

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni! L'apparecchio, gli ac-
cessori, le condotte di alimentazione e gli
attacchi devono essere in perfetto stato. In
caso contrario e vietato usare l'apparec-
chio.

Controllare il livello dell'olio della
pompa alta pressione

=> Il livello dell'olio deve trovarsi al centro
dell'indicatore livello olio.

Attivare lo sfiato del contenitore
dell'olio

=> Avvitare il tappo di riempimento
dell'olio.

Collocazione parti di telaio

Fig. 2, vedi copertina

=>» Allineare I'archetto di spinta all'apparec-
chio.

=> Fissare l'archetto di spinta con vite ton-
da a testa piatta, rondella e dado.

= Ripetere il procedimento nella parte op-
posta.

=> Infilare la ruota sull'assale.

=> Spingere I'anello di regolazione sull'as-
sale e serrare la vite.

=> Ripetere il procedimento nella parte op-

posta.

Montaggio degli accessori

Avvertenza: Il sistema EASY!Lock unisce
componenti tramite filettatura ad alta velo-
cita soltanto con un giro rapido e sicuro.

= Collegare la lancia alla pistola a spruz-
zo e stringere a fondo a mano
(EASYI!Lock).

=> Inserire l'ugello di alta pressione sulla
lancia.

= Montare e stringere a fondo a mano |l
dado di serraggio (EASY!Lock).

= Collegare il tubo flessibile per alta pres-
sione alla pistola a spruzzo e all'attacco
alta pressione, stringendo a fondo a
mano (EASY!Lock).

Solo per HD 8/23 G:

Fig. 3, vedi copertina

=>» Fissare il vano accessori all'archetto di
spinta.

Fig. 4, vedi copertina

=>» Fissare entrambi i portatubi.

Collegamento all'acqua

&N AVVERTIMENTO

Rispettare le disposizioni fornite dalla so-

cieta per I'approvvigionamento idrico.

Collegamenti: vedi Dati tecnici.

= Collegare il tubo flessibile di alimenta-
zione (lunghezza minima 7,5 m, diame-
tro minimo 3/4") al collegamento
dell'acqua dell'apparecchio e all'alimen-
tazione di acqua (p.es. rubinetto).

Indicazione:

Il tubo flessibile di mandata non & compre-

sa nella dotazione.

=>» Aprire I'alimentazione dell'acqua.
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Aspirare I'acqua dal contenitore

A PERICOLO

Rischio per la salute!

Non aspirare mai acqua da un contenitore

d’acqua potabile.

Rischio di esplosioni, pericolo di avvelena-

mento!

Non aspirare mai liquidi contenenti solventi

come diluenti per vernici, benzina o olio. La

nebbia di polverizzazione dei solventi e al-

tamente inflammabile, esplosiva e veleno-

sa.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! Non aspirare

acqua non filtrata.

=> Collegare il tubo flessibile di aspirazio-
ne (diametro min. 3/4”) con filtro (acces-
sorio) al collegamento dell'acqua.

= Sfiatare I'aria eventualmente presente
all'interno dell'apparecchio prima
dell'utilizzo.

Sfiatare I'aria eventualmente
presente all'interno
dell'apparecchio

= Aprire l'alimentazione di acqua.
Avviso:

Se viene usato un tubo di aspirazione con
valvola di non ritorno o filtro, il tubo flessibi-
le deve essere riempito di acqua.

= Awviare il motore attenendosi alle istru-
zioni per l'uso fornite dalla casa produt-
trice del motore.

Sfiatare I'apparecchio:

Svitare l'ugello.

Lasciare attivato I'apparecchio, finché
'acqua che fuoriesce non sia priva di
bolle d’aria.

Eventualmente attivare I'apparecchio
per 10 secondi — disattivare. Ripetere il
procedimento piu volte.

Spegnere l'apparecchio e riavvitare
l'ugello.

A PERICOLO

Rischio di esplosioni!

Non nebulizzare alcun liquido infiammabi-
le.

In caso di utilizzo dell'apparecchio in aree a
rischio (ad esempio nelle stazioni di servi-
zio) devono essere rispettate le relative
norme di sicurezza.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Mai utilizzare I'apparec-
chio senza la lancia. Accertarsi prima di
ogni utilizzo che la lancia sia fissata corret-
tamente. L'avvitamento della lancia deve
essere serrato a mano.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Durante le operazioni te-
nere con entrambe le mani la pistola a
spruzzo e la lancia.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Non bloccare la leva di
azionamento e la leva di sicurezza durante
l'uso.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Nel caso in cui la leva di
sicurezza sia difettosa, contattare il servizio
clienti.

ATTENZIONE

Pulire i motori solo nei punti con presenza
di un separatore d'olio (tutela ambiente).

Apertura/Chiusura della pistola a
spruzzo

=> Aprire la pistola a spruzzo: Azionare la
leva di sicurezza e la leva di aziona-
mento.

Chiudere la pistola a spruzzo: Rilascia-
re la leva di sicurezza e la leva di azio-
namento.

2>

Avviare l'apparecchio

Aprire I'alimentazione di acqua.
Sbloccare la pistola a spruzzo, spingen-
do in indietro I'arresto di sicurezza.
Awviare il motore attenendosi alle istru-
zioni per 'uso fornite dalla casa produt-
trice del motore.
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ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento. Non tirare il

dispositivo di avviamento manuale con il

motore in funzionamento.

Indicazione:

Per agevolare la fase di accelerazione &

possibile allontanare la lancia o l'ugello.

= Far funzionare a caldo il motore per 1
minuto.

=>» Sbloccare la pistola a spruzzo, spingen-
do in indietro l'arresto di sicurezza.

=> Aprire la pistola a spruzzo.

Indicazione:

Il kit di montaggio opzionale "Easy Start" fa-

cilita la procedura di avviamento e consen-

te l'avvio con pistola a spruzzo chiusa.

Numero d'ordinazione 2.643-831.0

Sostituire l'ugello

A PERICOLO

Pericolo dilesioni! Disattivare I'apparecchio

prima di sostituire I'ugello ed azionare la pi-

stola a spruzzo fino a completa depressu-

rizzazione dell'apparecchio.

=> Bloccare la pistola a spruzzo, spingen-
do in avanti l'arresto di sicurezza.

=> Sostituire l'ugello.

Interrompere il funzionamento

=> Chiudere la pistola a spruzzo.
=> Bloccare la pistola a spruzzo, spingen-
do in avanti l'arresto di sicurezza.
Indicazione:
Quando la leva della pistola a spruzzo vie-
ne rilasciata, il motore continua a girare a
folle. In tal modo I'acqua circola all'interno
della pompa e si riscalda. Quando la testa-
ta del cilindro della pompa raggiunge la
temperatura massima consentita (80 °C),
la termovalvola si apre. Viene scaricata
dell'acqua bollente. L'acqua fredda deflui-
sce successivamente e raffredda la pom-

pa.

Spegnere I’apparecchio

Dopo il funzionamento con acqua salina
(acqua di mare) sciacquare I'apparecchio
(pistola aperta) con acqua del rubinetto per
almeno 2-3 minuti.

= Chiudere la pistola a spruzzo.

=>» Posizionare I'interruttore del motore su
"OFF* e chiudere il rubinetto del carbu-
rante.

Chiudere Il'alimentazione dell'acqua.
Azionare la pistola a spruzzo fino a
completa depressurizzazione dell'ap-
parecchio.

Per evitare che la pistola a spruzzo pos-
sa aprirsi accidentalmente, bloccare la
stessa con il dispositivo di arresto di si-
curezza.

Svitare il tubo di alimentazione acqua
dall'apparecchio.

>
>

Antigelo

ATTENZIONE

Il gelo distruggere I'apparecchio non com-
pletamente svuotato dell'acqua.
Conservare |'apparecchio in un luogo pro-
tetto dal gelo.

Nel caso non sia possibile una
conservazione in un luogo protetto dal
gelo:

= Svuotare l'acqua

=>» Distribuire un prodotto antigelo com-
merciale all'interno dell'apparecchio
azionando la pompa.

Indicazione:

Usare un antigelo comunemente in com-

mercio per automobili a base di glicole.

Osservare le disposizioni fornite dal produt-

tore dell'antigelo.

= Mettere in moto I'apparecchio (max. 1
minuto) fino a completo svuotamento
della pompa e delle condutture.
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ATTENZIONE

Proteggere la leva di azionamento durante

il trasporto per evitare danneggiamenti.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!

Per il trasporto osservare il peso dell'appa-

recchio.

=>» Introdurre la pistola a spruzzo nel so-
stegno.

= Avvolgere il tubo flessibile ad alta pres-

sione sul portatubo.

Premere l'archetto di spinta verso il

basso e spingere |'apparecchio dall'ar-

chetto di spinta.

Per il trasporto in veicoli, assicurare

I'apparecchio secondo le direttive in vi-

gore affinché non possa scivolare e ri-

baltarsi.

Immagazzinaggio

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Osservare il peso dell'attrezzo quando lo si
mette a magazzino.

Questo apparecchio pud essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

Presso il Vostro rivenditore potrete concor-
dare regolari controlli preventivi o stipulare
un contratto di manutenzione. Chiedete
consiglio ai nostri esperti.

Nota: Nello schema di manutenzione se-
guente sono indicati solo gli interventi di
manutenzione per la pompa ad alta pres-
sione. Gli interventi di manutenzione sul
motore devono essere inoltre eseguiti se-
condo quanto riportato nelle istruzioni per
I'uso del costruttore del motore.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dall'avviamento
accidentale dell'apparecchio.

Prima di eseguire qualsiasi lavoro sull'ap-
parecchio, spegnere il motore e estrarre la
spina delle candele.

Pericolo di ustioni! Non toccare il sistema di
scarico, cilindri o alette di raffreddamento
quando sono caldi.

2>

>
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Intervalli di manutenzione

Ogni giorno

= Controllare eventuali danneggiamenti
del tubo flessibile altra pressione (peri-
colo di scoppio).
Sostituire immediatamente eventuali
tubi flessibili alta pressione danneggiati.

Ogni settimana

=>» Controllare il livello dell'olio. In presen-
za di olio lattescente (acqua nell'olio)
contattare immediatamente il servizio
assistenza clienti.

=> Pulire il filtro dell'acqua.

Ogni 500 ore d'esercizio, almeno
annualmente

=>» Fare eseguire la manutenzione dell'ap-
parecchio dal servizio di assistenza.

= Cambiare I'olio della pompa per alta
pressione.

Lavori di manutenzione

Cambio dell’olio della pompa alta
pressione

=> Svitare il tappo di scarico dell'olio.
=>» Scaricare I'olio nel contenitore di raccol-
ta.

Smaltire I'olio usato conformemente alle

norme ambientali o consegnarlo presso un

centro di raccolta autorizzato.

=> Auvvitare il tappo di scarico dell'olio e
serrarlo.
Coppia 20...25 Nm.

=> Svitare il tappo di riempimento olio.

=>» Versare lentamente dell'olio nuovo; le
bolle d'aria devono fuoriuscire.
Il livello dell'olio deve trovarsi al centro
dell'indicatore livello olio.

=> Avvitare il tappo di riempimento
dell'olio.

Olio consigliato e quantita: vedi Dati tec-

nici.

Motore

Eseguire i lavori di manutenzione sul moto-
re secondo le indicazioni riportate nelle
istruzioni per l'uso del motore.
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Guida alla risoluzione dei

guasti

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dall'avviamento
accidentale dell'apparecchio.

Prima di eseguire qualsiasi lavoro sull'ap-
parecchio, spegnere il motore e estrarre la
spina delle candele.

Pericolo di ustioni! Non toccare il sistema di
scarico, cilindri o alette di raffreddamento
quando sono caldi.

Il motore non gira

Rispettare le indicazioni contenute nelle
istruzioni per I'uso della casa produttrice
del motore!

L'apparecchio non sviluppa
pressione

Il numero di giri del motore & troppo
basso

Verificate il numero di giri del motore
(vedi Dati tecnici).

L’ugello & ostruito e/o eroso
Pulire/Sostituire I'ugello.

Filtro nel collegamento idrico sporco
Pulire il filtro.

Presenza di aria nel sistema

Sfiatare I'aria dall'apparecchio (vedi
.Messa in funzione®).

Quantita di afflusso di acqua insufficien-
te

Verificate la quantita di afflusso di ac-
qua (vedi Dati tecnici).

Le condutture in entrata della pompa
non sono a tenuta stagna o sono ostru-
ite

Controllare tutte le condutture in entrata
della pompa.

vivie!h v

>

L'apparecchio perde acqua, la quale
fuoriesce dal fondo

La pompa non € a tenuta stagna
Indicazione:

Sono consentite 3 gocce al minuto.

=> Quando si verificano perdite di maggio-
re entita, rivolgersi al servizio di assi-
stenza clienti per un controllo.

La pompa emette rumori strani

Pulire il filtro dell'acqua.

Controllare la tenuta delle tubazioni di
aspirazione dell'acqua.

Sfiatare I'aria dall'apparecchio (vedi
.Messa in funzione®).

All'occorrenza contattare il servizio
clienti.

v v vy

Servizio assistenza

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo
ad accessori e ricambi su
www.kaercher.com.

Kit di montaggio Easy Start

Numero d'ordinazione 2.643-831.0

Il kit di montaggio "Easy Start" facilita la
procedura di avviamento e consente 'avvio
con pistola a spruzzo chiusa.
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Dichiarazione di conformita

UE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Modello: 1.187-xxx

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2000/14/CE

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Norme nazionali applicate

Procedura di valutazione della confor-
mita applicata

2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)

HD 6/15 G

Misurato: 100

Garantito: 103

HD 7/20 G

Misurato: 102

Garantito: 105

HD 8/23 G

Misurato: 105

Garantito: 108

| firmatari agiscono per incarico e con dele-
ga della direzione.

7 2 1% @SQ(

~H.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01
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| HD 6/15G | HD 7/20 G | HD 8/23 G

Motore
Modello -- G200FA | G250 FA | G300 FA
Potenza nominale: 3600 1/min kW 4.1 5,2 6,8
Numero giri di esercizio 1/min 3400 3500
Serbatoio carburante I 3,6 4,0 ‘ 6,0
Carburante -- Benzina, senza piombo
* L'apparecchio & idoneo per il carbu-
rante E10
Consumo di carburante I/h 0,91 154 | 204
Protezione -- IPX5
Collegamento all'acqua
Temperatura in entrata (max.) °C 60
Portata (min.) Vh (min) | 780 (13) | 900 (15) | 1040 (17)
Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 1(10)
Livello di aspirazione da contenitori m 1
aperti (20°C)
Pompa
Pressione di esercizio - acqua (con MPa (bar) | 15 (150) 20 (200) 23 (230)
ugello standard)
Portata I/h (/min) | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
Grandezza dell'ugello standard (MX/ |- 038 036 040
SX)
Max. sovrapressione d’esercizio MPa (bar) | 20 (200) 25 (250) 28 (280)
Quantita olio - pompa I 0,4
Tipo olio - pompa Olio per Codice n°: 6.288-050.0
motori
15W40
Max. forza repulsiva pistola a spruzzo |N 28,6 38,5 47,2
(max.)
Dimensioni e pesi
Lunghezza x larghezza x Altezza mm 799x637x1097
Peso d'esercizio tipico kg 447 | 464 | 583
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Emissione sonora
Pressione acustica L, dB(A) 85 | 88 ‘ 9
Dubbio K dB(A) 3
Pressione acustica L, + Dubbio K,  |dB(A) 103 105 108
Valore di vibrazione mano-braccio m/s? 23 2,5 3,9
Dubbio K m/s? 0,7 0,8

IT -10
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Lees voor het eerste gebruik
A M van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.951-949.0 in elk
geval lezen!

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

— De inhoud van de verpakking controle-
ren bij het uitpakken.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu ........ NL 1
Gevarenniveaus . .......... NL 1
Apparaat-elementen . .. ... .. NL 2
Symbolen op het toestel . . . .. NL 2
Reglementair gebruik ... .. .. NL 2
Veiligheidsinstructies. . . .. ... NL 3
Veiligheidsinrichtingen . ... .. NL 3
Inbedrijfstelling . ........... NL 4
Bediening ................ NL 5
Vervoer . ................. NL 6
Opslag................... NL 6
Onderhoud . .............. NL 7
Hulp bij storingen .. ........ NL 7
Garantie . ................ NL 8
Toebehoren en reserveonderde-

len. ... .. ... . NL 8
EU-conformiteitsverklaring . .. NL 9
Technische gegevens . . . . ... NL 10

Zorg voor het milieu

@ Het verpakkingsmateriaal is her-

%8 bruikbaar. Deponeer het verpak-

kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het
aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor her-
gebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke stof-
fen mogen niet in het milieu be-
landen. Verwijder overbodig ge-
worden apparatuur daarom via
geschikte inzamelpunten.
Elektrische en elektronische apparaten be-
vatten vaak onderdelen die een potentieel
gevaar kunnen vormen voor de menselijke
gezondheid en het milieu als ze foutief wor-
den gebruikt of niet correct worden afge-
voerd. Deze onderdelen zorgen er desal-
niettemin voor dat het apparaat naar beho-
ren functioneert. Apparaten die dit symbool
dragen, mogen niet met het huisvuil wor-
den afgevoerd.

Motorolie, stookolie, diesel en benzine niet
in het milieu terecht laten komen. Gelieve
bodem te beschermen en oude olie op een
milieuvriendelijke manier tot afval verwer-
ken.

Informatie over stoffen (REACH)
Actuele informatie over stoffen vindt u on-
der:

www.kaercher.de/REACH

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiele schade kan leiden.

NL -1



Apparaat-elementen

Afbeelding 1, zie omslagpagina
Verbindingsmoer

Sproeier

Straalbuis EASY!Lock
Handspuitpistool EASY!Force
Veiligheidspal

Hendel

Veiligheidshendel
Hogedrukslang EASY!Lock
Hogedrukaansluiting EASY!Lock
10 Schuifbeugel

11 Opbergvak

12 Handstartinrichting

13 Wateraansluiting met filter

14 Spuitstukhouder

15 Olieaflaatschroef (pomp)

16 Oliepeilaanwijzer (pomp)

17 Olievulschroef, (pomp)

18 Oliepeilstok motor

19 Brandstoftank

20 Houder voor handspuitpistool
21 Slanghouder

Symbolen op het toestel

Bij ondeskundig gebruik kunnen
hogedrukstralen gevaarlijk zijn.
De straal mag niet op personen,
dieren, actieve elektrische uitrusting of het
apparaat zelf gericht worden.

Conform de geldige voorschriften

mag het apparaat nooit zonder sy-
steemscheider aan het drinkwater-
net gebruikt worden. Er moet een
geschikte systeemscheider van de firma
KARCHER of alternatief een systeem-
scheider conform EN 12729 type BA ge-
bruikt worden.

Water dat door een systeemscheider is ge-
stroomd, wordt als niet-drinkbaar be-
schouwd.

A\

O©Co~NOOhWN-=-

Het apparaat bevat hete opper-
vlakken die tot brandwonden kun-
nen leiden.

Reglementair gebruik

Deze hogedrukreiniger uitsluitend gebrui-

ken

— voor het reinigen met hogedrukstraal
zonder reinigingsmiddel (bv. reinigen
van gevels, terrassen, tuintoestellen,
voertuigen).

Voor hardnekkig vuil raden wij de vuilfrees

als bijzondere toebehoren aan.

Het apparaat is geschikt voor gebruik op

hoogten tot 1500 m. Voor gebruik op grote-

re hoogte moet de motor aangepast wor-

den door de KARCHER-klantendienst.

A GEVAAR

Verwondingsgevaar! Bij het gebruik aan

tankstations of andere gevaarlijke zones

overeenkomstige veiligheidsvoorschriften

in acht nemen.

Gelieve mineraaloliehoudend afvalwater
niet in de grond, waterlopen of rioleringen
laten terechtkomen. Gelieve de motorreini-
ging en bodemreiniging daarom alleen op
geschikte plaatsen met olieafscheider uit
te voeren.

Eisen aan de waterkwaliteit:

LET OP

Als hogedrukmedium mag uitsluitend
schoon water worden gebruikt. Verontreini-
gingen geven aanleiding tot vroegtijdige
slijtage of afzettingen in het apparaat en de
toebehoren.

Als gerecycleerd water wordt gebruikt, mo-
gen de volgende grenswaarden niet over-
schreden worden.

pH-waarde 6,5...9,5
elektrische geleidbaarheid |Geleidbaar-
* heid vers wa-
ter +1200 pS/
cm
afzetbare stoffen ** < 0,5 mg/l
uitfilterbare stoffen *** < 50 mg/l
Koolwaterstoffen <20 mg/I
Chloride < 300 mgl/l
Sulfaat <240 mgl/l
Calcium <200 mgl/l
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Totale hardheid <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO4/l)

IJzer < 0,5 mg/l

Mangaan < 0,05 mg/l

Koper <2 mgl/l

Actieve chloor < 0,3 mg/l

vrij van kwalijke geurtjes

* Maximum in totaal 2000 uS/cm
** Testvolume 1 1, afzettijd 30 min
*** geen abrasieve stoffen

Veiligheidsinstructies

= Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever voor stralers van
vloeistoffen in acht nemen.

= Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever inzake ongevallen-
preventie in acht nemen. Stralers van
vloeistoffen moeten regelmatig gecon-
troleerd worden en het resultaat van de
controle moet schriftelijk vastgelegd
worden.

= U mag geen veranderingen aan het ap-
paraat / de toebehoren aanbrengen.

A GEVAAR

— Gebruik de hogedrukreiniger niet als
brandstof werd gemorst, maar breng
het apparaat naar een andere plaats en
vermijd vonkvorming.

— Bewaar, vergiet of gebruik brandstof
niet in de buurt van open vuur of toestel-
len zoals kachels, verwarmingsketels,
waterverhitters, enz. die een ontste-
kingsvlam hebben of vonken kunnen
genereren.

— Houd licht ontvlambare voorwerpen en
materialen uit de buurt van de geluid-
demper (minstens 2 m).

— Gebruik de motor niet zonder geluid-
demper en controleer, reinig en ver-
vang deze eventueel regelmatig.

— Gebruik de motor niet op bos-, struik- of
grasrijke terreinen zonder de uitlaat met
een vonkenvanger uit te rusten

— Laat de motor met uitzondering van in-
stelwerkzaamheden niet draaien met
een weggenomen luchffilter of zonder
afdekking boven de aanzuigopening.

— Voer geen verstellingen van instelve-
ren, regelhefbomen of andere onderde-
len uit die een verhoging van het motor-
toerental kunnen veroorzaken.

— Verbrandingsgevaar! Raak hete geluid-
dempers, cilinders of koelribben niet
aan.

— Breng handen of voeten nooit in de

buurt van bewegende of roterende on-

derdelen.

Vergiftigingsgevaar! Het apparaat mag

niet in gesloten ruimten gebruikt wor-

den.

— Gebruik geen ongeschikte brandstoffen
aangezien die gevaarlijk kunnen zijn.

Veiligheidsinrichtingen

Beveiligingselementen dienen ter bescher-
ming van de gebruiker en mogen niet bui-

ten gebruik gesteld worden of in de functie
omgaan worden.

Veiligheidspal

De veiligheidspal aan het handspuitpistool
verhindert onbedoeld inschakelen van het
apparaat.

Overstroomklep

Wanneer het handspuitpistool gesloten
wordt, gaat het overstroomventiel open en
stroomt de volledige waterhoeveelheid te-
rug naar de zuigzijde van de pomp.

De overstroomklep is in de fabriek inge-
steld en verzegeld. Instelling uitsluitend
door de klantendienst.

Veiligheidsklep

De veiligheidsklep gaat open als de over-

stroomklep defect is.

De veiligheidsklep is in de fabriek ingesteld
en verzegeld. Instelling uitsluitend door de
klantendienst.
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Thermoventiel

Het thermoventiel beschermt de hogedruk-
pomp tegen te hoge verwarming bij circula-
tiewerking.

Inbedrijfstelling

AN WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel! Apparaat, toebehoren,
toevoerleidingen en aansluitingen moeten
in een perfecte toestand zijn. Als dat niet
het geval is, mag het apparaat niet gebruikt
worden.

Oliepeil van de hogedrukpomp
controleren

= Het oliepeil moet in het midden van het
oliepeilglas zichtbaar zijn.

Ontluchting oliereservoir activeren

=> Draai de sluitschroef eruit.
=>» Olievulschroef erin schroeven.

Breng de kaderelementen aan.

Afbeelding 2, zie omslagpagina

= Richt de duwbeugel op het apparaat uit.

= Bevestig de duwbeugel met slotbout en
ring en moer.

= Werkwijze aan de tegenoverliggende
kant herhalen.

= Schuif het wiel op de as.

=>» Schuif de stelring op de as en span de
schroef vast.

= Werkwijze aan de tegenoverliggende

kant herhalen.

Toebehoren monteren

Opmerking: Het EASY!Lock-systeem ver-
bindt componenten door een snelschroef-

verbinding met slechts één omdraaiing snel
en veilig.

=» Straalbuis met handspuitpistool verbin-
den en handvast aandraaien (EA-
SYlLock).

= Hogedruksproeier op de straalbuis ste-
ken.

= Wartelmoer monteren en handvast
aandraaien (EASY!Lock).

= Hogedrukslang met handspuitpistool
en hogedrukaansluiting van het appa-
raat verbinden en handvast aandraaien
(EASY!Lock).

Enkel bij HD 8/23 G:

Afbeelding 3, zie omslagpagina

=>» Bevestig het opbergvak op de duwbeu-
gel.

Afbeelding 4, zie omslagpagina

= Bevestig beide slanghouder.

Wateraansluiting

&N WAARSCHUWING

Voorschriften van de watermaatschappij in

acht nemen.

Aansluitwaarden zie Technische gegevens.

= Toevoerslang (minimumlengte 7,5 m,
minimumdiameter 3/4") aan de water-
aansluiting van het apparaat en aan de
watertoevoer (bijvoorbeeld waterkraan)
aansluiten.

Instructie:

De toevoerslang wordt niet meegeleverd.

= Open de watertoevoer.
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Water uit reservoir zuigen

A GEVAAR

Gezondheidsgevaar!

Zuig nooit water uit het drinkwaterreservoir.

Explosiegevaar, vergiftigingsgevaar!

Zuig nooit oplosmiddelhoudende vioeistof-

fen zoals verfverdunners, benzine of olie

op. De spuitnevel van oplosmiddelen is

zeer licht ontvlambaar, explosief en giftig.

LET OP

Beschadigingsgevaar! Zuig geen ongefil-

terd water op.

=> Zuigslang (diameter minimum 3/4“) met
filter (toebehoren) aansluiten aan de
wateraansluiting.

=> Apparaat voor de werking ontluchten.

Apparaat ontluchten

= Watertoevoer openen.

Instructie:

Als een zuigslang met terugslagklep of filter

wordt gebruikt, moet de slang met water

gevuld zijn.

= Motor overeenkomstig de gebruiksaan-
wijzing van de motorfabrikant starten.
Apparaat ontluchten:
Sproeier losschroeven.
Apparaat laten draaien tot het water zonder
luchtbellen uit de straalpijp komt.
Apparaat eventueel gedurende 10 se-
conden laten draaien — uitschakelen.
Proces meermaals herhalen.

=> Apparaat uitschakelen en sproeier op-
nieuw vastschroeven.

A GEVAAR

Explosiegevaar!

Verstuif geen brandbare vloeistoffen.

Bij het gebruik van het apparaat in gevaar-
lijke bereiken (bv. tankstations) moeten de
overeenkomestige veiligheidsvoorschriften
in acht genomen worden.

A GEVAAR

Verwondingsgevaar! Gebruik het apparaat
nooit zonder gemonteerde straalpijp. Contro-
leer de straalpijp voor elk gebruik op stevig-
heid. De schroefverbinding van de straalpijp
moet handvast aangespannen zijn.

A GEVAAR

Gevaar voor letsel! Bij het werken hand-
spuitpistool en straalbuis met beide handen
vasthouden.

A GEVAAR

Gevaar voor letsel! De hendel en de veilig-
heidshendel mogen tijdens de werking niet
vastgeklemd worden.

A GEVAAR

Gevaar voor letsel! Bij defecte veiligheids-
hendel klantenservice consulteren.

LET OP

Reinig de motoren enkel op plaatsen met
overeenkomestige olieafscheider (milieube-
scherming).

Handspuitpistool openen/sluiten

=>» Handspuitpistool openen: Veiligheids-
hendel en hendel bedienen.

= Handspuitpistool sluiten: Veiligheids-
hendel en hendel loslaten.

Apparaat starten

Watertoevoer openen.

Handspuitpistool ontgrendelen, daar-

voor de vergrendelingspal naar achte-

ren schuiven.

= Motor bij geopend handspuitpistool
overeenkomstig de gebruiksaanwijzing
van de motorfabrikant starten.

LET OP

Beschadigingsgevaar. Bij een lopende mo-

tor niet aan de Inrichting voor handmatig

starten trekken.

Instructie:

Om de startprocedure te vereenvoudigen,

kan de straalbuis of de sproeier worden

verwijderd.

= Motor 1 minuut laten warmdraaien.

= Handspuitpistool ontgrendelen, daar-
voor de vergrendelingspal naar achte-
ren schuiven.

=> Handspuitpistool openen.

Instructie:

De optionele aanbouwset "Easy Start" ver-

eenvoudigt de startprocedure en maakt

starten bij gesloten handspuitpistool moge-

lijk.

Bestelnummer 2.643-831.0

L 7
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Sproeier vervangen

A GEVAAR

Gevaar voor letsel! Schakel het apparaat

uit voor een vervanging van de sproeiers

en bedien het handspuitpistool tot het ap-

paraat drukloos is.

= Handspuitpistool beveiligen, daarvoor de
vergrendelingspal naar voren schuiven.

=> Sproeier vervangen.

Werking onderbreken

= Handspuitpistool sluiten.

= Handspuitpistool beveiligen, daarvoor
de vergrendelingspal naar voren schui-
ven.

Instructie:

Wanneer de hendel van het handspuitpi-

stool losgelaten wordt, draait de motor ver-

der in nullast. Daardoor circuleert het water

in de pomp en warmt het op. Wanneer de

cilinderkop op de pomp de max. toegesta-

ne temperatuur (80 °C) heeft bereikt, gaat

de thermische klep open. Heet water wordt

afgelaten. Koel water stroomt na en koelt

de pomp.

Apparaat uitschakelen

Na de werking met zouthoudend water
(zeewater) het apparaat minimum 2—-3 mi-
nuten met een geopend handspuitspistool
met leidingwater schoonspoelen.

= Handspuitpistool sluiten.

=>» Apparaatschakelaar aan de motor op
,OFF" stellen en brandstofkraan dicht-
draaien.

Watertoevoer sluiten.

Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat drukvrij is.

Handspuitpistool met veiligheidspal be-
veiligen tegen onbedoeld openen.
Watertoevoerslang van het apparaat
losschroeven.

L N

Vorstbescherming

LET OP

Vorst vernielt het onvolledig leeggemaakte
apparaat.

Apparaat op een vorstvrije plaats bewaren.

Indien een vorstvrije plaats niet mogelijk
is:

= Water aflaten.

= Gebruikelijk antivriesmiddel door het
apparaat pompen.

Instructie:

Gebruik courant antiviriesmiddel voor au-

to's op basis van glycol.

Behandelingsvoorschriften van de fabri-

kant van het antivriesmiddel in acht nemen.

=> Apparaat max. 1 minuut laten draaien
tot de pomp en de leidingen leeg zijn.

Vervoer

LET OP

Hendel tijdens het transport beschermen

tegen beschadiging.

AN VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!

Neem bij het transport het gewicht van het

apparaat in acht.

= Handspuitpistool in de houder steken.

= Wikkel de hogedrukslang op de slang-
trommel.

= Duw de duwbeugel naar beneden en ver-
schuif het apparaat met de duwbeugel.

=> Bij het transport in voertuigen moet het

apparaat conform de geldige richtlijnen

beveiligd worden tegen verschuiven en

kantelen.

Opslag

&N VOORZICHTIG

Gevaar voor lichamelijk letsel en beschadi-
ging! Let op het gewicht van het apparaat
bij opslag.

Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.
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Onderhoud

Met uw handelaar kunt u een regelmatige
veiligheidsinspectie afspreken of een on-
derhoudscontract afsluiten. Gelieve ons
advies te vragen.

Instructie: In het onderstaande onder-
houdsschema zijn alleen de onderhouds-
werkzaamheden aan de hogedrukpomp
vermeld. De onderhoudswerkzaamheden
voor de motor moeten tevens overeenkom-
stig de gegevens in de gebruiksaanwijzing
van de motorfabrikant uitgevoerd worden.
A GEVAAR

Verwondingsgevaar door onverwacht star-
tend apparaat

Voor alle werkzaamheden aan het appa-
raat moet de motor uitgeschakeld en de
bougiestekker uitgetrokken worden.
Verbrandingsgevaar! Raak hete geluid-
dempers, cilinders of koelribben niet aan.

Onderhoudsintervallen

Dagelijks

= Hogedrukslang controleren op bescha-
diging (barstgevaar).
Beschadigde hogedrukslang onmiddel-
lijk vervangen.

Wekelijks

=> Oliepeil controleren. Bij melkachtige
olie (water in de olie) onmiddellijk de
klantendienst contacteren.

= Waterfilter reinigen

Alle 500 bedrijfsuren, minstens jaarlijks

=> Laat het onderhoud van het apparaat
uitvoeren door de klantenservice.
= Olie in de hogedrukpomp vervangen.

Onderhoudswerkzaamheden

Oliewissel hogedrukpomp

=> Olieaftapschroef uitschroeven.
=> Olie in opvangbak aflaten.

Oude olie op milieuvriendelijke wijze ver-
wijderen of bij een geautoriseerde instantie

indienen.
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=>» Olieaftapschroef indraaien en vast aan-
draaien.
Koppel 20...25 Nm
=>» Draai de olievulschroef eruit.
=> Nieuwe olie langzaam vullen; luchtbel-
len moeten ontsnappen.
Het oliepeil moet in het midden van het
oliepeilglas zichtbaar zijn.
=>» Olievulschroef erin schroeven.
Oliesoort en vulhoeveelheid zie Techni-
sche gegevens.

Motor

Voer onderhoudswerkzaamheden aan de
motor uit volgens de gegevens in de ge-
bruiksaanwijzing van de motor.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door onverwacht star-
tend apparaat

Voor alle werkzaamheden aan het appa-
raat moet de motor uitgeschakeld en de
bougiestekker uitgetrokken worden.
Verbrandingsgevaar! Raak hete geluid-
dempers, cilinders of koelribben niet aan.

Motor draait niet

Instructies in de gebruiksaanwijzing van de
motorfabrikant in acht nemen!

Apparaat bouwt geen druk meer op

Toerental van de motor te laag

Toerental van de motor controleren (zie

Technische gegevens).

Sproeier verstopt/geérodeerd

Sproeier reinigen/vervangen.

Filter in de wateraansluiting vervuild.

Filter reinigen.

Lucht in het systeem

Apparaat ontluchten (zie ,Inbedrijfstel-

ling“).

Watertoevoerhoeveelheid te laag

Watertoevoerhoeveelheid controleren

(zie Technische gegevens).

— Toevoerleidingen naar de pomp ondicht
of verstopt

=> Alle toevoerleidingen naar de pomp

controleren.

vivi ! !

) |
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Apparaat lekt, water drupt onderaan
uit het apparaat

— Pomp ondicht

Instructie:

Toegestaan zijn 3 druppels/minuut.

=> Bij sterkere ondichtheid het apparaat
door de klantendienst laten controleren.

Pomp klopt

= Waterfilter reinigen

= Controleer de zuigleidingen voor water
op lekken.

= Apparaat ontluchten (zie ,Inbedrijfstelling).

=> Indien nodig de klantendienst raadplegen.

Klantenservice

Indien de storing niet kan worden opge-
lost, moet het toestel door de klanten-
dienst gecontroleerd worden.

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Toebehoren en
reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren dat het apparaat veilig en zonder storin-
gen functioneert.

Informatie over het toebehoren en de re-
serveonderdelen vindt u op
www.kaercher.com.

Aanbouwset Easy Start

Bestelnummer 2.643-831.0

De aanbouwset "Easy Start" vereenvoudigt
de startprocedure en maakt starten bij ge-
sloten handspuitpistool mogelijk.
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EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.187-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)

2000/14/EG

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Toegepaste landelijke normen
Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure

2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)

HD 6/15 G

Gemeten: 100
Gegarandeerd: 103
HD 7/20 G

Gemeten: 102
Gegarandeerd: 105
HD 8/23 G

Gemeten: 105

Gegarandeerd: 108

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de directie.

7 2 1% @SQ(

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentatieverantwoordelijke:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01
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Technische gegevens

| HD 6/15G | HD 7/20 G | HD 8/23 G

Motor

Type -- G200FA | G250 FA | G300 FA

Nominaal vermogen bij 3600 1/min kW 4.1 5,2 6,8

Nominaal toerental 1/min 3400 3500

Brandstoftank I 3,6 4,0 ‘ 6,0

Brandstof -- Benzine, loodvrij

* Apparaat is geschikt voor brandstof

E10

Brandstofverbruik I/h 0,91 1,54 ‘ 2,04

Beveiligingsklasse - IPX5

Wateraansluiting

Toevoertemperatuur (max.) °C 60

Toevoerhoeveelheid (min.) I/h (I/min) | 780 (13) | 900 (15) ‘ 1040 (17)

Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 1(10)

Zuighoogte uit open reservoir (20 °C) |m 1

Pomp

Werkdruk water (met standaardsproei- [MPa (bar) | 15 (150) 20 (200) 23 (230)

er)

Volume I/h (/min) | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)

Sproeiergrootte van de stan- -- 038 036 040

daardsproeier

Max. bedrijffsoverdruk MPa (bar) | 20 (200) 25 (250) 28 (280)

Oliehoeveelheid - pomp I 0,4

Oliesoort - pomp Motorolie best.-nr. 6.288-050.0
15W40

Reactiedruk van het handspuitpistool |N 28,6 38,5 47,2

(max.)

Maten en gewichten

Lengte x breedte x hoogte mm 799x637x1097

Typisch bedrijfsgewicht kg 447 46,4 ‘ 58,3

Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79

Geluidsemissie

Geluidsdrukniveau L, dB(A) 85 88 ‘ 91

Onzekerheid K, dB(A) 3

Geluidskrachtniveau L, + onveiligheid |[dB(A) 103 105 108

KWA

Hand-arm vibratiewaarde m/s? 23 2,5 3,9

Onzekerheid K m/s? 0,7 0,8

NL -10
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Antes del primer uso de su apa-
A rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
5.951-949.0!

— En caso de daiios de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

— Comprobar el contenido del paquete al
desembalar.

indice de contenidos

Proteccién del medio ambiente ES 1
Niveles de peligro. .. ....... ES 1
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Indicaciones de seguridad ... ES 3
Dispositivos de seguridad. ... ES 3
Puestaenmarcha.......... ES 4
Manejo . ................. ES 5
Transporte. . . ............. ES 6
Almacenamiento........... ES 7
Cuidados y mantenimiento ... ES 7
Ayuda en caso de averia .... ES 7
Garantia . ................ ES 8
Accesorios y piezas de repuestoES 8
Declaracién UE de conformidadES 9
Datos técnicos ............ ES 10

Proteccion del medio
ambiente

@ Los materiales empleados para

el embalaje son reciclables y re-
cuperables. No tire el embalaje a
la basura doméstica y entrégue-
lo en los puntos oficiales de re-
cogida para su reciclaje o recu-
peracion.

Los aparatos viejos contienen

V' materiales valiosos reciclables
»‘ que deberian ser entregados
©

para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias seme-
jantes con el medio ambiente.
Por este motivo, entregue los
aparatos usados en los puntos
de recogida previstos para su re-
ciclaje.

Los equipos eléctricos y electronicos con-
tienen a menudo componentes que pue-
den representar un peligro potencial para
la salud de las personas y para el medio
ambiente en caso de que se manipulen o
se eliminen de forma errénea. Estos com-
ponentes son necesarios para el correcto
funcionamiento del equipo. Los equipos
marcados con este simbolo no pueden eli-
minarse con la basura doméstica.

Por favor, no deje que el aceite para moto-
res, el aceite caliente y la gasolina dafien
el medio ambiente. Evite que sustancias
nocivas penetren en el suelo y elimine el
aceite usado de forma que no dafe el me-
dio ambiente.

Aviso sobre sustancias (REACH)

Aqui encontrara informacion actual sobre
las sustancias:
www.kaercher.de/REACH

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato
que puede provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

&N ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion propablemente
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.

& PRECAUCION

Indicacién sobre una situacion que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.

ES -1



Elementos del aparato

Figura 1, véase contraportada

tuerca de racor

boquilla

Tubo pulverizador EASY!Lock

Pistola pulverizadora EASY!Force
Muesca de seguridad

Palanca de disparo

Palanca de seguro

Manguera de alta presion EASY!Lock
Conexion de alta presion EASY!Lock
10 Estribo de empuje

11 Deposito

12 Mecanismo de inicio manual

13 Toma de agua con filtro

14 Soporte de la lanza dosificadora

15 Tornillo purgador de aceite (bomba)
16 Indicador del nivel de aceite (Bomba)
17 Tornillo de llenado de aceite, (bomba)
18 Varilla de medicion del aceite del motor
19 Depdsito de combustible

20 Soporte para los accesorios

21 Portamangueras

Simbolos en el aparato

Los chorros a alta presién pueden
ser peligrosos si se usan indebi-
damente. No dirija el chorro hacia
personas, animales o equipamiento eléctri-
co activo, ni apunte con él al propio apara-
to.

De acuerdo con las normativas vi-

gentes, esta prohibido utilizar el

O©Co~NOOhWN-=-

Utilizar exclusivamente esta limpiadora a
presion
— para limpiar con el chorro a alta presion

sin detergente (p. ej. limpieza de facha-

das, terrazas, herramientas de jardine-
ria, vehiculos).
Recomendamos que use la fresadora de
suciedad para la suciedad mas resistente.
El aparato es apto para operar a alturas de
hasta 1500 m. Para el funcionamiento a
grandes alturas, el servicio técnico de
KARCHER tiene que ajustar el motor.
A PELIGRO
iPeligro de lesiones! Cuando se utilice en

gasolineras u otras zonas de peligro debe-

ran tenerse en cuenta las instrucciones de
seguridad.

Las aguas residuales que contengan acei-
te no deben penetrar en el suelo ni verter-
se en aguas naturales o en el sistema de
canalizacion. Por ello, el lavado de moto-
res y el lavado de los bajos s6lo debe rea-
lizarse en lugares adecuados con un sepa-
rador de aceite.

Requisitos para la calidad del agua:
CUIDADO

Sélo se puede utilizar agua limpia como
medio de alta presién. La suciedad provo-
ca desgasto prematuro o sedimentos en el
aparato y los accesorios.

Si se utiliza agua reciclada, no se pueden
superar los siguientes limites.

aparato sin un separador de siste- Valor pH 6,5..9,5
ma en lglred de agua potable. S © Conductividad eléctrica *  |Conductivi-
debe utilizar un separador de sistema apro- dad aqua fres-
piado de la empresa KARCHER, alternati- 9
. ca +1200 uS/
vamente, un separador de sistema que cm
cumpla la norma EN 12729 tipo BA. -
El agua que haya pasado por un separador ~ |SUStancias que se pueden |< 0,5 mg/l
del sistema sera catalogada como no pota- depositar
ble. Sustancias que se pueden |< 50 mg/|
El aparato tiene superficies ca- filtrar ***
& lientes que pueden provocar que- Hidrocarburos <20 mg/I
maduras. Cloruro <300 mg/l
Sulfato < 240 mgl/l
Calcio <200 mgl/l
ES -2
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Dureza total <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)

Hierro <0,5mg/l

Manganeso < 0,05 mg/l

Cobre <2 mgl/l

Cloro activo < 0,3 mg/l

sin olores desagradables

* Maxito total 2000 uS/cm

**Volumen de prueba 1 1, tiempo de sedi-
mentacion 30 min

*** sin sustancias abrasivas

Indicaciones de seguridad

=> Respetar las normativas vigentes na-

cionales correspondientes para eyecto-

res de liquidos.

Respetar las normativas vigentes na-

cionales correspondientes de preven-

cion de accidentes. Los eyectores de li-

quidos deben ser examinados regular-

mente y tiene que guardarse una copia
escrita de la revision.

No se debe efectuar ningun tipo de mo-

dificacién en el aparato/accesorios.

PELIGRO

— No use la limpiadora a alta presién si se
ha derramado combustible. Lleve el
aparato a otro lugar para evitar que se
formen chispas.

— No conserve no derrame ni use com-
bustible cerca del fuego o de aparatos
como hornos, calderas, calentadores
de agua, eftc., que tengan una llama o
que puedan causar chispas.

— Mantenga al menos una separacién de
2 metros entre los objetos y materiales
y el amortiguador de sonido.

— No ponga en funcionamiento el motor
sin el amortiguador de sonido, e inspec-
cione este ultimo con reqularidad, asi
como limpiarlo y cambiarlo si se da el
caso.

— No use el motor en terreno con arboles,
arbustos o hierba, sin que se haya do-
tado al escape de un parachispas.

>

— Excepto en trabajos de configuracion,
no permita que el motor funcione sobre
el apoyo de aspiracion sin el filtro de
aire o sin la cubierta.

— No cambie los ajustes en las lenglietas
de regulacion, las varillas de regulacién
u otros componentes que pudieran cau-
sar un aumento en la cantidad de revo-
luciones del motor.

— jPeligro de quemaduras! No toque el
amortiguador de sonido, los cilindros o
las costillas de ventilacién estando ca-
lientes.

— No acerque ni los pies ni las manos a
los componentes en movimiento o rota-
tivos.
iPeligro de intoxicacién! No use el apa-
rato en espacios cerrados.

— No utilizar ninguin combustible inapro-
piado, puede ser peligroso.

Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esta prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

Muesca de seguridad

La muesca de seguridad de la pistola pul-
verizadora manual impide una conexién in-
voluntaria del aparato.

Valvula de derivacion

Si la pistola pulverizadora manual esta ce-
rrada, se abrira la valvula de derivacién y el
caudal de agua completo refluye al lado de
aspiracion de la bomba.

La valvula de rebose ha sido ajustada y
precintada en fabrica. El ajuste lo debe rea-
lizar solamente el servicio postventa.

Valvula de seguridad

La valvula de seguridad se abre si la valvu-
la de derivacion presenta algun defecto.
La valvula de seguridad ha sido ajustada y
precintada en fabrica. El ajuste lo debe rea-
lizar solamente el servicio postventa.
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Valvula térmica

La vélvula térmica protege la bomba de alta
presién contra un calentamiento no permi-
tido en el funcionamiento del circuito.

Puesta en marcha

AN ADVERTENCIA

jRiesgo de lesiones! El aparato, los acce-
sorios, los tubos de alimentacion y las co-
nexiones deben estar en perfecto estado.
Si no estan en perfecto estado, no deben
utilizarse.

Compruebe el nivel de aceite de la
bomba de alta presion

= El nivel de aceite tiene que estar en el
centro del indicador del nivel de aceite.

Activar la ventilacion del recipiente
de aceite

p

=>» Desenroscar el tornillo de cierre.
=> Enrosque el tornillo de llenado de aceite.

Colocar las piezas del bastidor

Figura 2, véase contraportada

=> Colocar el estribo de empuje del apara-
to.

=> Fijar el estribo de empuje con el tornillo

de cabezaredonda, una arandelay una

tuerca.

Repetir el proceso con el lateral opues-

to.

Colocar una nueva rueda en el eje.

Desplazar el aro de apoyo sobre el eje

y apretar el tornillo.

Repetir el proceso con el lateral opues-

to.

v vy v

Montaje de los accesorios

Aviso: El sistema EASY!Lock conecta

componentes de forma rapida y segura
mediante una rosca rapida con tan solo
una vuelta.

=>» Conectar el tubo pulverizador con la
pistola pulverizadora y apretar a mano
(EASY!Lock).

= Conectar la boquilla de alta presion so-
bre el tubo pulverizador.

= Montar la tuerca de racor y apretarla
con la mano (EASY!Lock).

=>» Conectar la manguera de alta presion
con la pistola pulverizadora y la co-
nexion de alta presion del aparato y
apretar a mano (EASY!Lock).

Solo en el HD 8/23 G:

Figura 3, véase contraportada

=>» Fijar el deposito para accesorios en el
estribo de empuje.

Figura 4, véase contraportada

=>» Fijar ambos soportes para manguera.

Conexion de agua

AN ADVERTENCIA

Tenga en cuenta las normas de la empresa

suministradora de agua.

Valores de conexion, ver datos técnicos.

=>» Conectar la tuberia de abastecimiento
(largo min. 7,5m, diametro min. 3/4%) a
la conexion de agua del aparatoy a la
alimentacion de agua (como el grifo).

Indicacioén:

La tuberia de abastecimiento de agua no

esta incluida en el volumen de suministro.

=>» Abrir el suministro de agua.

ES -4
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Aspirar agua del depédsito

A PELIGRO

iRiesgo para la salud!

No aspirar nunca agua de un depdsito de

agua potable.

jPeligro de explosiones, riesgo de intoxica-

cion!

No aspirar nunca liquidos que contengan

disolventes como diluyente de laca, gasoli-

na o aceite. La neblina pulverizada de los

disolventes es altamente inflamable, explo-

siva y toxica.

CUIDADO

jPeligro de dafios! No aspirar agua no filtra-

da.

= Conectar la manguera de aspiracion
(diametro minimo 3/4" con filtro (acce-
sorios) a la toma de agua.

= Purgue el aire del aparato antes de su
puesta en servicio.

Purgar el aparato

=> Abra el suministro de agua.

Nota:

Si se utiliza una manguera de aspiracion
con valvula de retencion o filtro, se tiene
que llenar la manguera con agua.

=> Arranque el motor siguiendo las instruc-
ciones de uso del fabricante del motor.
Purgar el aire del aparato:
Desenroscar la boquilla.

Dejar funcionar el aparato hasta que
salga el agua sin burbujas.

Si es necesario, dejar funcionar el apa-
rato 10 segundos y apagar. Repetir el
proceso varias veces.

Desconecte el aparato y vuelva a ator-
nillar la boquilla.

A PELIGRO

Peligro de explosiones

No pulverizar liquidos combustibles.

Si se usa el equipo en zonas de riesgo
(p-€j. gasolineras) se deben respetar las re-
glamentaciones de seguridad correspon-
dientes.

>

A PELIGRO

jPeligro de lesiones! No utilizar el aparato
nunca sin la lanza dosificadora sin montar.
Comprobar que la lanza dosificadora esta
bien colocada antes de cada uso. La rosca
de la lanza dosificadora debe estar bien
apretada con la mano.

A PELIGRO

jRiesgo de lesiones! Durante el trabajo su-
Jete con firmeza con las dos manos la pis-
tola pulverizadora y el tubo pulverizador.
A PELIGRO

jRiesgo de lesiones! Durante el funciona-
miento, la palanca de disparo y la palanca
de fijacién no deben estar bloqueadas.

A PELIGRO

jRiesgo de lesiones! Si la palanca de fija-
cion esta danada, llamar al servicio técnico.
CUIDADO

Limpiar los motores solo en las zonas con
el separador de aceite correspondiente
(proteccion del medio ambiente).

Abrir/cerrar la pistola pulverizadora

=>» Abrir la pistola pulverizadora: Accionar
la palanca de fijacion y la palanca de
disparo.

=>» Cerrar la pistola de pulverizacién: Sol-
tar la palanca de fijacion y la palanca de
disparo.

Puesta en marcha del aparato

Abra el suministro de agua.

Quitar el seguro de la pistola pulveriza-

dora empujando la palanca de fijacion

hacia atras.

= Arrancar el motor con la pistola pulveri-
zadora abierta siguiendo el manual de
instrucciones del fabricante del motor.

CUIDADO

Peligro de darios. No tirar del dispositivo de

arranque manual mientras el motor esté en

funcionamiento.

Indicacién:

Para facilitar el proceso de arranque se

puede quitar el tubo pulverizador o la bo-

quilla.

=>» Deje funcionar el motor durante 1 minutos.

=>» Quitar el seguro de la pistola pulveriza-
dora empujando la palanca de fijacion
hacia atras.

=>» Abrir la pistola pulverizadora manual.

L 7
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Indicacién:

El juego de montaje opcional "Easy Start"
facilita el proceso de arranque y permite el
arranque con la pistola pulverizadora ce-
rrada.

Referencia 2.643-831.0

Cambiar las boquillas

A PELIGRO

jRiesgo de lesiones! Desconectar el apara-

to antes de cambiar la boquilla y accionar la

pistola pulverizadora hasta que el aparato

se quede sin presion.

= Asegurar la pistola pulverizadora em-
pujando la palanca de fijacion hacia de-
lante.

=> Sustituir la boquilla.

Interrupcion del funcionamiento

= Cerrar la pistola de pulverizacién ma-
nual.

= Asegurar la pistola pulverizadora em-
pujando la palanca de fijacion hacia de-
lante.

Indicacién:

Si se suelta la palanca de la pistola pulveri-

zadora de mano, el motor seguira funcio-

nando en régimen de marcha en vacio. De

esta forma, el agua circula dentro del agua

y se calienta. Cuando el cabezal del cilin-

dro ha alcanzado la temperatura maxima

permitida (80°C), se abre la valvula térmi-

ca. Se purga el agua caliente. El agua fria

fluye y enfria la bomba.

Desconexion del aparato

Después de haber usado el aparato con
agua salada (agua del mar) enjuague con
agua corriente la pistola de pulverizacion
manual cuando esté abierta durante 2-3
min aprox.

=> Cerrar la pistola de pulverizacion ma-
nual.

Coloque el interruptor del aparato en la
posicion "OFF" y cierre la llave.

Cerrar el abastecimiento de agua.
Poner en funcionamiento la pistola pul-
verizadora manual hasta que no quede
presion en el aparato.

L 20 7

=> Asegure la pistola pulverizadora ma-
nual con el dispositivo de bloqueo de
seguridad contra una posible apertura
involuntaria.

= Desatornille la manguera de abasteci-
miento de agua del aparato.

Proteccion antiheladas

CUIDADO

El hielo deteriora el aparato si éste no se ha
vaciado por completo de agua.

Coloque el aparato en un lugar a salvo de
las heladas.

Si no es posible el almacenamiento libre
de heladas:

= Dejar salir agua.

= Bombee anticongelante de los habitua-
les en el mercado en el aparato.

Indicacioén:

Utilizar anticongelante habitual para auto-

mdviles con una base de glicol.

Tener en cuenta las instrucciones de uso

del fabricante del anticongelante.

=>» Dejar en marcha el aparato durante 1
minuto como maximo hasta que la
bomba y los conductos estén vacios.

CUIDADO

Proteger la palanca de fijacion contra da-

fios durante el transporte.

& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

=> Introducir la pistola pulverizadora ma-
nual en el soporte.

=>» Enrollar la manguera de alta presion en
el soporte de mangueras.

= Empuje el estribo de empuje hacia aba-
joy empujar el aparato por el estribo de
empuje.

=>» Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.
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Almacenamiento

& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato sélo se puede almacenar en
interiores.

Cuidados y mantenimiento

Acuerde una inspeccién regular de seguri-
dad con su distribuidor o cierre un contrato
de mantenimiento. Solicite el asesoramien-
to oportuno.

Indicacién: En el plan de mantenimiento
indicado mas abajo, solo aparecen los tra-
bajos de mantenimiento de la bomba de
alta presion. Ademas se deben llevar a
cabo los trabajos de mantenimiento del
motor de acuerdo con las indicaciones del
manual de funcionamiento del fabricante
del motor.

A PELIGRO

Riesgo de lesiones causadas por el arran-
que involuntario del aparato.

Antes de realizar trabajos en el aparato,
desconectar el motor y extraer el conector
de bujias.

iPeligro de quemaduras! No toque el amor-
tiguador de sonido, los cilindros o las costi-
llas de ventilacion estando calientes.

Intervalos de mantenimiento

diariamente

= Compruebe que no haya dafios en la
manguera de alta presion (riesgo de es-
tallido).
Sila manguera de alta presion presenta
dafos, debe sustituirla inmediatamen-
te.

Todas las semanas

= Comprobar el nivel de aceite. Si el acei-
te tiene aspecto lechoso (sefial de pre-
sencia de agua en el aceite) consultar
inmediatamente al servicio técnico.

=> Limpiar el filtro de agua.

Cada 500 horas de servicio, al menos
cada ano

=>» Solicitar al servicio técnico que efectie
el mantenimiento del aparato.

=>» Cambiar el aceite en la bomba de alta
presion.

Trabajos de mantenimiento

Cambio de aceite de la bomba de alta

presion

=> Quite el tornillo purgador de aceite.

= Suelte el aceite en el recipiente colec-
tor.

Elimine el aceite viejo sin dafiar el medio
ambiente o entregarlo en un punto de re-
cogida de residuos autorizado.
=>» Girar y apretar el tornillo purgante de
aceite.
Par de 20...25 Nm.
=>» Desenroscar el tornillo de relleno de
aceite.
=> Introducir lentamente aceite nuevo; de-
jar que salgan las burbujas de aire.
El nivel de aceite tiene que estar en el
centro del indicador del nivel de aceite.
= Enrosque el tornillo de llenado de acei-
te.
Tipo de aceite y cantidad de llenado, ver
datos técnicos.

Motor

Realice los trabajos de mantenimiento en
el motor siguiendo las indicaciones de las
instrucciones de uso del motor.

Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

Riesgo de lesiones causadas por el arran-
que involuntario del aparato.

Antes de realizar trabajos en el aparato,
desconectar el motor y extraer el conector
de bujias.

iPeligro de quemaduras! No toque el amor-
tiguador de sonido, los cilindros o las costi-
llas de ventilacion estando calientes.
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El motor no funciona

iTenga en cuenta las indicaciones de las
instrucciones de uso del fabricante del mo-
tor!

El aparato no genera presion

— La cantidad de revoluciones del motor
es demasiado baja.

=>» Verifique la cantidad de revoluciones
del motor (ver datos técnicos).

— Laboquilla esta obstruida o desgastada

=> Limpie la boquilla o cambiela

— Elfiltro de la conexion de agua esta su-
cio.

=> Limpiar el filtro.

— Aire en el sistema

= Purgar el aparato (véase "Puesta en
marcha").

— Lacantidad de abastecimiento de agua
es escasa

=>» Verifique la cantidad de abastecimiento
de agua (ver datos técnicos).

— Los tubos de abastecimiento hacia la
bomba presentan fugas o estan obstrui-
dos

= Compruebe todos los tubos de abaste-
cimiento hacia la bomba.

El aparato tiene fugas, el agua gotea
del aparato por abajo

— Labomba no es estanca

Indicacion:

Lo permitido es 3 gotas por minuto.

= En caso de fuga de mayor envergadura
deje que el servicio técnico revise el
aparato.

La bomba da golpes

Limpiar el filtro de agua.

Comprobar la estanqueidad de las tu-
berias de absorcién de agua.

Purgar el aparato (véase "Puesta en
marcha").

Si es necesario, consultar al servicio de
atencion al cliente.

v v VY

Servicio de atencion al cliente

Si la averia no se puede solucionar el
aparato debe ser revisado por el servi-
cio técnico.

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirié el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préximo a su
domicilio.

Accesorios y piezas de
repuesto

Utilice solamente accesorios y recambios
originales, ya que garantizan un funciona-
miento correcto y seguro del equipo.
Puede encontrar informacion acerca de los
accesorios y recambios en www.kaer-
cher.com.

Juego de montaje Easy Start

Referencia 2.643-831.0

El juego de montaje "Easy Start" facilita el
proceso de arranque y permite el arranque
con la pistola pulverizadora cerrada.
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Declaracion UE de
conformidad

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacién cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: Limpiadora a alta presion
Modelo: 1.187-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2000/14/CE

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Normas nacionales aplicadas
Procedimiento de evaluacion de la con-
formidad aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)

HD 6/15 G

Medido: 100
Garantizado: 103
HD 7/20 G

Medido: 102
Garantizado: 105
HD 8/23 G

Medido: 105

Garantizado: 108

Los abajo firmantes actdan en nombre y
con la autorizacion de la junta directiva.

= V/ Cose

~H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01
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Datos técnicos

| HD 6/15G | HD 7/20 G | HD 8/23 G

Motor
Modelo -- G200FA | G250 FA | G300 FA
Potencia nominal de 3600 1/min kW 4.1 5,2 6,8
Cantidad de revoluciones 1/min 3400 3500
Deposito de combustible I 3,6 4,0 ‘ 6,0
Combustible -- Gasolina, sin plomo
* El aparato es apto para combustible
E10
Consumo de combustible I/h 0,91 154 | 2,04
Categoria de proteccion - IPX5
Conexién de agua
Temperatura de entrada (max.) °C 60
Velocidad de alimentacién (min.) I/h (If/min) | 780 (13) | 900 (15) ‘ 1040 (17)
Presion de entrada (max.) MPa (bar) 1(10)
Altura de aspiracion desde el depésito |m 1
abierto (20 °C)
Bomba
Presion de trabajo agua (con boquilla |MPa (bar) | 15 (150) 20 (200) 23 (230)
estandar)
Caudal I/h (I/min) | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
Tamafo de la boquilla de la boquilla es-|-- 038 036 040
tandar
Sobrepresion de servicio maxima MPa (bar) | 20 (200) 25 (250) 28 (280)
Cantidad de aceite - bomba | 0,4
Tipo de aceite - bomba Aceite N.° de pedido 6.288-050.0
para motor
15W40
Fuerza de retroceso de la pistola pulve-|N 28,6 38,5 47,2
rizadora manual (max.)
Medidas y pesos
Longitud x anchura x altura mm 799x637x1097
Peso de funcionamiento tipico kg 447 | 46,4 ‘ 58,3
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-79
Emision sonora
Nivel de presion acustica L, dB(A) 85 | 8 | 91
Inseguridad K dB(A) 3
Nivel de potencia acustica L, + insegu-|dB(A) 103 105 108
ridad Ky,
Valor de vibracién mano-brazo m/s? 2,3 2,5 3,9
Inseguridad K m/s? 0,7 0,8
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A Leia o manualld.e manual origi-

=l nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagbes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indicacdes de seguran-
¢a n.®° 5.951-949.0!

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

— Verificar o conteido da embalagem ao
desembalar o aparelho.

Prote¢cao do meio-ambiente .. PT 1
Niveis de perigo . .......... PT 1
Elementos do aparelho. . . . .. PT 2
Simbolos no aparelho. . .. ... PT 2
Utilizagado conforme o fim a que

se destinaa maquina .. ..... PT 2
Avisos de seguranga. . ... ... PT 3
Equipamento de seguranga .. PT 3
Colocagao em funcionamento PT 4
Manuseamento............ PT 5
Transporte. . .............. PT 7
Armazenamento . .......... PT 7
Conservacao e manutengéo.. PT 7
Ajuda em caso de avarias. ... PT 8
Garantia . ................ PT 8
Acessorios e pegas sobressa-

lentes ......... ... .. ... PT 8
Declaragao UE de conformida-

de ... PT

Dados técnicos . .. ......... PT 10

Protecao do meio-ambiente
@ Os materiais da embalagem séo

reciclaveis. Ndo coloque as em-
balagens no lixo doméstico, en-
vie-as para uma unidade de reci-
clagem.

Os aparelhos velhos contém

V' materiais preciosos e reciclaveis
»‘ e deverao ser reutilizados. Bate-
©

rias, 6leo e produtos similares
nao podem ser deitados fora ao
meio ambiente. Por isso, elimine
os aparelhos velhos através de
sistemas de recolha de lixo ade-
quados.

Muitas vezes, os aparelhos eléctricos e
electronicos contém componentes que, em
caso de manuseamento incorrecto ou re-
colha errada, podem representar um peri-
go para a saude e para o ambiente. Contu-
do, estes componentes sdo necessarios
para a operagdo adequada do aparelho.
Os aparelhos assinalados com este simbo-
lo ndo podem ser eliminados com o lixo do-
méstico.

Por favor, ndo deposite o 6leo de motor, o
gasoleo ou a gasolina no ambiente. Faga
favor de proteger o solo e eliminar 6leo ve-
Iho sem prejudicar o ambiente.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes atuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.de/REACH

Niveis de perigo

A PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

A ATENGAO

Aviso referente a uma possivel situagdo
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou a morte.

A& CUIDADO

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

PT -1



Elementos do aparelho

Figura 1, ver lado desdobravel
Porca de capa

Bocal

Lanca EASYI!Lock

Pistola pulverizadora manual
EASY!Force

5 Bloqueio de seguranca

6 Gatilho de disparo

7 Alavanca de seguranga

8

9

A OWON -

Mangueira de alta pressdo EASY!Lock
Ligacdo de alta pressdo EASY!Lock
Alavanca de avango

11 Gaveta / prateleira

Dispositivo de arranque manual
Ligacdo da agua com filtro

Deposito para langas

Parafuso de descarga de 6leo (bomba)
Indicador do nivel do éleo (bomba)
Parafuso de enchimento do éleo, (bom-
ba)

Vareta do 6leo do motor

Deposito de combustivel

Suporte para a pistola de injecgdo ma-
nual

21 Suporte para mangueiras

Simbolos no aparelho

> i
S
AN Y&
Protect from frost!
Vor Frost schitzent

18
19
20

Os jactos de alta pressdo podem
ser perigosos em caso de uso in-
correcto. O jacto ndo deve ser di-
rigido contra pessoas, animais, equipa-
mento eléctrico activo ou contra o proprio
aparelho.

De acordo com as prescricbes em

vigor o aparelho nunca pode ser li-

gado a rede de agua potavel sem
separador de sistema. Deve-se

utilizar um separador de sistema adequado
da firma KARCHER ou, alternativamente,
um separador de sistema segundo EN
12729 tipo BA.

A agua que tenha entrado no separador de
sistema é considerada impropria para con-
sumo.

O aparelho dispbe de superficies
quentes que podem originar quei-
maduras.

Utilizagcao conforme o fim a

que se destina a maquina

Utilizar exclusivamente esta lavadora de

alta presséao

— para a limpeza com jacto de alta pres-
sdo sem detergente (p. ex., limpeza de
fachadas, terragos, aparelhos de jar-
dim, veiculos).

No caso de sujidade de dificil remogéo, re-

comendamos a utilizagao da fresadora de

sujidade, como acessorio especial.

O aparelho é adequado para a operagao

em altitudes até 1500 m. Para a operagéo

em altitudes superiores, o motor necessita

de ser adaptado pela assisténcia técnica

da KARCHER.

A PERIGO

Perigo de lesbes! Ao utilizar a maquina em

estagbes de servigo ou noutros locais de

perigo, observe as respectivas disposicbes

em matéria de seguranca.

Evite que efluentes poluidas com 6leo mi-
neral entrem no solo, na agua ou na cana-
lizacdo. Porisso, faca lavagens de motor e
do chassis inferior somente em locais ade-
quados para este fim e equipados com se-
parador de dleo.

Requisitos colocados a qualidade da
agua:

ADVERTENCIA

Como meio de alta pressdo, s6 pode ser
utilizada agua limpa. A sujidade provoca o
desgaste prematuro ou depdésitos no apa-
relho e nos acessorios.

Se for utilizada agua de reciclagem, os se-
guintes valores-limite ndo podem ser ultra-
passados.

Valor ph 6,5...9,5
Condutibilidade eléctrica * |Condutibilida-
de de agua
limpa +1200
puS/cm
Substancias depositaveis |< 0,5 mg/l
Substancias filtraveis ***  |< 50 mg/I|
Hidrocarbonetos <20 mg/l
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Cloreto < 300 mgl/l
Sulfato <240 mg/l
Célcio <200 mgl/l
Dureza total <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO4/l)
Ferro < 0,5 mg/l
Manganésio < 0,05 mgl/l
Cobre <2 mgl/l
Cloro activo < 0,3 mg/l
Livre de odores agressivos
* No total, maximo de 2000 uS/cm
**Volume de ensaio 1|, tempo de depdsito
30 min
*** Sem substancias abrasivas

Avisos de segurancga

= Respeitar as respectivas disposigcbes
nacionais do legislador referentes a
projectores de jactos liquidos.

= Respeitar as respectivas disposigdes
nacionais do legislador referentes a
prevencgado de acidentes. Os projecto-
res de jactos liquidos tém que ser con-
trolados regularmente e o resultado do
controlo registado por escrito.

= Na&o devem ser feitas quaisquer altera-
¢bes no aparelho/nos acessorios.

A PERIGO

— Nao utilizar a lavadora de alta presséao
se tiver existido um derrame de com-
bustivel; deslocar o aparelho para outro
local e evitar qualquer formagéao de fa-
iscas.

— N&o guardar, derramar, nem utilizar
combustivel na proximidade de chamas
livres ou aparelhos como fogobes, cal-
deiras, esquentadores, efc., que possu-
am uma chama piloto ou que possam
produzir faiscas.

— Manter afastados do silenciador objec-
tos e materiais inflamaveis (min. 2 m).

— Na&o utilizar o motor sem silenciador e,
regularmente, controlar, limpar e, se
necessario, substitui-lo.

— N&o utilizar o motor em campos de flo-
restas, arbustos ou de pastagens sem
que o escape esteja equipado com um
captador de faiscas

— Excepto em trabalhos de afinagdo do
motor, este ndo deve funcionar sem o
filtro de ar nem sem a cobertura de pro-
tecgdo sobre o bocal de aspiragao.

— Na&o executar quaisquer alteragcbes em
molas de regulagdo, nem em tirantes
de reguladores ou outros componen-
tes, que possam provocar um aumento
das rotagbes do motor.

— Perigo de queimaduras! Ndo tocar em
silenciadores, cilindros ou aletas de re-
frigeragdo muito quentes.

— N&o pér as méos ou pés na proximida-
de de componentes méveis ou rotati-
VoS.

Perigo de envenenamento! O aparelho
néao pode funcionar em locais fechados.

— Nao utilizar combustiveis inadequados,
visto que estes podem ser perigosos.

Equipamento de seguranca

Os dispositivos de seguranca destinam-se
a proteger o utilizador e ndo devem, por is-
so, ser anulados ou evitado o seu funciona-
mento.

Bloqueio de seguranga

O bloqueio de seguranga na pistola pulve-
rizadora manual impede uma ligagéo aci-
dental da maquina.

Valvula de descarga

Se a pistola pulverizadora for fechada, a
valvula de descarga abre e toda a quanti-
dade de agua é reconduzida para o lado de
aspiragao da bomba.

A vélvula de descarga vem regulada e se-
lada da fabrica. A regulagéo s6 pode ser
efectuada pelo servigo de assisténcia téc-
nica.
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Valvula de seguranga

A valvula de seguranca abre se a valvula
de descarga estiver avariada.

A valvula de seguranga vem regulada e se-
lada da fabrica. A regulagéo s6 pode ser
efectuada pelo servigo de assisténcia téc-
nica.

Valvula térmica

A valvula térmica protege a bomba de alta
pressao contra um aquecimento excessivo
no funcionamento de circulagao.

Colocacao em funcionamento

AN ATENGAO

Perigo de ferimentos! O aparelho, os aces-
sorios, os tubos e as conexoes tém de se
encontrar num bom estado. Em caso de
duvidas quanto ao bom estado do apare-
Iho, néo o utilizar.

Controlar o nivel de éleo da bomba
de alta pressao

= Onivel do 6leo deve situar-se a metade
do indicador do nivel do 6leo.

Activar ventilagao do depésito do
dleo

ek / A

= Desenroscar o parafuso de fecho.
= Enroscar o parafuso de enchimento do
dleo.

Aplicar pecgas de quadro

Figura 2, ver lado desdobravel

=>» Alinhar a alavanca de avango no apare-
Iho.

=>» Fixar a alavanca de avango com para-

fuso de cabega achatada, anilha e por-

ca.

Repetir a operagao no lado oposto.

Deslocar a roda para o eixo.

Deslocar o anel de ajuste para o eixo e

apertar o parafuso.

Repetir a operagao no lado oposto.

vy

Montar os acessorios

Aviso: Apenas com uma rotagéo, o siste-

ma EASY!Lock une, de forma rapida e se-
gura, os componentes através de uma ros-
ca de aperto rapido.

=>» Conectar a langa a pistola pulverizado-
ra manual e apertar manualmente
(EASY!Lock).

=>» Encaixar o bocal de alta pressao na
langa.

=>» Montar a porca de capa e aperta-la ma-
nualmente (EASY!Lock).

= Conectar a mangueira de alta pressao
a pistola pulverizadora manual e a liga-
¢ao de alta pressao do aparelho e aper-
tar manualmente (EASY!Lock).

Apenas no HD 8/23 G:

Figura 3, ver lado desdobravel

=>» Fixar a prateleira na alavanca de avan-
cO.

Figura 4, ver lado desdobravel

=>» Fixar ambos os suportes para manguei-
ra.
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Ligagao de agua

AN ATENGAO

Respeite as normas da companhia de

abastecimento de agua.

Valores de conex&o, vide dados técnicos.

=> Ligar a mangueira de admiss&o da
agua (comprimento minimo 7,5m, dia-
metro minimo 3/4“) na ligacédo da agua
do aparelho no ponto de admisséo da
agua (por exemplo, torneira de agua).

Aviso:

A mangueira de alimentagao nao esta in-

cluida no volume de fornecimento.

=> Abrir a admissao de agua.

Aspirar agua a partir do reservatoério

A PERIGO

Perigo de saude!

Nunca aspirar agua de um reservatorio de

agua potavel.

Perigo de exploséo, perigo de intoxicagdo!

Nunca aspirar liquidos que contenham sol-

ventes, como diluente de tinta, gasolina ou

oleo. A névoa de pulverizagdo de solventes

€ altamente inflamavel, explosiva e toxica.

ADVERTENCIA

Perigo de danos! Nao aspirar agua que ndo

seja filtrada.

=> Ligar a mangueira de aspiragao (dia-
metro minimo de 3/4“) com o filtro
(acessorio) na ligagédo da agua.

= Purgar o ar do aparelho, antes deste
entrar em funcionamento.

Purgar o ar do aparelho

=> Abrir a admissao de agua.
Aviso:
Se for utilizada uma mangueira de aspira-
¢ao com valvula de retengao ou filtro, é ne-
cessario que a mangueira esteja enchida
com agua.
= P6r o motor em funcionamento, em
conformidade com as instrucdes de
servigo do fabricante.
Ventilar o aparelho:
Desenroscar o bocal.

Deixar o motor em funcionamento até
gque a agua saia sem de bolhas de ar.
Se necessario, deixar o aparelho a tra-
balhar durante 10 segundos — desligar.
Repetir o processo varias vezes.

=>» Desligar o aparelho e voltar a apertar o
bocal.

Manuseamento

A PERIGO

Perigo de exploséo!

N&o pulverizar liquidos inflamaveis.

Na utilizagdo do aparelho em zonas de pe-
rigo (p. ex. bombas de gasolina), deverdo
ser observadas as respetivas normas de
segurancga.

A PERIGO

Perigo de lesées! Nunca utilizar o aparelho
sem a langa montada. Verificar sempre a fi-
Xxagao correcta da langa, antes de utilizar o
aparelho. As unibes roscadas da langa tém
que ser fixadas manualmente.

A PERIGO

Perigo de ferimentos! Durante os traba-
Ihos, segurar a pistola pulverizadora manu-
al e a langa com as duas maos.

A PERIGO

Perigo de ferimentos! O gatilho de disparo
e a alavanca de seguranga ndo devem ser
prendidos enquanto o aparelho estiver em
funcionamento.

A PERIGO

Perigo de ferimentos! Contactar os Servi-
¢os Técnicos no caso de a alavanca de se-
guranga estar danificada.

ADVERTENCIA

Limpar os motores apenas em locais onde
existam colectores de 6leo (protec¢do do
ambiente).

Abrir/Fechar a pistola pulverizadora
manual

=>» Abrir a pistola pulverizadora manual:
accionar a alavanca de seguranga € o
gatilho de disparo.

= Fechar a pistola pulverizadora manual:
soltar a alavanca de seguranca e o ga-
tilho de disparo.
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Arrancar o aparelho

=> Abrir a admissao de agua.

= Desbloquear a pistola pulverizadora
manual; para o efeito, deslocar o blo-
queio de seguranga para tras.

= Com a pistola pulverizadora manual
aberta, colocar o motor em funciona-
mento em conformidade com as instru-
¢Oes de servigo do fabricante.

ADVERTENCIA

Perigo de danos. Ndo puxar o dispositivo

de arranque manual com o motor em fun-

cionamento.

Aviso:

Para facilitar o processo de arranque, o tubo de

jacto ou o bocal podem ser removidos.

=> Deixar aquecer o motor durante 1 minuto

= Desbloquear a pistola pulverizadora manu-
al; para o efeito, deslocar o bloqueio de se-
gurancga para tras.

=>» Abrir a pistola pulverizadora manual.

Aviso:

O kit de montagem opcional "Easy Start"

facilita o processo de arranque e permite

que o mesmo seja possivel com a pistola

pulverizadora manual fechada.

N.° de encomenda 2.643-831.0

Substituir o bocal

A PERIGO

Perigo de ferimentos! Desligar o aparelho

antes de substituir o bocal e accionar a pis-

tola pulverizadora manual até o aparelho fi-

car isento de presséo.

= Bloquear a pistola pulverizadora manu-
al; para o efeito, deslocar o bloqueio de
seguranga para a frente.

=> Substituir o bocal.

Interromper o funcionamento

Fechar a pistola pulverizadora manual.
Bloquear a pistola pulverizadora manu-
al; para o efeito, deslocar o bloqueio de
seguranga para a frente.

Aviso:

Se for libertada a alavanca da pistola pul-

verizadora manual, o motor continua a fun-
cionar com as rotagdes de ponto morto. A

>
>

agua circula dentro da bomba e aquece.
Assim que a cabega do cilindro na bomba
alcancgar a temperatura maxima permitida
(80 °C), a valvula térmica abre. A agua
quente é escoada. Corre agua fresca, arre-
fecendo a bomba.

Desligar o aparelho

Depois do aparelho ter funcionado com

agua salgada (agua do mar) passar o apa-

relho, no minimo, durante 2—3 minutos por

agua da rede, mantendo a pistola pulveri-

zadora manual aberta.

= Fechar a pistola pulverizadora manual.

=>» Ajustar o interruptor do aparelho no mo-
tor na posicao "OFF" e fechar a torneira
do combustivel.

= Fechar a alimentagao de agua.

=>» Accionar a pistola manual até a maqui-
na ficar sem presséo.

=>» Proteger a pistola pulverizadora manu-
al contra uma abertura inadvertida atra-
vés do bloqueio de seguranga.

= Desenroscar a mangueira de admissao
da agua do aparelho.

Proteccao contra o congelamento

ADVERTENCIA

O gelo danificara o aparelho se a agua nao
for completamente retirada.

Guardar a maquina num local ao abrigo do
gelo.

Se néo for possivel, deve deposita-la
num local protegido do gelo:

=>» Esvaziar a agua.

=>» Bombear um liquido anticongelante co-
mum pelo aparelho.

Aviso:

Utilizar liquido anticongelante comum para

automoveis a base de glicol.

Respeitar as instrugdes de utilizagao do fa-

bricante do anticongelante.

=>» Deixar funcionar a maquina durante, no
max., 1 minuto até que toda a agua te-
nha saido da bomba e das mangueiras.
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ADVERTENCIA

Durante o transporte, proteger o gatilho de
disparo contra danos.

AN CUIDADO

Perigo de lesbes e de danos! Ter atengdo
ao peso do aparelho durante o transporte.
Encaixar a pistola de injeccdo manual
no suporte.

Enrolar a mangueira de alta presséo no
suporte para mangueira.

Pressionar a alavanca de avancgo para
baixo e empurrar o aparelho.

Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de lesées e de danos! Ter atengao
ao peso do aparelho durante o armazena-
mento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espagos fechados e cobertos.

Conservagao e manutengao

Pode acordar com o seu Agente vendedor,
uma inspecg¢ao regular de seguranga ou
assinar um contrato de manutengao. Por
favor, pega informagdes sobre este tema.
Aviso: No plano de manutengao indicado
a seguir, s6 sao referidos os trabalhos de
manuteng¢do na bomba de alta presséo.
Adicionalmente é necessario efectuar os
trabalhos de manutencao no motor, de
acordo com as instrugdes no manual de
instru¢des do fabricante do motor.

A PERIGO

Perigo de ferimentos devido a activagao
inadvertida do aparelho.

Antes de efectuar trabalhos no aparelho,
desligar o motor e retirar a ficha da vela de
ignic&o.

Perigo de queimaduras! Ndo tocar em si-
lenciadores, cilindros ou aletas de refrige-
ragdo muito quentes.

7

v vy

Intervalos de manutengao

Diariamente

=>» Controlar a mangueira de alta presséo
quanto a eventuais danos (perigo de re-
bentamento).
Substituir imediatamente uma man-
gueira de alta pressao danificada.

Semanalmente

=>» Controlar o nivel do dleo. Se o dleo
apresentar um aspecto leitoso (agua
misturada com o 6leo), peca a imediata
intervencgéo dos Servigos Técnicos.

=>» Limpar o filtro da agua.

Todas as 500 horas de servigo, pelo
menos uma vez por ano

=>» Deixar que a manutengéao do aparelho
seja efectuada pelos Servigos Técni-
cos.

=>» Mudar o éleo na bomba de alta pres-
sdo.

Trabalhos de manutengao

Mudancga do 6leo na bomba de alta
pressao

=>» Desapertar o parafuso de descarga de
oOleo.

= Recolher o 6leo num recipiente colec-
tor.

Eliminar o dleo residual sem prejudicar o
meio ambiente ou entrega-lo num centro
de recolha de 6leo residual devidamente
autorizado.
=>» Colocar o parafuso de descarga do
6leo e apertar firmemente.
Binario 20...25 Nm.
=>» Desenroscar o parafuso de enchimento
do ¢dleo.
=>» Deitar, lentamente, o 6leo novo; as bo-
Ihas de ar tém que escapar.
O nivel do 6leo deve situar-se a metade
do indicador do nivel do 6leo.
Enroscar o parafuso de enchimento do
Oleo.
Para saber qual o tipo de 6leo e o volu-
me de enchimento, consulte os dados
técnicos.

>
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Motor

Realizar os trabalhos de manutengao no
motor conforme as instru¢gdes no manual
de instru¢des do motor.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de ferimentos devido a activacéo
inadvertida do aparelho.

Antes de efectuar trabalhos no aparelho,
desligar o motor e retirar a ficha da vela de
ignigéo.

Perigo de queimaduras! Ndo tocar em si-
lenciadores, cilindros ou aletas de refrige-
ragdo muito quentes.

Motor nao funciona

Observar os avisos e indicagdes no manual
de instrug¢des do fabricante do motor!

A maquina nao gera pressao

— Rotagdo de operagéo do motor dema-

siado baixa

Testar a rotagao de operagéo do motor

(ver dados técnicos).

Bocal entupido/lavado

Limpar / substituir o bocal.

Filtro na ligagdo de agua com sujidade

Limpar o filtro.

Ar no sistema

Purgar o ar do aparelho (veja "Coloca-

¢do em funcionamento")

— Quantidade de abastecimento de agua
demasiado baixa

= Controlar quantidade de agua de ali-
mentagéo (veja Dados Técnicos).

— Linhas de admissao (adutoras) da bom-
ba com fugas ou entupidas

=> Controlar todas as linhas de admisséo
(adutoras) da bomba.

7
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A maquina apresenta fugas,
vertendo gotas de agua

— Abomba tem fugas.

Aviso:

Sao permitidas 3 gotas/minuto.

=> Se afuga for maior, mande o servigo de
assisténcia técnica verificar a maquina.

A bomba provoca ruidos

Limpar o filtro da agua.

Controlar os tubos de aspiragédo para
agua quanto a fugas.

Purgar o ar do aparelho (veja "Coloca-
¢ao em funcionamento")

Se for necessario, pedir a intervengao
dos Servigos Técnicos.

v v VY

Servigo de assisténcia técnica

Quando o defeito nao puder ser conser-
tado, a maquina devera ser verificada
pelo servigo de assisténcia técnica.

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢Oes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagdo. Even-
tuais avarias no aparelho durante o perio-
do de garantia serédo reparadas, sem en-
cargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais préoximo.

Acessorios e pegas
sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pegas sobres-
salentes originais. SO assim podera garan-
tiruma operagdo do aparelho segura e sem
avarias.

Para mais informacgdes sobre acessorios e
pecas sobressalentes, consulte www.kaer-
cher.com.

Kit de montagem Easy Start

N.° de encomenda 2.643-831.0

O kit de montagem "Easy Start" facilita o
processo de arranque e permite que o
mesmo seja possivel com a pistola pulveri-
zadora manual fechada.
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Declaragcao UE de
conformidade

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgéo as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Lavadora de alta pressao
Tipo: 1.187-xxx

Respectivas Directrizes da UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2000/14/CE

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Normas nacionais aplicadas
Processo aplicado de avaliagao de con-
formidade

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)

HD 6/15 G

Medido: 100
Garantido: 103
HD 7/20 G

Medido: 102
Garantido: 105
HD 8/23 G

Medido: 105

Garantido: 108

Os signatarios actuam em nome e em pro-
curagéo do Conselho de Administragéo.

7 .
2 I/ {Gsec
~H.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsavel pela documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01
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Dados técnicos

| HD 6/15G | HD 7/20 G | HD 8/23 G

Motor
Tipo -- G200FA | G250 FA | G300 FA
Poténcia nominal a 3600 1/min kW 4.1 5,2 6,8
Rotagdes de servigo 1/min 3400 3500
Deposito de combustivel I 3,6 4,0 ‘ 6,0
Combustivel -- Gasolina, sem chumbo
* Aparelho compativel com combustivel
E10
Consumo de combustivel I/h 0,91 154 | 204
Tipo de protecgéo - IPX5
Ligacao de agua
Temperatura de admissao (max.) °C 60
Quantidade de admiss&o (min.) I/h (/min) | 780 (13) | 900 (15) ‘ 1040 (17)
Pressado de admisséo (max.) MPa (bar) 1(10)
Altura de aspiragao dum recipiente m 1
aberto (20 °C).
Bomba
Presséao de servigo da agua (com bocal |[MPa (bar) | 15 (150) 20 (200) 23 (230)
padréo)
Débito I/h (I/min) | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
Calibre do bico do bocal padrao - 038 036 040
Max. presséo de servigo MPa (bar) | 20 (200) 25 (250) 28 (280)
Quantidade de 6leo da bomba | 0,4
Tipo de d6leo - bomba Oleo do N.° de encomenda: 6.288-050.0
motor
15W40
Forca de recuo (max.) da pistola manu-|N 28,6 38,5 47,2
al
Medidas e pesos
Comprimento x Largura x Altura mm 799x637x1097
Peso de funcionamento tipico kg 447 | 464 | 583
Valores obtidos segundo EN 60335-2-79
Emisséo de ruido
Nivel de press&o acustica L, dB(A) 85 | 8 | 91
Inseguranca K, dB(A) 3
Nivel de poténcia acustica L, + Insegu-|dB(A) 103 105 108
ranga Ky,
Valor de vibragdo mao/brago m/s? 2,3 2,5 3,9
Inseguranca K m/s? 0,7 0,8
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A Lees original brugsanvisning in-

den farste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den naeste ejer.

— Inden farste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.951-949.0 laeses!

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

— Kontroller emballagens indhold.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse ........... DA 1
Faregrader ............... DA 1
Maskinelementer. ... ....... DA 2
Symboler pa maskinen . . . ... DA 2
Bestemmelsesmaessig anven-
delse.................... DA 2
Sikkerhedsanvisninger . . . . .. DA 3
Sikkerhedsanordninger-. . . . .. DA 3
Ibrugtagning .............. DA 3
Betjening. .. .............. DA 5
Transport. ................ DA 6
Opbevaring............... DA 6
Pleje og vedligeholdelse. . . .. DA 6
Hjeelp ved fejl ............. DA 7
Garanti .................. DA 7
Tilbeher og reservedele . . . .. DA 8
EU-overensstemmelses-erklae-

NG ..o DA 8
Tekniskedata . ............ DA 9

Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den
til genbrug.

Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og bar afleveres til genbrug. Bat-
terier, olie og lignende stoffer er
gdeleeggende for miljget. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa
en genbrugsstation eller lignen-
de.

| 2B
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Elektriske og elektroniske maskiner inde-
holder ofte bestanddele, der ved forkert
omgang eller forkert bortskaffelse kan ud-
gere en mulig fare for menneskers sund-
hed og for miljget. For en korrekt drift af
maskinen er disse bestanddele imidlertid
ngdvendige. Maskiner kendetegnet med
dette symbol ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet.

Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin ma
ikke nd ind i miljoet. Beskyt jorden og s@rg
for en miljgrigtigt bortskaffe af affaldsolie.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.de/REACH

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der forer til
alvorlige kveestelser eller til doden

AN ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til alvorlige kvaestelser eller til dgden.
AN FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til lette personskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fore til materiel skade.

DA -1



Maskinelementer

Fig 1, se omslagsside
Omlgbermatrik

Mundstykke

Stralergr EASY!Lock
Handspgijtepistol EASY!Force
Lasetap

Aftraekker

Sikringshandtag
Hgjtryksslange EASY!Lock
Haijtrykstilslutning EASY!Lock
Bgijle

11 Opbevaringsrum

Indretning til handtaending
Vandtilslutning med filter
Stralergr-opbevaring
Olie-aftapningsskrue (pumpe)
Oliestandsviser (pumpe)
Oliepafyldningsskrue (pumpe)
Oliemalestang motor

19 Benzintank

20 Holder til handsprgjtepistolen
21 Slangeholder

Symboler pa maskinen

Hajttryksstraler kan veere farlige,
hvis de ikke anvendes korrek. =
Strélen ma ikke rettes mod perso-
ner, dyr, taendt elektrisk udstyr eller mod
selve maskinen.
Ifglge de geeldende love, ma ma-
skinen aldrig anvendes péa drikke-
vandsnettet uden en systemsepa-
rator. Der skal anvendes en veleg-
net systemseparator fra Kércher eller en al-
ternativ systemseparator ifelge EN 12729
type BA.
Vand, som streammer igennem en system-
separator, kan ikke drikkes.

2 Maskinen har varme overflader

O©Co~NOOhWN-=-

som kan fordrsage skoldninger.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Denne hgijtryksrenser ma kun anvendes

— til rengering med hgijtryksstrale uden
renggringsmiddel (f.eks. rengering af
facader, terrasser, haveredskaber, ka-
retgjer).

Til hardnakket tilsmudsning anbefaler vi

snavsfraeseren som ekstra tilbehar.

Maskinen kan bruges i hgjder op til 1500 m.

Hvis den skal bruges i stgrre hgjder skal

motoren tilpasses hertil af KARCHER-kun-

deservice.

A FARE

Fysisk Risiko! Ved brug pé tankstationer el-

ler andre risikoomréder skal der tages hen-

syn til de tilsvarende sikkerhedsregler.

Sarg venligst for at olieholdigt spildevand
ikke nar ind i jorden, vandet eller kanalisa-
tionen. Motorvask og undervognsvask bgr
derfor kun gennemfares pa velegnede ste-
der som har en olieudskiller.

Krav til vandets kvalitet:

BEMAERK

Der ma kun bruges rent vand som hgjtryks-
medium. Tilsmudsninger farer til for tidligt
slid eller aflejringer pa maskinen og tilbehg-
ret.

Hvis der anvendes recyclingvand, ma fal-
gende graenseveerdier ikke overskrides.

ph-veerdi 6,5..9,5

elektrisk ledningsevne* Ledningsev-
ne ferskvand

+1200 uS/cm

afskedelige stoffer ** <0,5 mg/l

stoffer som kan filtres ud ***|< 50 mg/I

Kulbrinter <20 mg/l
Klorid < 300 mgl/l
Sulfat <240 mgl/l
Calcium <200 mgl/l
Total hardhed <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Jern < 0,5 mg/l

DA -2
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Mangan < 0,05 mgl/l
Kobber <2mgl/l
Aktivklor < 0,3 mg/l

fri for darlige lugter

* Maks. ialt 2000 uS/cm
** Prgvevolumen 1 |, aflejringstid 30 min
***ingen slibende stoffer

Sikkerhedsanvisninger

= De pageeldende nationale love til vee-
skestralere skal overholdes.

=> De pageeldende nationale love til fore-
byggelse imod ulykkestilfaelde skal
overholdes. Vaeskestralere skal kon-
trolleres regelmaessigt og resultaterne
fra kontrollen skal skiftligt dokumente-
res.

= Der ma ikke foretages sndringer pa
maskinen/tilbehgret.

A FARE

— Brug hgjtryksrenseren ikke hvis benzin
blev spildt. Bring maskinen til et andet
sted for at undga enhver form for gnist-
dannelse.

— Benzin ma ikke opbevares, spildes eller
bruges i neerhed af ild eller apparater
som ovne, varmekedler, vandvarmer
osv., som har en spildes, eller bruges
som danner et teendingsblus eller gnist.

— Genstande og materialer som er let
braendbar skal holdes fjernt fra stad-
daemperen (mindst 2 m).

— Motoren ma ikke drives uden steddaem-
per og staddaemperen skal kontrolleres
regelmaessigt, renses og evt. udskiftes.

— Motoren ma ikke bruges i skove eller
arealer der er overgroet med buske el-
ler grees uden at udstgdningsraret er
forsynet med en gnistfanger.

— Med undtagelse af indstillingsarbejder,
ma motoren ikke kgre med fiernet luftfil-
ter og uden daeksel over indsugnings-
studsen.

— Der mé ikke gennemfares justeringer
pé reguleringsfiedre, reguleringsstaen-
ger eller andre dele som kan forarsage
en forhgjelse af motorens omdrejnings-
tal.

— Forbreendingsfare! Rgr ikke ved varme
stgddaemper, cylinder eller kaleribben.

— Hold heender og fader fjern fra dele som
bevaeger sig eller roterer.

— Forgiftningsfare! Maskinen ma ikke bru-
ges i lukkede rum.

— Ikke egnede braendstoffer ma ikke bru-
ges, de kan veere farlige.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke saettes ud af drift og
deres funktion ma ikke omgas.

Lasetap

Lasetappen pa pistolgrebet forhindrer util-
sigtet tilkobling af hgjtryksrenseren.

Overstremningsventil

Hvis handsprgjtepistolen lukkes, abnes
overlgbsventilen og den samlede vand-
meengde strgmmer til pumpens sugeside.
Af fabrik er overstreamningsventilen indstil-
let og plomberet. Indstilling foretages ude-
lukkende fra kundeservice.

Sikkerhedsventil

Sikkerhedsventilen abner sig hvis over-
Izbsventilen er defekt.

Af fabrik er sikkerhedsventilen indstillet og
plomberet. Indstilling foretages udelukken-
de fra kundeservice.

Termoventil

Termoventilen beskytter hgjtrykspumpen
mod utilladelig opvarmning i cirkulations-
drift.

Ibrugtagning

&N ADVARSEL

Risiko for tilskadekomst! Maskinen, tilbe-
har, tilforselsledninger og tilslutninger skal
veere | fejifri tilstand. Hvis apparatet ikke er
i en fejifri tilstand, ma det ikke benyttes.

Kontroller oliens pafyldningsstand
pa hgjtrykspumpens

=> Olieniveauet skal veere i midten af olie-
standsviseren.
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Aktivere udluftningen af
oliebeholderen

=> Drej ldseskruen ud.
=>» Skru oliepafyldningskruen pa.

Sat rammedelene pa

Fig 2, se omslagsside

=> Juster skubbebgjlen pa apparatet.

=> Fastger skubbebgjlen med en fladrund-
bolt og skive og metrik.

= Gentag processen pa den modstaende
side.

= Skub hjulet pa aksen.

=> Skub justerringen pa aksen og fast-
spaend skruen.

= Gentag processen pa den modstaende

side.

Montering af tilbehor

Bemaerk: EASY!Lock-systemet forbinder
hurtigt og sikkert komponenterne med kun
en omdrejning takket veere hurtiggevindet.

=> Forbind stralergret med handsprgjtepi-
stolen og spaend det fast med handen
(EASY!Lock).

= St hejtryksdysen pa stralergret.

= Omlgbermgtrik monteres og spaendes
med handen (EASY!Lock).

=>» Forbind hgjtryksslangen med maski-
nens handsprgjtepistol og spaend den
fast med handen (EASY!Lock).

Kun pa HD 8/23 G:

Fig 3, se omslagsside

=> Fastger hylden pa skubbebgijlen.
Fig 4, se omslagsside

=> Fastger begge slangeholdere.

Vandtilslutning

AN ADVARSEL

Leeg maerke til vandforsyningsselskabets

reglementer.

Tilslutningsveerdier, se venligst tekniske

data.

=> Tilslut tillabsslangen (min. leengde 7,5
m, min. diameter 3/4 ") pa maskinens
vandtilslutning og pa vandtillgbet (f.eks.
vandhanen).

Bemaerk:

Tilfarselsslangen leveres ikke med.

= Abn for vandtillgbet.

Indsug vand fra beholderen

A FARE

Sundhedsfare!

Opsug aldrig vand fra en drikkevandsbe-

holder.

Risiko for eksplosion og forgiftning!

Opsug aldrig oplasningsmiddelholdige vee-

sker som lakfortynding, benzin eller olie.

Sprajtetagen fra oplasningsmidlet er yderst

brandfarlig, eksplosiv og giftig.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse! Opsug aldrig ikke

filtreret vand.

=>» Tilslut sugeslangen (mindst 3/4“) dia-
meter) med filter (tilbehgr) til vandtilslut-
ningen.

=> Afluft hgjtryksrenseren inden brug.
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Maskinen skal afluftes

> Abn for vandtillgbet.
Bemeerk:
Hvis der anvendes en sugeslange med re-
turventil eller filter, skal slangen veere fyldt
med vand.
= Start motoren svarende til motorprodu-
centens betjeningsvejledning.
Aflufte maskinen:
Skru dysen af.
Lad maskinen kgre sa laenge, indtil van-
det traeder bleesefrit ud.
Lad maskinen keere evt. 10 sekunder -
sluk den. Gentag denne procedure flere
gange.
=> Sluk for maskinen og skru dysen pa
igen.

Betjening

A FARE

Eksplosionsrisiko!

Braendbare vaesker mé ikke sprajtes.
Overhold de gaeldende sikkerhedsforskrif-
ter ved anvendelse af hgjtryksrenseren i fa-
reomrader (f.eks. tankstationer).

A FARE

Fysisk risiko! Maskinen mé aldrig bruges
uden monteret stralerar. Kontroller, om
stralergret sidder fast far hver brug. Stréle-
rarets forskruning skal vaere handspaendt.
A FARE

Risiko for tilskadekomst! Under arbejdet
skal handsprajtepistolen og strélergret hol-
des fast med begge haender.

A FARE

Risiko for tilskadekomst! Aftreekkeren og
sikingshandtaget ma ikke komme i klemme
under driften.

A FARE

Risiko for tilskadekomst! Kontakt kundeser-
vice, hvis sikringshandtaget er defekt.
BEMAERK

Rengar motoren kun pé steder med tilsva-
rende olieudskiller (miljgbeskyttelse).

Abning/lukning af
handsprgjtepistolen

= Abn handsprgjtepistolen: Betjen sik-
ringshandtaget og aftrackkeren.

=>» Luk handsprgijtepistolen: Slip sikrings-
handtaget og aftreekkeren.

Start maskinen

Abn for vandtillabet.

Afsikr handsprgijtepistolen ved at skub-

be lasetappen tilbage.

= Start motoren med abnet handsprajte-
pistol svarende til motorproducentens
driftsvejledning.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse. Der ma ikke traek-

kes i handtaendingsanordningen, mens

motoren karer.

Bemaerk:

For at lette opstarten kan stralergret eller

dysen fjernes.

= Lad motoren varme op i 1 minut.

= Afsikr handsprgijtepistolen ved at skub-
be lasetappen tilbage.

2 Abn handspraitepistolen.

Bemaerk:

Det optionale pabygningsseet "Easy Start"

letter opstarten og ger det muligt at starte,

nar handsprgjtepistolen er lukket.

Bestillingsnummer 2.643-831.0

Udskifte dysen

L 7

A FARE

Risiko for tilskadekomst! Sluk maskinen og

tryk handsprajtepistolen indtil maskinen er

fri for tryk inden dysen skiftes.

= Sikr handsprgjtepistolen ved at skubbe
lasetappen fremad.

= Udskiftning af dysen.

DA -5



Afbrydelse af driften

= Luk handsprajtepistolen.

=>» Sikr handsprgijtepistolen ved at skubbe
lasetappen fremad.

Bemeerk:

Hvis man giver slip for handsprajtepisto-

lens arm, karer motoren videre med tom-

gangsomdrejningstal. Derved cirkulerer

vandet inden i pumpen og opvarmes. Hvis

cylinderhovedet pa pumpen har opnaet

den maks. tilladte temperatur (80 °C), sa

abner termoventilen. Varmt vand dreenes.

Kgligt vand lgber efter og kaler pumpen.

Sluk for maskinen

Efter drift med saltholdigt vand (havvand)
skal maskinen spoles med ferskvand i
mindst 2-3 minutter med abnet handsprej-
tepistol.

= Luk handsprajtepistolen.

=>» Stil maskinens afbryder ved motoren til
,OFF" og sluk for benzinhanen.

Luk vandtilfgrslen.

Betjen sprajtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

Handsprejtepistolen skal sikres med
sikringskaerven imod tilfaeldig abning.
Skru vantillabsslangen fra maskinen.

L

Frostbeskyttelse

BEMAERK

Frost gdeleegger maskinen hvis den ikke
fuldstaendig tesmmes for vand.

Maskinen opbevares et frostfrit sted.

Hvis det ikke er muligt at opbevare
maskinen et frostfrit sted:

= Vand afledes.

= Pump almindeligt frostbeskyttelsesmid-
del igennem maskinen.

Bemeerk:

Brug et almindeligt frostbeskyttelsesmiddel

til biler pa glykolbasis.

Tag hensyn til frostvaeskeproducentens in-

struktioner.

= Maskinen skal kgre max. 1 minut indtil
pumpen og ledningerne er tom.

BEMAERK

Beskyt aftreekkeren mod beskadigelser un-
der transport.

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved transporten.
Saet handsprgjtepistolen ind i holderen.
Hajtryksslangen vikles omkring slange-
holderen.

Tryk skubbebgjlen nedad og skub ma-
skinen pa skubbebgijlen.

Ved transport i biler skal renseren fast-
speendes i.h.t. geeldende love.

Opbevaring

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dars.

Pleje og vedligeholdelse

De kan aftale en regelmeessig sikkerheds-
inspektion med deres forhandler eller aftale
en vedligeholdelseskontrakt. S@g radgiv-
ning.

Bemaerk: | vedligeholdelseskemaet forne-
den angives kun vedligeholdelsesarbejder
pa hajtrykspumpen. Desuden skal der gen-
nemfgres vedligeholdelsesarbejder til mo-
toren svarende til anvisningerne i motor-
producentens driftsvejledning.

A FARE

Fare for personskader pa grund af en util-
sigtet start af maskinen.

Sluk for motoren og traek teendrorsstikket
ud, inden der arbejdes p& maskinen.
Forbraendingsfare! Rer ikke ved varme
steddsemper, cylinder eller kaleribben.

v v vy

Vedligeholdelsesintervaller

Dagligt

=>» Haijtryksslangen skal kontrolleres med
hensyn til skader (bristefare).
Udskift beskadigede hgjtryksslanger
med det samme.

DA -6
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En gang om ugen

=> Kontroller oliestanden Kontakt kunde-
service omgaende ved maelkeagtig olie
(vand i olien).

= Rens vandfilteret.

Hver 500. driftstime, mindst en gang om

aret

=> Lad kundeservice gennemfgre vedlige-
holdelsen.

=> Udskift hgjtrykspumpens olie.

Vedligeholdelsesarbejder

Olieskift hgjtrykspumpen

=> Skru olieaftapningsskruen ud.
= Tgm olien i opsamlingsbeholderen.

Olieaffald bgr bortskaffes miljgrigtigt eller
bringes til en modtagelsesfacilitet.
=>» Skru udtemningsproppen pa pa og traek
den fast.
Omdrejningsmoment 20...25 Nm.
= Skru olie-pafyldningsskruen ud.
= Pafyld langsomt ny olie; luftbleerer skal
slippe ud.
Olieniveauet skal vaere i midten af olie-
standsviseren.
=> Skru oliepafyldningskruen pa.
Olietype pafyldningsmangde se tekni-
ske data.

Motor

Service p4 motoren skal gennemfares ifgl-
ge vejledningen i motorens betjeningsvej-
ledning.

Hjaelp ved fejl

A FARE

Fare for personskader pa grund af en util-
sigtet start af maskinen.

Sluk for motoren og traek taendrorsstikket
ud, inden der arbejdes pa maskinen.
Forbreendingsfare! Ror ikke ved varme
steddeemper, cylinder eller kaleribben.

Motor kerer ikke

Hold gje med motorproducentens betje-
ningsvejledning!

Maskinen opbygger ingen tryk

Motorens omdrejningstal for lavt.

=>» Kontroller motorens omdrejningstal (se
tekniske data).

Dysen tilstoppet/udvasket
Rens/udskift dysen.

Filteret i vandtilslutningen tilsmudset
Rens filteret.

Luft i systemet

Afluft maskinen (se " Ibrugtagning").
Tilfarselsmeengden af vand er for lav.
Kontroller tilfgrselsmaengden (se tekni-
ske data).

Tilfgrselsledninger til pumpen utaet eller
tilstoppet.

=> Kontroller alle tilfgrselsledninger il
pumpen.

L 200 2R 2R

Maskinen lzekker, vand drypper ud
af bunden

— Pumpen uteet

Bemeerk:

Tilladeligt er 3 drypper/minut.

=> Ved steerkere laekage skal maskinen
kontrolleres af kunde-service.

Pumpen banker

= Rens vandfilteret.

=>» Kontroller sugeledningerne til vand for
uteethed.

= Afluft maskinen (se " Ibrugtagning").

= Kontakt kundeservice efter behov.

Kundeservice

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maski-
nen kontrolleres fra kundeservice.

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller neermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kgbet.
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Tilbehgr og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservede-
le. De er en garanti for en sikker og fejlfri
drift af maskinen.

Informationer om tilbehgr og reservedele
findes www.kaercher.com

Pabygningsszt Easy Start

Bestillingsnummer 2.643-831.0
Pabygningssaettet "Easy Start" letter op-
starten og ggr det muligt at starte, nar
handsprajtepistolen er lukket.

EU-overensstemmelses-
erkleering

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
andringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Hajtryksrenser

Type: 1.187-xxx

Galdende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2000/14/EF

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Anvendte tyske standarder
Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer

2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

HD 6/15 G
Malt: 100
Garanteret: 103
HD 7/20 G
Malt: 102
Garanteret: 105
HD 8/23 G
Malt: 105
Garanteret: 108

Underskriverne handler pa bestyrelsens
vegne og med dennes fuldmagt.

ié,;f;/ ) — W Gsac
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01
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Tekniske data

| HD 6/15G | HD 7/20 G | HD 8/23 G

Motor

Type - G200FA | G250 FA | G300 FA

Nominel ydelse ved 3600 1/min kW 4.1 52 6,8

Drifts-omdrejningstal 1/min 3400 3500

Benzintank | 3,6 40 | 60

Benzin - Benzin, blyfri

* Maskinen er egnet for braendstof E10

Benzinforbrug I/h 0,91 1,54 ‘ 2,04

Kapslingsklasse -- IPX5

Vandtilslutning

Forsyningstemperatur, maks. °C 60

Forsyningsmaengde, min. Vh (min) | 780 (13) | 900 (15) | 1040 (17)

Tilfarselstryk, maks. MPa (bar) 1(10)

Sugehgjde ud fra abn beholder (20 °C) |m 1

Pumpe

Arbejdstryk vand (med standarddyse) |MPa (bar) | 15 (150) 20 (200) 23 (230)

Kapacitet I/h (/min) | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)

Standarddysens dysestgrrelse - 038 036 040

Max. driftsovertryk MPa (bar) | 20 (200) 25 (250) 28 (280)

Oliemeengde - pumpe I 0,4

Oliesort - pumpe Motorolie Bestillingsnr. 6.288-050.0
15W40

Sprejtepistolens tilbagestadskraft max. [N 28,6 | 38,5 ‘ 47,2

Mal og vaegt

Leengde x bredde x hgjde mm 799x637x1097

Typisk driftsvaegt kg 447 | 464 | 583

Oplyste veerdier ifelge EN 60335-2-79

Stejemission

Lydtryksniveau L,, dB(A) 85 | 88 | o

Usikkerhed K, dB(A) 3

Lydeffektniveau L, + usikkerhed K, |dB(A) 103 105 108

Hand-arm vibrationsveerdi m/s?2 23 2,5 3,9

Usikkerhed K m/s? 0,7 0,8
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A M For farste gangs bruk av appa-

ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

— Det er tvingende ngdvendig a lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.951-949.0 for
maskinen settes i drift!

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

— Kontroller ved utpakking at ingen ting
mangler.

Innholdsfortegnelse

Materialet i emballasjen kan re-

@ sirkuleres. Ikke kast emballasjen

%@ i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.

Gamle apparater inneholder ver-
2 |difulle materialer som kan resir-
“ kuleres. Disse bgr leveres inn til
gjenvinning. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme ut
i miljget. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.

=d

©!

M.ilj.ejver.n """"""""" NO 1 Elektriske og elektroniske apparater inne-
R'S'kqmnn """""""" NO 1 holder ofte deler som kan utgjere en poten-
Maskinorganer ............ NO 2 sellfare for helse og milje ved feil bruk eller
Symboler pa maskinen ... . . . NO 2 feil avfallsbehandling. Disse delene er imid-
Forskriftsmessig bruk . ... ... ... NO 2 lertid nedvendige for korrekt drift av appa-
Sikkerhetsanvisninger. .. . . . . NO 3 ratet. Apparater merket med dette symbo-
?lk.ksrhstsmnretmnger """ mg g let skal ikke kastes i husholdningsavfallet.
aibruk ........ ..
Betjening NO 5 Vennligst ikke slipp ut motorolje, fyringsol-
Transport. . . . ..o oo NO 6 je, diesel eller bensin i naturen. Jordsmon-
Lagring . N g |netmavemes og spillolie ma avhendes pa
Pleie og vedlikehold . . .. . ... NO 6 |Miljgvenniig mate.
Feilretting . ............... NO 7  Anvisninger om innhold (REACH)
Garanti . .. ... NO 7  Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
Tilbehar og reservedeler. . . .. NO 7  finner du under:
EU-samsvarserkleering . . . . .. NO g  Www.kaercher.de/REACH
e s GO Ricicorinn
A FARE
Anvisning om en umiddelbar truende fare
som kan fare til store personskader eller til
dad.
&N ADVARSEL
Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til store personskader eller til dad.
AN FORSIKTIG
Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til mindre personskader.
OBS
Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til materielle skader.
NO -1
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Maskinorganer

Figur 1, se omslagssiden
Unionmutter

Dyse

Stralergr EASY!Lock
Handsrpgytepistol EASY!Force
Sikringslas

Avtrekkerhendel
Sikringshendel
Hoyttrykksslange EASY!Lock
Hoytrykkstilkobling EASY!Lock
Skyvebgyle

11 Lagringsrom

Innretning for manuell start
Vanntilkobling med filter
Stralergrholder

Olje avtappingsskrue (pumpe)
Oljenivaindikator (pumpe)
Oljefyllingsskrue, (pumpe)
Oljepeilepinne motor

19 Drivstofftank

20 Holder for hgytrykkspistol

21 Slangeholder

Symboler pa maskinen

Hoytrykkstraler kan veere farlige
ved feil bruk. Stralen mé ikke ret- [
tes mot personer, dyr, elektrisk ut-
styr som er pa, eller maskinen selv.
| henhold til gjeldende forskrifter

O©Co~NOOhWN-=-

Forskriftsmessig bruk

Denne hgytrykksvaskeren skal utelukken-

de anvendes

— til rengjgring med haytrykk uten rengjg-
rings-middel (f.eks. rengjering av fasa-
der, terrasser, hagemaskiner og kjgre-
tay).

For hardnakket smuss anbefales Roto-jet-

dyse, som er tilleggsutstyr.

Maskinen er egnet for bruk i hgyder opp til

1500 meter. For bruk i starre hayder ma

motoren tilpasses av KARCHER-kundeser-

vice.

A FARE

Fare for skader! Ved bruk pa bensinstasjo-

ner og andre farlige steder skal relevante

sikkerhetsforskrifter falges.

Ikke la avlgpsvann med oljeinnhold kom-

me ned i jordsmonnet, vann eller avlgps-

system. Motorvask og understellsvask skal
derfor bare utfares pa egnede steder med
oljeavskiller.

Krav til vannkvalitet:

OBS

Som haytrykksmedium skal det bare bru-

kes rent vann. Smuss farer til slitasje for ti-
den eller avieiringer pa apparatet og pa til-
beharet.

Huvis det brukes resirkulert vann, ma falgen-
de grenseverdier ikke overskrides.

skal maskinen aldri kobles til qrik- pH-verdi 6.5.95
kevannsnettet uten systemskiller. elekirisk ledningsevne *  |Ledningsev-
Det skal brukes en egnet system-

f -- . ne ferskvann
skiller fra KARCHER eller alternativt en +1200 pS/em
systemskiller iht. EN 12729 type BA. - =
Vann som har passert giennom en sn sys- utfellingsbare stoffer <0,5mg/l
temskiller regnes ikke som drikkbart vann. avfiltrerbare stoffer ** <50 mg/l

Apparatet har varme overflater Hydrokarbonater <20 mg/l
& som kan fgre til forbrenninger. Klorid <300 mgl/l
Sulfat < 240 mgl/l
Kalsium <200 mg/l

Total hardhet <28 °dH

<50 °TH
< 500 ppm

(mg CaCOy/l)
Jern < 0,5 mgl/l
NO -2



Mangan < 0,05 mgl/l
Kopper <2mg/l
Aktivt klor < 0,3 mg/l

uten ubehagelig lukt

* Maksimalt totalt 2000 uS/cm
** Prgvevolum 1 |, utfellingstid 30 min
*** ingen slipende stoffer

Sikkerhetsanvisninger

=> Folg gjeldende lovpélagte nasjonale
forskrifter for veeskestralemaskiner.

= Folg gjeldende lovpalagte nasjonale
forskrifter om ulykkesforhindring. Vees-
kestralemaskinen ma kontrolleres re-
gelmessig og resultatene av kontrollen
skal protokollfgres.

= Det ma ikke gjgres endringer pa appa-
ratet/tilbehgret.

A FARE

— Hoytrykksvaskeren ma ikke seftes i
gang der det er sglt drivstoff. Flytt appa-
ratet til et annet sted og unnga gnist-
dannelser.

— Drivstoff ma ikke oppbevares, sgles el-
ler brukes i neerheten av apen ild eller
ovner, varmekjeler, varmtvannsvarme-
re etc., som har dpen flamme eller som
kan danne gnister.

— Lettantennelige gjenstander og materi-
aler ma holdes pa god avstand fra mas-
kinens eksosanlegg (minst 2 m).

— Motoren ma ikke brukes uten eksosan-
legg, og dette ma regelmessig kontrol-
leres, rengjores og ved behov skiftes.

— Motoren ma ikke tas i bruk i skog, bus-
kas eller gressbevokste omrader, uten
at eksosanlegget er utstyrt med gnist-
fanger.

— Unntatt ved justeringsarbeider, ma mo-
toren ikke startes med demontert luftfil-
ter eller uten deksel over innsugings-
stussen.

— Det ma ikke foretas justeringer pa regu-
leringsfjeerer, reguleringsstag eller an-
dre komponenter, som kan bevirke et
hayere motorturtall.

— Fare for forbrenning! Kom aldri i berg-
ring med eksosanlegg, sylinder eller
kjoleribber, da dette kan vaere meget
varmt.

— Stikk aldri hender og fatter inn mellom
bevegelige deler.

— Fare for kvelning! Ma aldri brukes i luk-
kede rom.

Ikke bruk uegnet drivstoff, det kan vaere
farlig.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for &
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.

Sikringslas

Sikringslasen pa handsprgytepistolen for-
hindrer utilsiktet aktivering av hgytrykks-
vaskeren.

Overstramsventil

Dersom haytrykkspistolene lukkes, apnes
overstremningsventilen og hele vann-
mengden stremmer tilbake til pumpens su-
geside.

Overstrgmsventilen er innstilt og plombert
fra fabrikken. Justering ma kun foretas av
kundeservice.

Sikkerhetsventil

Sikkerhetsventilen vil apne seg dersom
overstrgmningsventilen er defekt.
Overstremsventilen er innstilt og plombert
fra fabrikken. Justering ma kun foretas av
kundeservice.

Termoventil

Termoventil beskytter hgytrykkspumpen
mot ulivlig oppvarning ved sirkulasjonsdrift.

&N ADVARSEL

Fare for personskade! Apparat, tilbehgar, til-
faorselsledninger og tilkoblinger ma veere i
plettfri tilstand. Maskinen skal ikke brukes
dersom det ikke er i feilfri stand.
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Kontroll av oljeniva pa
hoytrykkspumpe

= Oljenivaet skal veere til midt pa oljeniva-
indikatoren.

Aktivere ventilasjon av
oljebeholderen

= Skru ut Iaseskruen.
=> Skru pa oljepafyllingsskrue.

Sette pa rammedeler

Figur 2, se omslagssiden

= Rett inn skyvebgylen pa apparatet.

> Festskyvebgylen med rundskrue, skive
og mutter.

= Gjenta det samme pa den motsatte siden.

= Skyv hjulet inn pa akselen.

= Skyv regulerignsringen inn pa akselen
og trekk til skruen.

= Gjenta det samme pa den motsatte siden.

Montere tilbehar

Henvisning: EASY!Lock-Systemet forbin-
der komponenter raskt og sikkert med en
hurtigvinsj pa kun en omdreining.

Kolbe stralergret til handspraytepisto-
len og stram den handfast (EA-
SYlILock).

Sett hoytrykksdysen pa strélergret.
Monter overfalsmutteren og trekk den til
for hand (EASY!Lock).

=> Koble hgyttrykkslangen med
handspraytepistolen og hayttrykkstil-
koblingen pa apparatet og stram (EA-
SYlLock).

Kun for HD 8/23 G:

Figur 3, se omslagssiden

= Fest lagringsrom pa skyvebgylen.
Figur 4, se omslagssiden

= Fest de to slangeholderne.

L 7

Vanntilkobling

AN ADVARSEL

Folg vannverkets forskrifter.

For tilkoblingsverdier, se Tekniske data.

=> Koble tillgpslangen (minimum lengde
7,5 meter, minimum diameter 3/4") til
vanntilkoblingen pa apparatet og til
vanntilfarselen (f.eks. vannkran).

Merknad:

Tilfarselsslange er ikke del av leveringsom-

fang.

> Apne vannkranen.

Suge ut vann fra beholderen

A FARE

Helsefare!

Sug aldri opp vann fra en drikkevannsbe-
holder.

Eksplosjonsfare, forgiftningsfare!

Sug aldri opp lasemiddelholdige vaesker
som tynner, bensin eller olje. Sproytetéken
av lgsemidler er meget lettantennelige, ek-
splosiv og giftig.

OBS

Fare for skader! Sug aldri opp ufiltrert vann.
= Monter sugeslange (diameter minst 34”)
med filter (tilleggsutstyr) pa vanntilkob-
lingen.

Luft maskinen far det tas i bruk.
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Luft maskinen

= Apne vannkranen.
Merk:
Dersom det brukes en sugeslange med til-
bakeslagsventil eller filter, ma slangen
veere fylt med vann.
=>» Start motoren iht. bruksanvisningen fra
motorprodusenten.
Ventilere maskinen:
Skru av dyse.
La maskinen ga til vannet kommer uten
bobler.
Eventuelt la maskinen ga i 10 sekunder —
koble fra. Gjenta prosessen flere ganger.
=> Sla av maskinen og skru pa dysen
igjen.

Betjening

A FARE

Eksplosjonsfare!

lkke sprut ut brennbare vaesker.

Ved bruk av maskinen i risikoomréader
(f.eks. bensinstasjoner) ma gjeldende sik-
kerhetsforskrifter folges.

A FARE

Fare for personskade! Bruk aldri apparatet
uten montert stralergr. Kontroller at stréle-
raret sitter fast far hver bruk. Skruingen pa
strélergret ma veaere trukket til handfast.

A FARE

Fare for personskade! Ved bruk, hold hgy-
trykkspistol og strélerar med begge hender.
A FARE

Fare for personskade! Avtrekksspaken og
sikringsspaken ma ikke veere fastklemt un-
der drift.

A FARE

Fare for personskade! Kontakt kundeser-
vice ved defekt sikringsspake.

OBS

Det ma kun foretas motorvask péa steder
med oljeutskiller (miljgvern).

Apnellukke handspraytepistolen

2 Apne handsrpoytepistolen: Betjen sik-
ringsspaken og avtrekkspaken.

=> Lukk handspraytepistolen: Slipp sik-
ringsspaken og avtrekkspaken.

Starte maskinen

> Apne vannkranen.

= Lgsne handspraytepistolen, ved at sik-
ringen skyves bakover.

=>» Start motoren med apen handsprgyte-
pistol iht. bruksanvisningen fra motor-
produsenten.

OBS

Fare for skade. lkke trekk i snorstarten med

motoren i gang.

Merknad:

For & forenkle oppstarten kan stralergret el-

ler dysen fjernes.

=> La motoren kjgre seg varm i 1 minutt.

= Lgsne handspraytepistolen, ved at sik-
ringen skyves bakover.

= Apne hgytrykkspistolen.

Merknad:

Det valgfrie monteringssettet "Easy Start"

letter startprosedyren og gjer det mulig a

starte ved lukket handspraytepistol.

Bestillingsnummer 2.643-831.0

Skifte dyse

A FARE

Fare for personskade! Sla av apparatet for

dyse skiftes, og bruk haytrykkspistolen til

apparatet er trykklgst.

=>» Sikre handsprgytpistolen, for a gjgre
dette skyves sikringen forover.

= Skift dyse.

Opphold i arbeidet

= Lukk haytrykkspistolen.
=>» Sikre handsprgytpistolen, for a gjare
dette skyves sikringen forover.
Merknad:
Nar du slipper haytrykkspistolens avtrek-
ker, fortsetter motoren & ga pa tomgangs-
turtall. Dermed sirkulerer vannet i pumpen
og varmes opp. Dersom topplokket pa
pumpen nar den maksimalt tillatte tempera-
turen (80 °C), apnes termoventilen. Det
tappes av varmt vann. Kaldt vann strgm-
mer inn og kjgler av pumpen.
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Sla maskinen av

Etter bruk av saltholdig vann (sjevann), ma
maskinen skylles med apen haytrykkspistol
i minst 2—3minutter, med ledningsvann.
Lukk haytrykkspistolen.

Sett motorbryteren pa "OFF” og steng
drivstoffkranen.

Steng vanntilfarselen.

Trykk pa spraytepistolen til apparatet er
trykklgst.

Sikre handsprgytepistolen med sik-
ringstasten mot utilsiktet innkobling.
Skru vanntilfgrselslangen av apparatet.

L 2 K

Frostbeskyttelse

OBS

Frost @delegger apparatet dersom det ikke
er helt tomt for vann.

Lagre apparatet pa et frostfritt sted.

Dersom frostfri lagring ikke er mulig:

= Tapp ut vannet.

= Pump vanlig frostvaeske gjennom appa-
ratet.

Merknad:

Bruk vanlig glykolbasert frostmiddel for bi-

ler.

Falg bruksanvisning for frostvaesken.

=> La apparatet ga i maks. 1 minutt til pum-
pe og slanger er tomme.

OBS

Beskytt avtrekkspaken mot skade under

transport.

AN FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade!

Pass pa vekten av apparatet ved transport.

=> Sett hgytrykkspistolen i holderen.

=> Vikle hgytrykkslangen pé& slangeholde-
ren.

= Trykk ned skyvebgyle og skyv appara-
tet med skyvebaylen.

= Ved transport i kjgretoyer skal appara-

tet sikres mot a skli eller velte etter de til

enhver tid gjeldende regler.

AN FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade!
Pass pa vekten av apparatet ved lagring.
Dette apparatet skal kun lagres innendgrs.

Pleie og vedlikehold

Du kan avtale regelmessig sikkerhetsin-
speksjon eller innga en servicekontrakt
med din forhandler. Spgr din forhandler om
rad og veiledning.

Merk: | vedlikeholdsplanen under er det
bare angitt vedlikeholdsarbeid pa hgy-
trykkspumpen. Videre ma vedlikeholdsar-
beidene pa motoren utferes i henhold til an-
givelsene i bruksanvisningen fra motorpro-
dusenten.

A FARE

Fare for skader dersom apparatet startes
utilsiktet.

For alle arbeider pa maskinen, stopp moto-
ren og trekk ut tennpluggkontakten.

Fare for forbrenning! Kom aldri i bergring
med eksosanlegg, sylinder eller kjglerib-
ber, da dette kan vaere meget varmt.

Vedlikeholdsintervaller

Daglig

=> Kontroller haytrykkslange for skader
(fare for sprekk).
Haytrykkslanger med skader ma skiftes
ut umiddelbart.

Ukentlig

=> Kontroller oljeniva. Er oljen melkehvit
(vann i oljen), ta umiddelbart kontakt
med en kundeservice.

=> Rengjgr vannfilteret.

Etter 500 driftstimer, minimum arlig

=>» La kundeservice gjennomfare vedlike-

hold av maskinen.
=> Skift oljen i hgytrykkspumpen.
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Vedlikeholdsarbeider

Oljeskift hoytrykkspumpe

= Skru ut oljetappeskruen.
=> La oljen renne ut i oppsamlingsbehol-
der.

Brukt olje skal deponeres miljariktig eller
leveres pa et godkjent oppsamlingssted.
= Skru pa plass oljetappeskruen igjen og
trekk den fast til.
Dreiemoment 20...25 Nm.
= Skru ut oljefyllingsskruen.
= Fyll langsomt pa ny olje, slik at luftbo-
blene forsvinner.
Oljenivaet skal veere til midt pa oljeniva-
indikatoren.
= Skru pa oljepafyllingsskrue.
For oljetyper og fyllingsmengde, se Tek-
niske data.

Motor

Vedlikeholdsarbeid pa motoren skal utfg-
res etter anvisningene i bruksanvisningen
for motoren.

Feilretting

A FARE

Fare for skader dersom apparatet startes
utilsiktet.

For alle arbeider pa maskinen, stopp moto-
ren og trekk ut tennpluggkontakten.

Fare for forbrenning! Kom aldri i bergring
med eksosanlegg, sylinder eller kjalerib-
ber, da dette kan vaere meget varmt.

Motoren gar ikke

Ta hensyn til anvisningene i motorprodu-
sentens bruksanvisning!

Apparat bygger ikke opp trykk

Turtall p4 motoren er for lavt

= Kontroller motorens driftsturtall (se Tek-
niske data).

Dyse er tilstoppet/utspylt

Rengjgr evt. skift dyse.

Filter i vanntilkoblingen tilsmusset
Rengjer filter.

Luft i systemet

I*I*I

=> Luft maskinen (se: "Betjening").

— Vanntilfarsel er for liten

=> Kontroller vanntilfgrselsmengden (se
Tekniske data).
Tilfarselledning til pumpen er utett eller
tilstoppet.

=> Kontroller samtlige tilfgrselledninger til
pumpen.

Apparatet lekker, det drypper vann
under apparatet

— Lekkasje fra pumpe

Merknad:

3 draper/minutt er tillatt.

= Ved starre utetthet skal apparatet kon-
trolleres av kundeservice.

Pumpen banker

= Rengjegr vannfilteret.

=> Kontroller at sugeledningen for vann er
uten lekkasjer.

=>» Luft maskinen (se: "Betjening").

=>» Ta kontakt med en servicemontgr ved
behov.

Kundetjeneste

Dersom feilen ikke kan rettes opp, ma
apparatet kontrolleres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller naermeste autoriserte kundeservice.

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale re-
servedeler; de garanterer for en sikker og
problemfri drift av maskinen.

Informasjon om tilbehgr og reservedeler
finner du pa www.kaercher.com.
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. " " Alfred Karcher SE & Co. KG
Monteringssettet "Easy Start Alfred-Kércher-Strae 28-40

Bestillingsnummer 2.643-831.0 71364 Winnenden (Germany)
Monteringssettet "Easy Start" letter start- Tel.: +49 7195 14-0

prosedyren og gjar det mulig a starte ved Fax: +49 7195 14-2212
lukket handsprgytepistol.

EU-samsvarserkIaering Winnenden, 2019/05/01

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfert av oss. Ved
endringer pa maskinen som er utfart uten
vart samtykke, mister denne erkleeringen

sin gyldighet.
Produkt: Hoytrykksvasker
Type: 1.187-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2000/14/EF

2014/30/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Anvendte nasjonale normer

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)
HD 6/15 G

Malt: 100
Garantert: 103
HD 7/20 G

Malt: 102
Garantert: 105
HD 8/23 G

Malt: 105

Garantert: 108

Undertegnede handler pa vegne av og med
fullmakt fra styret.

Ié;i;/ Ces— W Gsac
~H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Ansvarlig for dokumentasjon:
S. Reiser
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Tekniske data

| HD 6/15G | HD 7/20 G | HD 8/23 G

Motor

Type - G200FA | G250 FA | G300 FA

Nominell effekt ved 3600 o/min kW 41 5,2 6,8

Driftsturtall o/min. 3400 3500

Drivstofftank | 3,6 40 | 60

Drivstoff - Bensin, blyfr

* Maskinen kan bruke drivstoff E10

Drivstofforbruk I/t 0,91 1,54 ‘ 2,04

Beskyttelsestype - IPX5

Vanntilkobling

Vanntilfgrsels-temperatur (max) °C 60

Tilfgrselsmengde (min) Iitime (I/ 780 (13) 900 (15) | 1040 (17)
min)

Tilfgrselstrykk (max) MPa (bar) 1(10)

Sugehgyde fra apen beholder 20°C  |m 1

Pumpe

Arbeidstrykk vann (med standarddyse) [MPa (bar) | 15 (150) 20 (200) 23 (230)

Transportmengde I/time (I/ 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
min)

Dysestgrrelse pa standarddyse -- 038 036 040

Maks. driftsovertrykk MPa (bar) | 20 (200) 25 (250) 28 (280)

Olijemengde - pumpe I 0,4

Oljetype - pumpe Motorolje Best.nr. 6.288-050.0
15W40

Rekylkraft hgytrykkspistol (maks.) N 28,6 | 38,5 ‘ 47,2

Mal og vekt

Lengde x bredde x hgyde mm 799x637x1097

Typisk driftsvekt kg 447 | 464 | 583

Registrerte verdier etter EN 60335-2-79

Stoy

Staytrykksniva L, dB(A) 85 | 88 | o1

Usikkerhet K, dB(A) 3

Stayeffektniva L, + usikkerhet K, dB(A) 103 105 108

Hand-arm vibrasjonsverdi m/s? 2,3 2,5 3,9

Usikkerhet K m/s? 0,7 0,8

NO-9
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Las bruksanvisning i original
A M innan aggregatet anvands forsta
gangen, folj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.
— Fore forsta ibruktagning maste Saker-
hetsanvisningar nr. 5.951-949.0 |&sas!
— Informera inkOpsstéllet omgaende vid
transportskador.
— Kontrollera innehallet i leveransen vid
uppackning.

Innehallsforteckning

Miljéskydd . . .. ............ SV 1
Risknivaer................ SV 1
Apparatelement. . .......... SV 2
Symboler pa aggregatet . . . .. SV 2
Andamalsenlig anvéndning. .. SV 2
Sakerhetsanvisningar . . . . ... SV 3
Sakerhetsanordningar. . . . ... SV 3
Idrifttagning. . ... .......... SV 3
Handhavande ............. SV 5
Transport. ................ SV 6
Forvaring. ................ SV 6
Skotsel och underhall . ... ... SV 6
Atgarder vid storningar . . . . .. S\ 7
Garanti .................. SV 7
Tillbehdr och reservdelar. . . . . SV 7
EU-férsdkran om éverensstam-

melse ................... SV 8
Tekniskadata ............. SV 9

)

d

/3

©!

Emballagematerialen kan ater-
@ vinnas. Kasta inte emballaget i
Kasserade apparater innehaller
4 |atervinningsbart material som
komma ut i miljpn. Overlamna
skrotade aggregat till ett Idampligt
haller ofta komponenter som vid felaktig
anvandning eller felaktig avfallshantering
dock nédvandiga fér att maskinen ska kun-
na arbeta korrekt. Maskiner som markts

hushallssoporna utan lamna det
bor ga till atervinning. Batterier,
atervinningssystem.
kan utgodra en potentiell risk fér manniskors
med denna symbol far inte kastas i hus-

till atervinning.

olja och liknande amnen far inte
Elektriska och elektroniska maskiner inne-
halsa och fér miljon. Dessa komponenter ar
hallssoporna.

Motorolja, varmeolja, diesel och bensin far
inte sldppas ut i miljon. Skydda marken
och avfallshantera forbrukad olja pa ett
miljévanligt satt.

Upplysningar om innehallsimnen
(REACH)

Aktuell information om innehallsdmnen
finns pa:

www.kaercher.de/REACH

A FARA

Varnar om en omedelbart 6verhdngande
fara som kan leda till svara personskador
eller dédsfall.

AN VARNING

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till svara personskador eller dé-
den.

A FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till lattare personskador.
OBSERVERA

Varnar om en mdéjligen farlig situation som
kan leda till materiella skador.

SV -1



Apparatelement

Bild 1, se omslagssida
Mantelmutter

Munstycke

Stralrér EASY!Lock
Handspruta EASY!Force
Sakerhetssparr

Startspak

Sakerhetsspak
Hogtrycksslang EASY!Lock
Hogtrycksanslutning EASY!Lock
10 Skjuthandtag

11 Forvaringsfack

12 Anordning fér manuell start
13 Vattenanslutning med filter
14 Spolrérshallare

15 Skruv for oljeutslapp (pump)
16 Oljematare (pump)

17 Oljepafyliningsskruv (pump)
18 Oljesticka motor

19 Bréansletank

20 Faste for handspruta

21 Slanghallare

Symboler pa aggregatet

Hégtrycksstrélar kan vara farliga |-
vid felaktig anvdndning. Strélen

O©Co~NOOhWN-=-

Andamalsenlig anvindning

Anvand endast denna hogtryckstvatt

— for rengdring med hogtrycksstrale utan
rengoringsmedel (t.ex. rengdring av fa-
sader, terasser, tradgardsutrustning,
fordon).

Vid kraftig nedsmutsning rekommenderar

vi rotojet som specialtillbehdr.

Aggregatet ar avsett for drift pa héjder upp fill

1500 m. For drift pa hdgre hdjder maste mo-

torn anpassas av KARCHER kundservice.

A FARA

Skaderisk! Vid anvédndning pa bensinmack-

ar eller andra riskfyllda omréaden maste gél-

lande sékerhetsforeskrifter foljas.

Avloppsvatten, innehallande mineralolja,
far inte komma ut i mark, vattendrag eller
kanalisation. Motor- och underredestvatt
utférs darfér enbart pa ldmpliga platser, ut-
rustade med oljeavskijiljare.

Krav pa vattenkvaliteten:

OBSERVERA

Endast rent vatten far anvdndas som hég-
trycksmedium. Smuts orsakar slitage eller
avlagringar i maskinen eller i tillbehéren.
Om éatervinningsvatten anvénds far féljan-
de grédnsvérden inte éverskridas.

far inte riktas mot ménniskor, djur, =
aktiv elektrisk utrustning eller mot sjélva
maskinen.
Enligt géllande féreskrifter far ma-
skinen aldrig kéras éver dricksvat-
tennétet utan systemavskiljare.
Passande systemavskiljare frén
KARCHER, eller alternativt en systemav-
Skiljare enligt EN 12729 typ BA, ska anvén-
das.
Vatten som runnit genom en systemavskil-
jare anses inte vara drickbart.
Maskinen innehdller mycket var-
ma ytor vilka kan férorsaka
brédnnskador.

pH-varde 6,5...9,5
elektrisk ledningsformaga * |Ledningsfor-
maga farsk-
vatten +1 200
puS/cm
sedimenterbara amnen ** |< 0,5 mg/l
filtreringsbara @mnen ***  |< 50 mg/l
Kolvaten <20 mg/l
Klor < 300 mgl/l
Sulfat <240 mgl/l
Kalcium <200 mgl/l
Totalhardhet <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Jarn < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Koppar <2mgl/l

SV -2
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Aktivt klor
fritt fran illaluktande dofter

* Maximum totalt 2 000 uS/cm
** Testvolym 1 |, sedimenteringstid 30 min
*** inga slipande amnen

Sédkerhetsanvisningar

= Beakta lagstadgade, nationella fére-

skrifter for hogtryckstvattar.

Beakta géallande, nationella regelverk

for olycksfallsskydd. Hogtryckstvattar

maste kontrolleras regelbundet och
kontrollresultatet maste noteras skrift-
ligt.

Inga forandringar far géras pa maski-

nen/tillbehdren.

FARA

— KOérinte hogtryckstvétten nér drivmedel
spillts ut utan ta maskinen till en annan
plats och undvik all gnistbildning.

— Fbrvara, spill eller anvénd inte drivme-
del i ndrheten av 6ppen eld eller néra
produkter som ugnar, vdrmepannor,
varmvattenberedare 0.s.v. som har
téndlaga, eller kan generera gnistor.

— Hall lttantéandliga féremal och material
borta fran ljuddémparen (minst 2 m).

— Kor inte motorn utan ljudddmpare och
kontrollera och rengér denna regelbun-
det samt byt ut vid behov.

— Kor inte motorn i omraden med skog,
buskar eller grds om inte avgasutslép-
pet &r utrustat med gnistsamlare.

— Motorn far inte kéras med borttaget luft-
filter eller utan skydd 6ver suganslut-
ningen, férutom vid instéliningsarbeten.

— Utfér inga justeringar av styrfjadrar,
styrsténger eller andra delar som kan
resultera i att motorns varvtal ékar.

— Risk fér brdnnskador! Ta inte i heta ljud-
démpare, cylindrar eller kylelement.

— Ha inte hdnder och fétter i ndrheten av
rorliga eller roterande delar.

— Risk fér foérgiftning! Aggregatet far inte
anvéndas inomhus.

— Anvénd aldrig olémpligt brénsle efter-
som detta kan vara farligt.

< 0,3 mg/l

>

Sakerhetsanordningar

Sakerhetsanordningarna ger skydd at an-
vandaren och far varken sattas ur drift eller
férbikopplas.

Sadkerhetssparr

Sakerhetssparren pa handsprutan forhin-
drar att apparaten startas oavsiktligt.

Overstromningsventil

Om handsprutspistolen stangs dppnar
spillvattenventilen och hela vattenméangden
rinner tillbaka till pumpens sugsida.
Overstrémningsventilen har stallts in och
plomberats hos tillverkaren. Instéllning en-
dast av kundservice.

Sakerhetsventil

Sakerhetsventilen 6ppnar om spillvatten-
ventilen ar defekt.

Sakerhetsventilen har stallts in och plom-
berats hos tillverkaren. installning endast
av kundservice.

Termoventil

Termoventilen skyddar hdgtryckspumpen
mot otillaten uppvarmning vid tomgéangs-
drift.

Idrifttagning

AN VARNING

Skaderisk! Maskinen, tillbehéren, mat-
ningsledningarna, och anslutningarna mas-
te vara i felfritt skick. Maskinen far inte an-
védndas om den inte &r felfri.

Kontrollera hogtryckspumpens
oljeniva

= Oljenivan maste befinna sig pa mitten
av oljemataren.
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Aktivera avluftning oljebehallare

=>» Skruva ut l&sskruven.
=>» Skruva in skruven for pafylining av olja.

Satt dit ramdelar

Bild 2, se omslagssida

=> Justera in skjutbygeln pa apparaten.

= Fast skjutbygeln med platt rund skruv
och skiva och mutter.

= Upprepa arbetsforlopp pa motsatt sida.

= Skjut pa axeln pa hjulet.

=> Skjut pa stallringen pa axeln och dra at
skruven.

= Upprepa arbetsforlopp pa motsatt sida.

Montera tillbehor

Obs! EASY!Lock-systemet férbinder kom-
ponenterna med en snabbganga snabbt
och sakert pa bara ett varv.

Anslut stralréret och handsprutan och
dra at for hand (EASY!Lock).

Satt pa hogtryckmunstycket pa stralroret
Montera kopplingsmuttern och dra fast
den for hand (EASY!Lock).

Anslut hégtrycksslangen till handspru-
tan och maskinens hogtrycksanslutning
och dra at for hand (EASY!Lock).

L2 L

Endast vid HD 8/23 G:

Bild 3, se omslagssida

= Fast avlaggningsfacket i skjutbygeln.
Bild 4, se omslagssida

=> Fast bada slanghallare.

Vattenanslutning

A VARNING

Beakta vattenleverantérens féreskrifter.

Se Tekniska Data for anslutningsvarden.

=>» Anslut inmatningsslang (minsta langd
7,5 m, minsta diameter 3/4°) till aggre-
gatets vattenanslutning samt till vatten-
flode (exempelvis en vattenkran).

Héanvisning:

Matningsslangen medfdljer ej.

> Oppna vattenférsérjning.

Sug upp vatten fran behallare

A FARA

Hélsorisk!

Sug aldrig upp vatten ur en dricksvattenbe-

hallare.

Risk fér explosion och férgiftning.

Sug aldrig upp I6sningsmedelshaltiga véts-

kor sasom lackfértunning, bensin eller olja.

Anga fran I6sningsmedel &r lattanténdlig,

explosiv och giftig.

OBSERVERA

Skaderisk! Sug inte upp ofiltrerat vatten.

=> Anslut sugslang (diameter minst 3/4)
med filter (tillbehor) till vattenférsérj-
ningen.

=>» Lufta aggregatet fore anvandning.

SV -4
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Lufta aggregat

= Oppna vattenférsorjning.
Observera:
Om en sugslang med backslagsventil eller
filter anvands skall slangen vara fylld med
vatten.
=>» Starta motorn enligt motortillverkarens
bruksanvisning.
Lufta aggregatet:
Skruva bort munstycke.
Lat aggregatet arbeta tills vattnet ar fritt
fran blasor nar det kommer ut.
Lat eventuellt aggregatet arbeta under
10 sekunder — stédng av. Upprepa detta
flera ganger.
= Stang av aggregatet och skruva pa
munstycket igen.

Handhavande

A FARA

Explosionsrisk!

Inga brénnbara vétskor far férdelas med
hégtryckstvétten.

Vid anvéndning av maskinen i riskomraden
(t.ex. bensinmackar) ska motsvarande sé&-
kerhetsféreskrifter beaktas.

A FARA

Risk for personskada! Anvénd aldrig ma-
skinen utan monterat stralrér. Kontrollera
innan varje anvéndning att strélréret &r or-
dentligt fastsatt. Stralrérets férskruvning
maste vara fast atdraget fér hand.

A FARA

Skaderisk! Hall i handsprutan och stralréret
med bada hénderna nér du arbetar.

A FARA

Skaderisk! Avdragsspaken och lasspaken
far inte vara spérrade nédr maskinen an-
vénds.

A FARA

Skaderisk! Kontakta kundservice om lass-
paken &r defekt.

OBSERVERA

Motorrengéring utféres endast pa platser
med passande oljeavskiljare (miljéskydd).

Oppnalstinga handsprutan

= Oppna handsprutan: Tryck péa lasspa-
ken och avdragsspaken.

=>» Stang handsprutan: Slapp lasspaken
och avdragsspaken.

Starta maskinen

= Oppna vattenférsérjning.

=>» Las upp handsprutan genom att skjuta
sparren bakat.

=>» Starta motorn med 6ppen handspruta en-
ligt motortillverkarens bruksanvisning.

OBSERVERA

Skaderisk. Dra inte i anordningen fér manu-

ell start medan motorn gar.

Héanvisning:

For underlattande av startproceduren kan

stralroret eller munstycket tas av.

= Varmkor motorn i 1 minut.

=>» Las upp handsprutan genom att skjuta
sparren bakat.

= Oppna handsprutpistolen.

Héanvisning:

Den valfria pabyggnadssatsen "Easy Start”

underlattar startprocessen och goér det moj-

ligt att starta med stadngd handspruta.

Bestallningsnummer 2.643-831.0

Byt munstycke

A FARA

Skaderisk! Stdng av maskinen innan mun-

stycken byts och tryck pa handsprutan tills

maskinen &r trycklds.

=>» Las handsprutan genom att skjuta spar-
ren framat.

=> Byt munstycket.

Avbryta drift

=>» Stang handspruta.

=>» Las handsprutan genom att skjuta spar-
ren framat.

Héanvisning:

Nar spaken pa handsprutan slapps arbetar

motorn vidare pa tomgang. Vattnet cirkule-

rar da i pumpen och varms upp. Nar pum-

pens cylinderhuvud har natt maximalt tilla-

ten temperatur (80 °C) 6ppnar termoventi-

len. Hett vatten rinner ut. Svalt vatten rinner

efter och kyler pumpen.
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Stianga av aggregatet

Spola, med éppen handspruta, igenom ag-
gregatet med vatten fran vattenledningsna-
tet under 2-3 minuter efter anvandning med
salthaltigt vatten (saltvatten).

Sténg handspruta.

Stall apparatreglaget pa motorn pa
"OFF" och drag till drivmedelskranen.
Stang vattentillforseln.

Anvand handsprutan tills apparaten ar
trycklds.

Sakra handsprutan med sakerhets-
sparren mot oavsiktligt dppnande.
Skruva bort slangen for vattentillforsel
fran aggregatet.

Frostskydd

L 2 7

OBSERVERA

Frost forstér maskinen om den inte ar helt
témd pa vatten.

Forvara pumpen pa frostfri plats.

Om frostfri forvaring inte ar mojlig:

= Tom ut vatten

=> Pumpa i handeln forekommande frost-
skyddsmedel genom aggregatet.

Hanvisning:

Anvand vanligt frostskyddsmedel pa glykol-

bas som erbjuds i handeln or bilar.

Beakta foreskrifter fran tillverkaren av frost-

skyddsmedlet.

= Koér aggregatet under max. 1 minut tills
pump och ledningar ar tomma.

OBSERVERA

Skydda avdragsspaken mot skador under

transporten.

AN FORSIKTIGHET

Risk fér personskada och materiell skada!

Tank pa maskinens vikt vid transporten.

= Placera handsprutan i hallaren.

= Rulla upp hégtrycksslangen pa slang-
hallaren.

= Tryck ner skjutbygeln och skjut aggre-
gatet i skjutbygeln.

= Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stdmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

A FORSIKTIGHET

Risk for personskador och materiella ska-
dor! Ténk pa maskinens vikt vid lagringen.
Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

Kom 6verrens med forsaljningsstallet om
att regelbundna sakerhetskontroller ska
genomforas eller valj ett servicekontrak.
Be om rad.

Observera: | nedan angivet underhalls-
schema anges enbart underhallsarbeten
pa hogtryckspumpen. Férutom dessa mas-
te underhallsarbete pa motorn utféras i en-
lighet med de instruktioner som lamnas i
motortillverkarens bruksanvisning.

A FARA

Risk f6r skador vid oavsiktlig start av maski-
nen.

Stédng av motorn och dra téndstiftskontak-
ten innan arbete utférs pé aggregatet.
Risk fér brédnnskador! Ta inte i heta ljud-
dédmpare, cylindrar eller kylelement.

Underhallsintervaller

Dagligen

= Kontrollera hégtrycksslangen sa attden
inte ar skadad (risk for brott).
Byt omedelbart ut skadad hogtrycks-
slang.

Varje vecka

=> Kontrollera oljenivan Kontakta kundser-
vice omgaende vid mjélkaktig olja (vat-
ten i oljan).

= Rengdr vattenfilter.

Var 500:e driftstimme, minst en gang per

ar

=>» Lat auktoriserad serviceverkstad utféra

underhallet av apparaten.
=> Byt olja i hdgtryckspumpen.
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Underhallsarbeten

Oljebyte hogtryckspump
= Skruva ut oljeavtappningsskruven.
=> Slapp ut oljan i uppsamlingstrag.

96

Avfallshantera den forbrukade oljan miljo-
vanligt eller Iamna den till godkénd insam-
ling.
=> Vrid i oljetappningsskruv och drag fast.
Vridmoment 20...25 Nm.
=>» Skruva ur oljepafyliningstappen.
= Fyll langsamt pa ny olja; luftblasor mas-
te férsvinna.
Oljenivan maste befinna sig pa mitten
av oljemataren.
=>» Skruva in skruven for pafylining av olja.
For oljetyp och pafyliningsméngd, se
Tekniska Data.

Motor

Utfor underhallsarbete pa motorn i enlighet
med anvisningarna i bruksanvisningen till
motorn.

Atgirder vid storningar

A FARA

Risk fér skador vid oavsiktlig start av maski-
nen.

Stdng av motorn och dra tédndstiftskontak-
ten innan arbete utférs pa aggregatet.
Risk fér brédnnskador! Ta inte i heta ljud-
démpare, cylindrar eller kylelement.

Motorn gar inte

Beakta anvisningar i motortillverkarens
bruksanvisning!

Aggregatet bygger inte upp tryck

Motorns drivvarvtal ar for lagt.
Kontrollera motorns drivvarvtal (se Tek-
niska Data).

Munstycke tatt/urtvattat

Rengdr/byt ut munstycke.

Filter i vattenanslutningen smutsigt
Rengor filtret.

Luft i systemet

Lufta aggregatet (se "Ibruktagning”).
For lite vatten matas in

* |

I*I*I*I

= Kontrollera vattenflodet till pumpen
(Tekniska Data).

— Matarledningar till pumpen ar otata eller
igentappta.

=>» Kontrollera alla matarledningar till pum-
pen.

Aggregatet lacker, vatten sipprar ut
under aggregatet

— Pump otat

Héanvisning:

Tillatet ar 3 droppar/minut.

=> Lat auktoriserad serviceverkstad kon-
trollera aggregatet vid stérre otathet.

Pumpen knackar

= Rengor vattenfilter.

= Kontrollera om sugledningarna for vat-
ten ar otata.

=> Lufta aggregatet (se "lbruktagning").

= Uppsok auktoriserad serviceverkstad
vid behov.

Kundservice

Kan stoérningen inte atgardas maste ag-
gregatet kontrolleras av auktoriserad
serviceverkstad.

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och origi-
nalreservdelar, sa att en sadker och stor-
ningsfri drift av maskinen ar garanterad.
Information om tillbehdr och reservdelar
finns pa www.kaercher.com.
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Pabyggnadssats Easy Start

Bestallningsnummer 2.643-831.0
Pabyggnadssatsen "Easy Start” underlattar
startprocessen och gor det mgjligt att starta
med stangd handspruta.

EU-forsakran om
overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samti den av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
laggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kénts av oss blir denna éverensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.187-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2000/14/EG

2014/30/EU

Tillampade harmoniserade normer

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Tillampade nationella normer
Tillampad metod for 6verensstammel-
sevdrdering

2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)
HD 6/15 G

Upmatt: 100
Garanterad: 103

HD 7/20 G

Upmatt: 102
Garanterad: 105

HD 8/23 G

Upmatt: 105
Garanterad: 108

Undertecknande agerar pa uppdrag av och
med styrelsens godkannande.

1% @SQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

27;@ _—
.Jenner

Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-StralRe 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01

Sv -8

97



98

Tekniska data

| HD 6/15G | HD 7/20 G | HD 8/23 G

Motor
Typ - G200FA | G250 FA | G300 FA
Markeffekt vid 3600 1/min kw 4.1 5,2 6,8
Varvtal vid drift 1/min 3400 3500
Brénsletank | 36 40 | 60
Drivmedel - Bensin, blyfri
* Maskinen ar lamplig att drivas med
brénslet E10
Bransleférbrukning I/h 0,91 1,54 ‘ 2,04
Skydd - IPX5
Vattenanslutning
Inmatningstemperatur (max.) °C 60
Inmatningsmangd (min.) Ut (/min) | 780 (13) | 900 (15) | 1040 (17)
Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) 1(10)
Sughdjd ur 6ppen behallare (20 °C) m 1
Pump
Arbetstryck vatten (med standardmun- [MPa (bar) | 15 (150) 20 (200) 23 (230)
stycke)
Matningsmangd I/t (I/min) 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
Standardmunstyckets storlek - 038 036 040
Max. driftévertryck MPa (bar) | 20 (200) 25 (250) 28 (280)
Olijemangd - pump I 0,4
Oljesort - pump Motorolja Best.nr. 6.288-050.0

15W40
Handsprutans rekylkraft (max.) N 286 | 385 | 472
Matt och vikt
Langd x Bredd x Hojd mm 799x637x1097
Typisk driftvikt kg 447 | 464 | 583
Berdknade varden enligt EN 60335-2-79
Brusniva
Ljudtrycksniva L, dB(A) 85 | 88 | o1
Osakerhet K, dB(A) 3
Ljudteffektsniva L, + Osakerhet K, |dB(A) 103 105 108
Hand-Arm Vibrationsvarde m/s? 2,3 2,5 3,9
Oséakerhet K m/s? 0,7 0,8
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita

A ennen laitteesi kayttamista, sai-

lyté kayttéohje mydhempéaa kayttoa tai

mahdollista myéhempaa omistajaa varten.

— Turvaohje nro 5.951-949.0 on ehdotto-
masti luettava ennen laitteen ensim-
maista kayttokertaa!

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tdmasti yhteys jalleenmyyjaan.

— Tarkasta pakkauksen sisalto sita puret-
taessa.

Sisallysluettelo

Ymparistonsuojelu . ........ Fl 1
Vaarallisuusasteet. . ... ... .. Fl 1
Kayttdelementit. . .......... Fl 2
Laitteessa olevat symbolit. . .. Fl 2
Kayttotarkoitus . ........... Fl 2
Turvaohjeet. .............. Fl 3
Turvalaitteet .. ............ Fl 3
Kéayttéénotto . ... .......... Fl 4
Kayttd .. .......... .. ..., Fl 5
Kuljetus. . ................ Fl 6
Sailytys .. ... Fl 6
Hoitojahuolto............. Fl 6
Hairidapu. .. .............. Fl 7
Takuu ................... Fl 8
Varusteet ja varaosat . ...... Fl 8
EY-vaatimustenmukaisuus-va-

kuutus................... Fl 8
Tekniset tiedot. ... ......... Fl 9

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Al4 kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteena, vaan toi-
mita ne jatteiden kierratykseen.
Kéaytetyt laitteet sisaltavat arvok-
kaita kierratettavia materiaaleja,
jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Paristoja, 6ljyja ja saman-
kaltaisia aineita ei saa paastaa
ymparistodn. Tasta syysta toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin kerayspisteisiin.

<q &9
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Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat
usein rakenneosia, jotka voivat aiheuttaa
mahdollisen vaaran ihmisten terveydelle ja
ympaéristélle, jos niita kasitelldan vaarin tai
ne havitetdan vaarin. Nama rakenneosat
ovat kuitenkin tarpeellisia, jotta laite toimisi
asianmukaisesti. Talla symbolilla merkittyja
laitteita ei saa havittaa tavallisena talousjat-
teena.

Huolehdi, ettei moottoridljya, polttodljya,
dieselia tai bensiinia paase valumaan
luontoon. Suojaa pohja ja havita jatedljy
ymparistoystavallisesti.

Huomautuksia ainesosista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista [0ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.de/REACH

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vélittbmésti uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa véhéisid vam-
moja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.




Kayttoelementit

Kuva 1, katso kansilehti
Hattumutteri

Suutin

Ruiskuputki EASY!Lock
Késikayttdinen ruiskupistooli
EASY!Force

5 Varmistuspidatyspinne
6 Laukaisuvipu

7 Turvavipu
8
9

A OWON -

Korkeapaineletku EASY!Lock
Suurpaineliitdntd EASY!Lock
Tydntékahva

11 Sailytyslokero
Kasikaynnistin

Vesiliitanta ja suodatin
Ruiskuputken sailytysteline
Oljynpaastétulppa (pumppu)
Oljymaaran naytté (pumppu)
Oljyntayttétulppa, (pumppu)
Oljynmittatikku moottori
Polttoainesailio

Kéasikahvan pidike
Letkunpidin

Laitteessa olevat symbolit

11 e
Mals)

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Epéasianmukaisesti kdytettyiné
suurpainesuihkut voivat olla vaa-
rallisia. Suihkua ei saa suunnata
ihmisiin, elédimiin, jnnitteellisiin séhkéva-
rusteisiin tai itse laitteeseen.

Voimassa olevien méaéraysten mu-

kaan laitetta ei saa kayttaa milloin-

kaan juomavesiverkossa ilman jér-
Jestelmé&erotintinta. T&llbin on kay-

tettdvd KARCHER:in soveltuvaa jérjestel-
méerotinta tai vaihtoehtoisesti normin EN
12729 tyyppi BA mukaista jérjestelméero-
tinta.

Vesi, joka on valunut jérjestelméaerottimen
lavitse, ei ole juomakelpoista.

Laitteessa on kuumia pintoja, jot-
& ka voivat aiheuttaa palovammoja.
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Kayttotarkoitus

Kayta tata painepesuria ainoastaan

— puhdistamiseen korkeapainesuihkulla
ilman pesuainetta (esim. julkisivut, te-
rassit, puutarhalaitteet, ajoneuvot).

Pinttyneen lian puhdistamiseen suositte-

lemme erikoisvarusteena saatavaa lianjyr-

sinta.

Laite soveltuu kaytettavaksi maks. 1500 m

korkeudessa. Suuremmalla korkeudella

kaytettaessd KARCHER-asiakaspalvelun

tulee sovittaa moottori kyseiseen korkeu-

teen.

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Jos laitetta kéyte-

tdan huoltoasemilla tai muissa vastaavissa

paikoissa, on noudatettava asianmukaisia

turvam&aréyksia.

Ala paasta mineraalipitoista jatevetta valu-
maan maaperaan, vesistdoon tai viemari-
verkkoon. Moottorin ja auton pohjan pesu
on suoritettava tasta syysta puhdistukseen
soveltuvalla ja éljyerottimella varustetulla
paikalla.

Veden laatuvaatimukset:

HUOMIO

Korkeapainelaitteistossa saa kéyttééa aino-
astaan puhdasta vettd. Epdpuhtaudet joh-
tavat laitteen ja varusteiden ennenaikai-
seen kulumiseen tai kerrostumien muodos-
tumiseen.

Jos kéytetaén recycling-vetta, seuraavia
raja-arvoja ei saa ylittaa:

pH-arvo 6,5...9,5
sahkonjohtokyky * Tuoreveden
séhkonjohta-
vuus +1200
puS/cm
erotettavissa olevat aineet |< 0,5 mg/I
poisuodatettavissa olevat |< 50 mg/I
aineet ***
Hiilivedyt <20 mg/l
Kloridi < 300 mgl/l
Sulfaatti < 240 mgl/l
Kalsium <200 mg/l
-2



Kokonaiskovuus < 28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO4/l)

Rauta < 0,5 mg/l

Mangaani < 0,05 mg/l

Kupari <2mgl/l

Aktiivikloori < 0,3 mg/l

ei saa haista epamiellyttavalle

* Maksimi yhteensa 2000 pS/cm

* Naytetilavuus 1 |, laskeutusaika 30 mi-
nuuttia

*** ei hankaavia aineita

Turvaohjeet

= Kunkin maan lainlaatijan saatamia, kor-
keapainepesulaitteita koskevia kansal-
lisia maarayksia on noudatettava.
Kunkin maan lainlaatijan saatamia, tyo-
turvallisuutta koskevia kansallisia maa-
rayksia on noudatettava. Korkeapaine-
pesulaitteet on tarkastettava saannalli-
sin valiajoin ja tarkastuksen tulokset on
tallennettava kirjallisesti.

Laitetta/varusteita ei saa muuttaa.

VAARA

Al kéyté korkeapainepesuria, jos polt-

toainetta on réiskynyt maahan. Vie laite

toiseen paikkaan ja vélta kipindn aihe-
uttamista.

— A4 séilyté polttoainetta avotulen tai
kuumien laitteiden, kuten uunit, Iammi-
tyskattilan, veden lammittimien tms. I&-
heisyydessé. Ald myéskdan péésta
polttoainetta vuotamaan &léka késittele
sitéd sytytysliekin tai kipinédé aiheuttavien
laitteiden ldheisyydessé.

— Pidé helposti syttyvét esineet ja materi-
aalit etdélla dédnenvaimentimesta (va-
hintdan 2 m).

— Al kéyté moottoria ilman &&nenvai-
menninta ja tarkasta vaimennin séén-
noéllisesti. Puhdista ja vaihda tarvittaes-
sa uuteen.

- Al k&ytd moottoria metsé-, pensas- tai
ruohikkoalueilla, ellei pakoputkea ole
varustettu kipindsuojuksella.

>
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— Al kéytd moottoria ilman ilmansuoda-
tinta tai imuistukan suojaa muutoin kuin
s&atétoitd tehdessasi.

— A& suorita sellaisia saétéjousien, séé-
téosien tai muiden osien sdéatéja, joka
saattavat nostaa moottorin kierroslu-
kua.

— Palovammavaara! Alé koske kuumaan
ddnenvaimentimeen, sylinteriin tai
Jjééhdytysripoihin.

— Al4 laita késiési tai jalkojasi koskaan
liikkuvien tai pydrivien osien léhelle.

— Myrkytysvaara! Laitetta ei saa kéyttéé
suljetuissa tiloissa.

— Al4 kéytéd sopimattomia polttoaineita,
koska ne voivat olla vaarallisia.

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kaytdsta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.

Varmistuspidatyspinne

Kasiruiskupistoolin varmistuspidatyspinne
estaa laitteen tahattoman kytkeytymisen.

Ylivirtausventtiili

Jos kasiruiskupistooli suljetaan, ylivirtaus-
venttiili avautuu ja koko vesimaara virtaa
takaisin pumpun imupuolelle.
Ylivirtausventtiili on tehtaalla sdadetty ja
varmistettu lyijysinetilla. Ainoastaan asia-
kaspalvelu voi suorittaa saadon.

Turvaventtiili

Turvaventtiili avautuu ylivirtausventtiilin ol-
lessa viallinen.

Turvaventtiili on tehtaalla sdadetty ja var-

mistettu lyijysinetilla. Ainoastaan asiakas-
palvelu voi suorittaa saadon.

Lampoventtiili

Lampéoventtiili suojaa korkeapainepump-
pua liialliselta lampenemiselta kierto-
kaytossa.
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Kayttoonotto

A VAROITUS

Loukkaantumisvaaral! Laitteen, varustei-
den, tulojohtojen ja liitdnt6jen on oltava
moitteettomassa kunnossa. Jos kunto ei
ole moitteeton, laitetta ei saa kéyttéa.

Tarkista korkeapainepumpun
oljymaara
= Oljyn maaran on oltava éljymaaran il-
maisimen puolessa valissa.

Oljysiilién ilmausaukon avaaminen

=> Kierra sulkuruuvi ulos.
= Kierra tayttdbaukon tulppa paikoilleen.

Kehysosien asennus

Kuva 2, katso kansilehti

=> Suuntaa laitteen tydntdkaari.

=> Kiinnita tyontdkaari toimitukseen sisal-
tyvilla 4:11a ruuvilla, aluslevylla ja mutte-
rilla.

Toista vaihe vastakkaisella sivulla.
Tydnna pyora akseliin.

Tydnna asetusrengas akseliin ja kirista
ruuvi.

Toista vaihe vastakkaisella sivulla.

v vy
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Varusteiden asennus

Huomautus: EASY!Lock-jarjestelma yh-
distdd komponentit pikakierteelld vain yh-
della kierroksella nopeasti ja varmasti.

Yhdista ruiskuputki kasikayttdiseen

ruiskupistooliin ja kirista kasin

(EASY!Lock).

= Aseta korkeapainesuutin ruiskuput-
keen.

= Asenna hattumutteri ja kirista kasitiuk-
kuuteen (EASY!Lock).

= Yhdista korkeapaineletku kasikayttoi-
seen ruiskupistooliin ja laitteen korkea-
paineliitantaan ja kirista kasin
(EASY!Lock).

Vain HD 8/23 G:

Kuva 3, katso kansilehti

= Sailytyslokeron kiinnittdminen tyonto-
kaareen.

Kuva 4, katso kansilehti

=> Kiinnitd molemmat letkunpitimet.

Vesiliitanta

AN VAROITUS

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

Katso liitantaarvot teknisista tiedoista.

=> Liita tuloletku (véhimmaispituus 7,5 m,
vahimmaislapimitta 3/4“) laitteen vesilii-
téntaan ja tulovesiliitantdan (esim. vesi-
hanaan).

Huomautus:

Tuloletku ei sisally tuotteen toimitukseen.

=> Avaa veden syottoputki.



Veden imeminen séailiosta

A VAARA

Vaara terveydelle!

Alé koskaan ime vettd juomavesiséiliésta.

Ré&jdhdysvaara, myrkytysvaara!

Al& koskaan ime liuotinpitoisia nesteité, kuten

maalinohenteita, bensiinié tai 6ljy&. Liottimien

ruiskutussumu on erittéin herkasti syttyvaa,

helposti réjahtévéaéa ja myrkyllista.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara! Ei saa imeé suodatta-

matonta vetta.

=> Liita suodattimella (lisdvaruste) varus-

tettu imuletku (halkaisija vahintaan 3/4*)

vesiliitantaan.

Poista ilma laitteesta ennen kayttoa.
Laitteen ilmaaminen

= Avaa vedenkierto.
Huomautus:
Jos imuletkussa kaytetaan takaiskuventtii-
lia tai suodatinta, letkun pitaa olla taytetty-
na vedella.
=> Kéynnistd moottori moottorin valmista-
jan kayttdohjeiden mukaisesti.
Laitteen ilmaaminen:
Kierra suutin irti.
Anna laitteen kdyda niin kauan, kunnes
vedessa ei enaa ole iimakuplia.
Anna laitteen kdyda n. 10 sekuntia -
sammuta sitten. Toista toimenpide use-

aan kertaan.
= Kytke laite pois paalta ja kierra suutin
kiinni.
Kaytto
A VAARA
Ré&jdhdysvaara!

Al suihkuta mitéén palavia nesteité.
Kéytettdessa laitetta vaara-alueilla (esim.
huoltoasemilla) on noudatettava vastaavia
turvallisuusméaéréyksiéa.

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Laitetta ei saa kos-
kaan kéyttdé ilman asennettua ruiskuput-
kea. Tarkasta ruiskuputken tiukkuus ennen
jokaista kéyttéa. Ruiskuputken ruuviliitok-
sen pitéé olla kiristettyné kasitiukkuuteen.

Fl

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Pida puhditustyéta
tehtdessd molemmin k&sin kiinni kasiruis-
kupistoolista ja ruiskuputkesta.

A VAARA

Loukkaantumisvaaral! Liipaisinvipua ja var-
mistusvipua ei saa lukita kdytén aikana.

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Ota yhteys asiakas-
palveluun, jos varmistusvipu on vahingoit-
tunut.

HUOMIO

Moottorien pesu on sallittu vain paikoissa,
Joissa on asianmukainen éljynerotin (ympé-
risténsuojelu)

Kasikayttoisen ruiskupistoolin
avaaminen/sulkeminen

Késikayttdisen ruiskupistoolin avaami-

nen: Paina varmistusvipua ja liipaisinvi-
pua.

= Kasikayttoisen ruiskupistoolin sulkemi-

nen: Vapauta varmistusvipu ja liipaisin-
vipu.

Laitteen kdynnistys

Avaa vedenkierto.

Poista kasikayttdisen ruiskupistoolin

varmistus tyontdmalla varmistinsalpa

taaksepain.

=>» Kaynnista moottori kasisuihkupistoolin
ollessa avoimena moottorin valmistajan
kayttdohjeen mukaan.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara. Alé vedé késikdynnis-

tyslaitteesta moottorin kédydessa.

Huomautus:

Kaynnistyksen helpottamiseksi voidaan te-

rasputki tai suutin poistaa.

=>» Anna moottorin [Ammeta 1 minuutti.

= Poista kasikayttdisen ruiskupistoolin
varmistus tyontdmalla varmistinsalpa
taaksepain.

=>» Avaa kasiruiskupistooli.

Huomautus:

Valinnainen lisdsarja "Easy Start" helpottaa

kaynnistysta ja mahdollistaa kdynnistyksen

kasisuihkupistoolin ollessa suljettuna.

Tilausnumero 2.643-831.0

vV

-5

103



Suuttimen vaihto

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Kytke laite pois en-

nen suuttimen vaihtoa ja aktivoi kasiruisku-

pistooli, kunnes laitteessa ei ole endé pai-

netta.

= Varmista kasikayttdinen ruiskupistooli
tyontdmalla varmistinsalpa eteenpain.

= Vaihda suutin.

Kayton keskeytys

=> Sulje kasiruiskupistooli.
= Varmista kasikayttdinen ruiskupistooli
tyontdmalla varmistinsalpa eteenpain.
Huomautus:
Kun kasiruiskupistoolin vipu paastetaan irti,
moottori jatkaa kayntiaan tyhjakaynnilla.
Tallgin vesi kiertdd pumpun sisalla ja lam-
penee. Kun pumpun sylinteripda saavuttaa
suurimman sallitun lampétilan (80 °C), lam-
poventtiili avautuu. Kuuma vesi paastetaan
pois. Kylma vesi virtaa ja jadhdyttaa pum-
pun.

Laitteen kytkeminen pois paalta

Huuhdo laitetta vesijohtovedelld avaamalla
kasiruiskupistooli vahintaan 2-3 minuutin
ajaksi, jos olet kayttanyt laitetta suolavedel-
1& (merivedelld).

Sulje késiruiskupistooli.

Aseta laitteen moottorin valintakytkin
asentoon "OFF" ja sulje polttoainehana.
Sulje veden syoéttoputki.

Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enaa ole painetta.

Kiinnité kasiruiskupistoolin vipu var-
muuspidatyspinteella, jolloin laite ei kyt-
keydy kayttéon tahattomasti.

=> Irrota veden tuloletku laitteesta.

v vy VY

Suojaaminen pakkaselta

HUOMIO

Pakkanen rikkoo huolimattomasti vedesté
tyhjennetyn laitteen.

Sailyta laitetta paikassa, jonka lampdtila ei
laske nollan alapuolelle.
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Jos laitetta ei voi sailyttaa
pakkasvapaassa paikassa:

= Poista vesi.

= Pumppaa laitteen |api tavallista jadnes-
toainetta.

Huomautus:

Kéyta kaupasta saatavaa autojen glykoli-

pohjaista jadtymisenestoainetta.

Noudata jaatymisenestoaineen valmistajan

ilmoittamia kayttdohjeita.

= Anna laitteen kdyda enintdan 1 min,
kunnes pumppu ja johdot ovat tyhjat.

HUOMIO

Suojaa liipaisinvipu kuljetuksen aikana
vaurioilta.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi kuljetettaessa laitteen paino.

Laita kasiruiskupistooli pidikkeeseen.
Kierra korkeapaineletku letkunpitimen
ympairrille.

Paina tyonttkaari alas ja tydnna laitetta
tydntokaaresta.

Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
saantdjen mukaisesti.

SEWIWE

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi séilytettdessé laitteen paino.

Tata laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

Voit solmia sdanndllisen turvatarkastusso-
pimuksen tai huoltosopimuksen myyjaliik-
keesi kanssa. Kysy meiltéd neuvoa.
Huomautus:Alla olevassa huoltokaavios-
sa on esitetty vain korkeapainepumpun
huoltoty6t. Lisaksi moottori pitda huoltaa,
huoltoty6t tehddan moottorinvalmistajan
toimittaman kayttéohjeen mukaisesti.

v v VY



A VAARA
Laitteen tahattoman kdynnistdmisen aihe-
uttama loukkaantumisvaara.
Ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia téité,
sammuta moottori ja veda sytytysjohto irti
sytytystulpasta.
Palovammavaara! Ald koske kuumaan &&-
nenvaimentimeen, sylinteriin tai jdédhdytys-
ripoihin.
Huoltovalit
Paivittdin
= Tarkasta, onko korkeapaineletkussa
vaurioita (murtumisvaara).
Vaihda vaurioitunut korkeapaineletku
valittdmasti.
Viikoittain
= Tarkasta 6ljymaara. Jos 6ljy on maito-
maista (vetta 0Oljyssa), ota heti yhteys
asiakaspalveluun
=> Puhdista vesisuodatin.

Joka 500. kayttotunti, vahintaan
vuosittain

=> Anna asiakaspalvelun suorittaa laitteen
huolto.
= Vaihda korkeapainepumpun 6ljy.

Huoltotyot

Vaihda korkeapainepumpun 6ljy

= Kierra 6ljynlaskutulppa ulos.
= Laske 6ljy kokoamissailiéon.

Havita jatedljy ymparistoystavallisella ta-
valla tai vie se valtuutettuun kerdyspistee-
seen.
= Ruuvaa dljynpoistotulppa kiinni ja kiris-
ta se.
Vaantémomentti 20...25 Nm
=> Irrota kiertamalla oljyntayttétulppa.
=> Tayta hitaasti uudella dljylla; ilmakupli-
en pitda paasta poistumaan.
Oljyn maaran on oltava 6ljymaaran il-
maisimen puolessa valissa.
= Kierra tayttdaukon tulppa paikoilleen.
Katso sopiva oljylaatu teknisista tie-
doista.
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Moottori

Suorita moottorin huoltoty6t moottorin kayt-
toéohjeiden mukaisesti.

Hairidapu
A VAARA
Laitteen tahattoman kdynnistdmisen aihe-
uttama loukkaantumisvaara.
Ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia téité,
sammuta moottori ja vedé sytytysjohto irti
sytytystulpasta.
Palovammavaara! Alé koske kuumaan &4-
nenvaimentimeen, sylinteriin tai j&ééhdytys-
ripoihin.

Moottori ei kdy
Noudat moottorin valmistajan kayttdohjeita!
Laite ei muodosta painetta

— Moottorin kayttdkierrosluku on liian al-

hainen

Tarkista moottorin kayttokierrosluku

(katso Tekniset tiedot).

Suutin tukossa/kulunut

Puhdista/vaihda suutin

Vesiliitdnnan suodatin likaantunut.

Puhdista suodatin.

limaa jarjestelmassa

limaa laite (katso kohtaa "Kayttodnot-

to").

Veden tulomaara liian pieni.

Tarkista vedentulomaara (katso Tekni-

set tiedot).

— Pumpun tulojohdot vuotavat tai ovat
tukkeutuneet

=>» Tarkista kaikki pumpun tulojohdot.

L 20 JREE JL 7

) |

Laite vuotaa ja tiputtaa vetta alleen

— Pumppu ei ole tiivis

Huomautus:

Sallittu maara 3 pisaraa/min.

=> Jos laite on hyvin epatiivis, tarkastuta
se asiakaspalvelussa.
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Pumppu nakuttaa

= Puhdista vesisuodatin.

= Tarkasta veden imuletkujen tiiviys.

=> limaa laite (katso kohtaa "Kayttdonot-
to").

= Ota tarvittaessa yhteys asiakaspalve-
luun.

Asiakaspalvelu

Jos hairiota ei voida poistaa, laite taytyy
tarkastuttaa asiakaspalvelussa.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai [Ahimp&an valtuutettuun huol-
toon.

Varusteet ja varaosat

Kéayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja vara-
osia. Ne takaavat laitteen turvallisen ja héi-
riéttdman toiminnan.

Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivus-

tolla www.kaercher.com.

Lisdsarja Easy Start

Tilausnumero 2.643-831.0

Lisdsarja "Easy Start" helpottaa kdynnis-
tysté ja mahdollistaa kdynnistyksen kéasi-
suihkupistoolin ollessa suljettuna.

EY-vaatimustenmukaisuus-
vakuutus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tdma vakuutus ei ole enaa voimas-
sa.

Tuote:
Tyyppi:

korkeapainepesuri
1.187-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2000/14/EY

2014/30/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Sovelletut kansalliset standardit
Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

2000/14/EY: Liite V

Ainen tehotaso dB(A)

HD 6/15 G
Mitattu: 100
Taattu: 103
HD 7/20 G
Mitattu: 102
Taattu: 105
HD 8/23 G
Mitattu: 105
Taattu: 108

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokun-
nan puolesta ja sen valtakirjalla.

I/Z ) — W isec
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management

Director Regulatory Affairs & Certification
Dokumentointivastaava:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01

FI -8



Tekniset tiedot

| HD 6/15G | HD 7/20 G | HD 8/23 G

Moottori
Tyyppi -- G200FA | G250 FA | G 300 FA
Nimellisteho kierrosluvulla 3600 1/min |kW 4.1 5,2 6,8
Kayttokierrosluku 1/min 3400 3500
Polttoainesilid | 36 40 | 60
Polttoaine -- Lyijytdn, bensiini
* Laite soveltuu E10-polttoaineelle
Polttoaineenkulutus I/ 0,91 154 | 2,04
Suojatyyppi - IPX5
Vesiliitanta
Tulolampétila (maks.) °C 60
Tulomaara (min.) I/h (Ifmin) | 780 (13) | 900 (15) ‘ 1040 (17)
Tulopaine (maks.) MPa (baa- 1(10)
ria)
Imukorkeus otettaessa vettad avosailids-m 1
ta (veden lampdtila 20°C)
Pumppu
Kayttopaine, vesi (vakiosuuttimella) MPa (baa-| 15 (150) 20 (200) 23 (230)
ria)
Syo6ttémaara I/h (/min) | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
Vakiosuuttimen suutinkoko -- 038 036 040
Maks. kayttdylipaine MPa (baa-| 20 (200) 25 (250) 28 (280)
ria)
Oljymaara - pumppu I 0,4
Oljytyyppi - pumppu Moottori6l- Tilausnumero 6.288-050.0
jy 15W40
Maks. kasiruiskupistoolin takaiskuvoi- |N 28,6 38,5 47,2
ma
Mitat ja painot
Pituus x leveys x korkeus mm 799x637x1097
Tyypillinen kayttépaino kg 447 46,4 ‘ 58,3
Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti
Melupaasto
Aanenpainetaso L, dB(A) 85 88 | 91
Epavarmuus K, dB(A) 3
Aanitehotaso Ly, + epavarmuus Ky, [dB(A) 103 105 108
Kési-kasivarsi tarindarvo m/s? 23 2,5 3,9
Epavarmuus K m/s? 0,7 0,8
FI -9
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A M MpIv XPNOIUOTIOINCETE TN OU-

OKEUNR 0ag yia TTpwTh @opd, dia-

BdaoTe auTEG TIG TTPWTOTUTTEG 0ONYiES XPN-

ONG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPO-

TAOTE TIG yIa JEAAOVTIKN XPAON 1] yIQ TOV

ETTOMEVO IOIOKTATN.

— [Tpiv a6 TV TPWTN XprHon diaBdaoTe
OTTWOONTIOTE TIG UTTOBEIEEIS ao@aAeiag
ap. 5.951-949.0!

—  Ze mepimTwon BAaBwv KATA T HETAPO-
PA €I00TTOINOTE AUECWG TOV QVTITTPO-
owTrd 0aG.

— Katd Tnv arroouokeuaaoia eAEyETE TO
TTEPIEXOMEVO TOU TTAKETOU.

Mivakag TepiEXopévwyV

MpooTacia epIBdAlovTog ... EL 1
AloBaduion KIvOUvwy . ... ... EL 1
>TOIXEia TNG OUOKEUAG. . . . . . . EL 2
>UuBoOAa OTN OUCKEUN. . . . . .. EL 2
XpAon cUp@wva Pe TOUG Kavo-

VIOHOUG . . .o oo i e EL 2
YTodeiteig acpaleiog. . . . . . . EL 3
Alatdgeig aopaisiag . .. .. ... EL 3
‘Evapén Aeitoupyiag. . ... .. .. EL 4
XePIOPOG ... oo EL 5
Metagopd . . ... ... EL 7
Amobrkeuon . .......... ... EL 7
®povrTida kal ouvtApnon. . . . . EL 7
Avtigetwmon BAaBwv. . ... .. EL 8
Eyyonon ................. EL 9
E¢aptApaTa kal aviaAAakTikG . EL 9
AfAwon Zuppdpewons Twyv EEEL 9
TexVvIKG XQpPOKTNPIOTIKG. . . . . . EL 10

MpooTtacia repIBaAAovTog

Ta uANIKd cuokeuaaiog gival ava-
@ KUKAWOIYa. Mnv TTeTdTe TIG OU-
%8 OKEUOOIEG OTA OIKIOKA OTTOPPIY-

pata, aAAd o€ €18IKO oUoTNUa
ETTAVAXPNCIYOTTIOINGNG.

O1 TTOAIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV
QAVAKUKAWGIUa UNIKE, Ta oTToia
Ba TTPETTEl VA ETAPEPOVTAI OE
oUoThUa ETTAVAXPNOIMOTTOIN-
ong. O1 ytratapieg, Ta Addia kai
TTaPOUOIa UAIKG Oev ETTITPETTETAI
va KataAryouv oTo TrepPIBAAAOV.
MNa 1o Adyo autdv n didbean Ta-
ANILOV GUOKEUWV TTPETTEN VA Yive-
TaI 0€ KATAAANAQ cuoTApaTa
OUANOYNG.

O1 NAEKTPIKEG KOl Ol NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG
ouyva repIAapBavouy eEapTAUATA, TTOU O€
TEPITITWON AavBaouévng peTaxeipiong i
atméppIYng PTTOPOUV VA ATTOTEAETOUV
€oTia KIVOUVOU yIa TNV UyEia Kal To TTEPIRAA-
Aov. Autd Ta e€apTtrpaTa gival WG aTa-
paiTnTa yia TN owaTr A&IToupyia TG ou-
okeung. O1 GUOKEUEG TTOU PEPOUV aUTO TO
OUpBOoAO dev EMTPETTETAI VA TTETIOUVTAI OTA
oKouTridla.

To pnyavéAlaio, To TeTpéAaio BEpuavong,
TO KaUGIYOo vTiCeA Kai n Bevdivn dev TTPETTEN
va kataAfyouv aTo trepIBaAAov. MNMpooTa-
TEWTE TO £00QPOG KAl ATTOCUPETE TTANIG Ad-
010 PE 0IKOAOYIKO TPOTTO.

Ymodeiéeig yia Ta cuoTarika (REACH)
Evnuepwpéveg TTANpo@opieg OXETIKA PE TO
ouoTaTIK& PTTOPEITE Va BpeiTe 0TV I0TOOE-
Aida:

www.kaercher.de/REACH

AilaBadupion Kivouvwy

A KINAYNOX

Ymodeieic yia aueaa emammeIAoUUEVO KivOu-
VO, O OTT0I0¢ UTTOPET va €xEl WS TUVETTEIQ
ooBapo n Bavaoiuo Tpauuarticuo.

A& TPOEIAOIMOIHEH

Ymodeiéeic yia pia duvntika mikivouvn Ka-
TaoTaocn, n omoia UTTopEl va éxel wg OUVE-
meia ooPapd f Bavaciuo TpauuATIoUO.

AN [TPOXOXH

Ymodeién yia pia evoexouévwe ETIKivouvn
Kardoraon, n ormoia utropei va odnynaoel o
gAappd Tpauuariouo.

MMPOXOXH

Ymoédeién yia pia duvnTika emmikivouvn Kard-
oTaaon, h oTroia UTTOPEI va EXEl WS CUVETTEIA
UAIKES npieg.
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2TOIXEIA TNG CUOKEUNG

Eikéva 1, BA. SiITAwpévn oeAida

1 MapéuBucua

2 Akpoguaio

3 AKAPTITOG CWARVAG WYEKATGHOU

EASY!Lock

MoTéM wekaopou xeipdg EASY!Force

KoUuTtrwpa aocpaAcgiag

2KavOdAn

MoxA6G aocpaAegiag

EAaoTIKOG cwArnvag uwnAng trieong

EASY!Lock

9 ZU0vdeon uywnAng tieong EASY!Lock

10 AaBn petagopdg

11 Onkn e€apTNUATWY

12 Mnyxavioudg XEIPOKivnNTNG EKKivong

13 YdpauAiki ouvdean Ue QIATpO

14 AtmoBrikeuan ocwArfva ekTéEeuong

15 Bida ammooTpdyyiong Aadiou (avTAia)

16 ‘Evdeign mApwaong Aadiou (avtAia)

17 KoxAiag TAfpwaong Aadiou (avTAia)

18 PaBRdog £vdeigng o1adung Aadiou Kivn-
Tpa

19 AeCapevi Kauaigwy

20 Xuykpdrtnon TOTOAETOU XEIPOG

21 Zmpiypa eEAacTiKoU cwAnRva

2UpBoAa 0TN CUOKEUR

O1 S40EC UWNARC TTIECNC UTTOPET GX e
Va aoBEIXTOUV ETTIKIVOUVES OF [t
TEQITITWON [N EVOESEIYUéVNS Xpn-
ong. H ééoun oev mpérel va kareuBoverai
mavw o€ droua, {Wa, eVEPyoTToIiNUéVO NAg-
KTPIKG e€0TTAIOLO 1} 0TV idIa TN CUCKEUR.
2UUpwva Ue TOUS ICXUOVTESC KAVO-
VIOUOUG, ) CUCKEUN OV TTPETTEI
ToTé va AgiToupyei aTo OIKTUO O~
OIoU VEPOU Xwpic dlaxwplIoTh ou-
oriuarog. Na xpnoiuotroinBei évag kar@A-
AnAog diaxwpIoTAS oUGTANATOC TS ETAIPEI-
a¢ KARCHER 1, evaMAakTikd, évag Siaxw-
piotng ouotnuaro¢ kara EN 12729 Tumog
BA.
To vepd Tou péel uéoa armmo éva dlaxwpIoTh
ouarnuarog Bswpeirar un méoIuo.
H ouokeun 1a6¢tel opIolEVES
KQUTES ETTIQAVEIES TTOU UTTOPOUV
va TTPoKaAéoouv eykauuara.

o0 ~NO oA
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XpAon cUppwva JE TOUG

KAVOVIOOUG

H Trapouca cuokeur| kaBapiopou uwnAng

TTEONG VO XPNOIUOTTOIEITAI ATTOKAEIOTIKA

yia

—  yla KaBapIouo pe dEoN UYNARG TTiEoNg
XWPIG aTroppuUTTavTIKO (TT.X. Kabapl-
ONOG TTPOCOWEWV KTIPIWYV, TAPATOWY,
OUCKEUWYV KNTTOUPIKAG, OXNUATWV).

[Na Tnv agaipeon dUoKOAWY pUTTWY, CUVI-

oToUpE wg TTPOCBEeTo £€ApTNUA TN PPECa

pUTTWV.

H ouokeun gival kKatdAAnAn yia xprion o€

XWPOUG TTou BpioKovTal 08 UPOUETPO WG

1500m. MNa Aeimroupyia o€ peyaAlTePo UYWo-

METPO, N UTTNPECIia £EUTTNPETNONG TTEAOTWV

¢ KARCHER Ba TpéTTel va TTpocappdotEl

avaAoya Tov KIivnThpa.

A KINAYNOZX

Kivéuvog tpauuariopoU! e mepimrwon Aei-

Toupyiag o€ mparnpia Bevdivng fj dAAoug

EMIKIVOUVOUS XWPOUC, va Tnpouvral ol avd-

Aoyeg mpodiaypa@éc acpalsiag.

AUpOTa TTOU TTEPIEXOUV OPUKTEAAID DEV
EMTPETTETAI VO KATAAAYOUV OTO UTTEDAPOG,
oTa Udara A oTo oUCTNUA OTTOXETEUONG.
SUVETTWG TO TTAUCIUO KIVNTAPWY 1 TNG
KATW TTAEUPAG OXNUATWY ETTITRETTETAI HOVO
ag KatdAANAoug Xwpoug trou diabéTouv di-
axwploTr Aadiwv.

ATTQITACEIG TTOIOTNTAG TOU VEPOU:
MMPOXOXH

Q¢ péago uwnAng mmieans xPNOIUOTTOIEITE
uévo kabapo vepd. O purrol TTPoKaAouv
mpdwpn eopd Kai TPooKOAANan IlnuaTtwv
0TI OUOKEUN Kai Ta TTapEAKOUEVAL.

2€ XPHon UE AVaKUKAWUEVO VEPO OEV TTPE-
mel va uttépéer utrépBaon Twv akéAoubwv
OPIAKWV TILWV.

Ty pH 6,5...9,5

NAEKTPIKA aywyludtTnTa *  |Aywyipotnra
PPEOKOU Ve-
poU +1200 uS/
cm

UAIKO €TTIKABIONG ** < 0,5 mg/l

UAIKO @IATpapioparog ***  |< 50 mg/l
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Ydpoyovavepakeg <20 mg/l
XAwpidia < 300 mgl/l
Oc1k6 ogu < 240 mgl/l
AcBéoTio <200 mgl/l
OAIKA okAnpoTNTQ <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO4/l)
Zidnpog < 0,5 mgl/l
Mayyavio < 0,05 mg/l
XaAkég <2mg/l
Evepyo xAwpio < 0,3 mg/l
XWPIG BUCAPEDTEG OOUEG
* MéyioTo ouvoAiké 2000 uS/cm
** 0Oykog dokIpig 1 |, xpdvog dnuioupyiag
1{ApaTog 30 AeTrTd
** ywpic O1aBpwTIKE UAIKG

Y1rodeigelg ao@alegiag

= AWOoTE TTPOCOXN OTIG EKACTOTE TTPOdIO-
YPA®EG TNG €OVIKNG vouoBeTiag OXETIKG
ME TIG EKTTOUTTEG UYPWV.

= AWOTE TTPOCOXN OTIG EKACTOTE dIATA-
&e1g TNG €0VIKAG vouoBeaiag OXETIKG Y
TNV ammoTpoTr atuxnuéarwv O1 cuokeu-
£G EKTTOUTTAG UYPWV Ba TTPETTEI VA UTTO-
BaAAovTal o€ EAeyX0 O€ TAKTIKG dIACTH-
MOTA Kal TA ATTOTEAECHATA TOU EAEYXOU
Ba TTPETTEl VA KATAYPAPOVTAI KAl VA QU-
Adooovrai.

=> 31n CUOKEUN Kal Ta TTAPEAKOPEVA BEV
EMTPETTETAI VA YiVEI KOWia TPOTTOTTOIN-
an.

A KINAYNOZ

— Mn xpnoiuotroieite Tn ouokeun Kabapi-
opou e uwnAn miean, érav €xer xubei
kauoiuo. Na puetapepBsi n ouokeun o€
ACPAAES UEPOC KAl va ATTOPEUXOEi KGO
oxnuaTtiouds ormmvernpwy.

— Na un euAayovrai, xavovrai nj xpnaoiuo-
ToIoUVTal KAUOIUA KOVTA O€ QwTIA XW-
pic mpooTareutiké €0TTAIOUO 1 KOVTA O€
OUOKEUEG, TT.X. BepudoTpeg, AéBnrec
Bépuavaong, uTéiAep KA., amo 1§ oTToI-
£C UTTGPXEI KiVOUVOS PAGYa¢ avapAséng
N oxnuartiouog armvernpwy.

—  Kpardre 1a eUQAEKTa UAIKG Kal QVTIKEILE-
va Uakpid arré Tov olyacTipa (TouAdyi-
arov 2 m).

— Na un Asitoupyei 0 KIvnTRpag xwpis oi-
yaoTHpa Kai va EAEYXETAI TAKTIKA, va Ka-
Bapierai kai, av xpeiGlerai, va aviika-
TaoTaO¢l.

— Mn xpnoiuotrolgite Tov KIvnTHPA O da-
OWOEIS, BauVWOEIS ) XOPTAPIACLEVES
ekTdoelg, eav n e€aruion oev eivai e€o-
mAiouévn e oUAEKTN ommivBrpwy

— O KivnThpag emTpémeral va AsIroupyei
Xwpic QiATpo aépa i xwpic KAAupua
TAvw arré Toug OUVOECUOUS avappo-
@nong LOvoV Kard tnv EKTEAEON Epyaat-
wv pubuiong.

—  Na unv ekreAouvrar aAAayég pubuicewv
oe eAarnpia, paBdous pubuicewv n
dAAa e€aprnuara, érav amoréAsoua Ba
givar n aténan Twv oTPOYWV TOU KIVNTH-
pa.

—  Kivduvog mpokAnong eykauudrwv! Mnv
AKOUUTTATE TTOAU {£0TOUS OIyaaTHPES,
KUAiVOpou¢ 1} mreplyia wuéng.

— Kpardre pakpia 1a modia Kai 1a xépia
0ag ard KIVOUUEVA 1 TTEPIOTPEPOUEVA
uépn.

—  Kivduvog dnAntnpiaong! Ammayopeueral
n Agiroupyia Tou unxavAUaTog o€ KAgl-
0aTOUS XWPOUG.

— Mnv xpnaoiuorrolgite akardAAnAa kaooi-
ua, eTeIdh UTToPEl va atrodeixBouyv £1Ti-
Kivéuva.

Alatdgeig ao@alegiag

Ta cuoTAuaTa ao@aAeiag xpnoiyelouy yia
TNV TTPOCTACIO TOU XPHOTN KAl Ogv ETITPE-
TTeTal va TEBoUV eKTOG AsiToupyiag i va
ayvonBei n Asitoupyia Toug.

Koupmrwua ac@alegiag

To KOUPTTWHO AOQOAEIQG GTO TTICTOAETO
€UTTOdICEI TNV AKOUCIO EVEPYOTTOINGN TNG
OUOKEUNG.
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BaABida utrepxeiAiong

Edv kAgioel To TTIOTOAETO XEIPOG, AVOiyel N
BaABida utrepxeiliong kar oAGKANpPnN n To-
ooTNTA VEPOU ETTIATPEPEI TNV TTAEUPA
avappdenong TngG avTAiag.

H BaABida utrepTrAfpwong pubuiceTal Kai
HoAuBdoocppayileTal oTo EpyooTdoio. H
pUBUIOA TNG YiveTal aTTOKAEIOTIKA aTTd ThV
uTTNPEaia eEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

BaABida ac@dAeiag

H BaABida ac@daAsiag avoiyel o€ TTePITITW-
on BAABNG TnG BaABidag utrepyeidiong.

H BaABida aocedaAeiag pubpideTal Kal poAu-
BdooppayiCeTal oTo epyooTdaio. H pubpui-
an TNG yiveTal atToKAEIOTIKG aTTd TNV UTIN-
pecia eguTTNPETNONG TTEAQTWV.

O¢epuikn BaABida

H Bepuikn BaABida TTpooTaTeUEl TNV AVTAiQ
UWNARG TTieong atrd Tn Pn ETTITPETTOPEVN
B¢puavan KaTd TN AsIToupyia KUKAWPOTOG.

‘Evapén AsiTtoupyiag

AN\ TPOEIAOIOIHEH

Kivduvog rpauuariouou! H ouokeun, 1a ma-
peAKOuEva, Ta KaAwdia Tpopodoaiag Kai ol
ouvoéaeis TTPETTEI va gival € ayoyn Kard-
oraon. Edv éev eivai o dyoyn kardaraon,
N OUOKEUR &€V ETITPETTETAI VA XPNOIOTTOI-
noei.

EAéy&re TN oT1dBUN AadI0U TN
avTAiag ugnAng ieong

= H o140un Tou Aadiou TrpéTTel va Bpioke-
Tal 0TO YEOO TNG £vOEIENG oTABUNG AadI-
ou.

Evepyotroinon e§agpiopou Tng
degapevng Aadiou

. AN
- A

=> [MepioTpéwTe KaI TPARAETE TOV KOXAIT
opPAyIonG.
= BidwoTe Tov KoxAia TTAfpwong Aadiou.

Tomo0éTnon THNUATWY TTAAICiOU

Eikova 2, BA. SiTAwpévn ogAida

= EuBuypappioTe TN pdRdo wbnong otn
OUOKEUR.

= XTepeWaTe TN pAROO WONGNG UE TOV KO-

XAia o@aipIkAG KEPAARG, TN podEAa Kal

TO TTEPIKOXAIO.

EtravaAapBavere Tn diadikagia oTnv

aTTévavTi TTAEUPA.

QBnoTe Tov TpoX6 GTOV dEova.

STTPWETE TO PUBUIOTIKO SAKTUAIO OTOV

a&ova kal g@igTe ToV KOXAIa.

EtmravaAapBavere Tn diadikaagia oTnv

atrévavTi TTAeupd.

L 2 T 7

ZuvappoAoynon e§apTnUATWY

Ymédei§n: Xapn o€ éva ypriyopo oTreEipw-
pa 10 ouatnua EASY!Lock ouvdéel e€apTn-
paTa ypriyopa Kal oiyoupa JE Jia JOVO TTeE-
PIOTPOYN.
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= 2uvd£OTE TO CWANVA YEKATHOU UE TO
TNOTOM KOl OQIETE YE TO XEPI
(EASY!Lock).

= 270 CWAAVA YEKATHOU OUVOEDTE TO
aKkpo@UaIo uWPnAAG TTieong.

= TomoBeTAoTE TO TTAIUAdI KAl OQPIETE TO
pe 10 Xépl (EASY!Lock).

= 2uvdEoTe To CWANVA UWNAAG TTiEoNG PE
TO TMOTOAI YeKAoUOU Kal TV uttodoxn
UWNANG TTiEGNG TNG CUCKEUNG KAl OQigTE
pe 10 Xép1 (EASY!Lock).

Movo yia To HD 8/23 G:

Eikéva 3, BA. SiTAwpévn oeAida

= X1epewaTe TN Brkn @UAagng otn Aafn
whnang.

Eikova 4, BA. SiTAwpévn oeAida

= 2TePEWATE Ta OUO OTNPiyMaTa EAACTI-
KoU OwAnva.

20vdeon vepou

AN\ TPOEIAOIOIHEH

Tnpeite TOUS KAVOVIOLIOUS TNES ETTIXEIPNONS

udp0doTHONG.

ZXETIKG PE TIG TIWEG oUVOEDNG, BAETTE TeXVI-

KA XOPOKTNPIOTIKA.

= >uvdioTe évav EAAOTIKO CwWAAva TTpo-
gaywyng (eAdxioTo pufAkog 7,5 péTpa,
ehayioTn diaueTpog 3/4") otn ouvdeon
vePOU TOU PNXAVAMATOG Kal TNV TTPO-
oaywyn vepou (TT.X. OTNV KAVOUAa TnNg
Bpuong).

Ymodeign:

O eAaoTikdg CwAnvag Tpogodoaiag dev ou-

pTTEPIAaUBAvETAl 0TO UAIKG TTOU TTaPadide-

Tal Jadi Je TN GUOKEUN.

=> Avoite TNV TTpOCaYWYn vePoU.

Avappo@roTte vepo amrd 1o doxeio

A KINAYNOSX

Kivéuvog yia tnv uyeia!

Mnv kavere moté avappdenan vepou amo
doxéEio moéaiou vepoU.

Kivduvog ékpnéng, kivduvo¢ dnAntnpiacng!
Mnyv kdvere TOTE avappoPnon Uypwv mou
TePIEXOUV BIaAUTES, TT.X. OIAAUTES BEPVIKI-
wyv, Bevdivn n AGdia. To wekalouevo ekvé-
Qwua O1aAUTn gival TTOAU EUPAEKTO, EKONKTI-
KO Kar TOEIKO.

MPOXOXH

Kivduvog¢ mpokAnong Cnuiag! Amrayopeuerai

n avappoenan apiAtpdpioTou vepod.

= 2uvd£oTe TOV EUKAUTITO CWANVa avap-
pPOPNONG (SIAUETPOG TOUAdYIOTOV 3/4%)
ME TO QIATPO (€GpTNUA) OTO UOPAUAIKO
oloTnua.

= Efaépwaon TNg ouokeung TTpIv atré Tn
Aerroupyia.

Eaépwon Tng CUCKEUNG

=> AvoiTe TNV TTPOCAYWYN VEPOU.
Ymodeign:
Edv xpnoiyotroinBei évag eAaoTIKOG CWAR-
vag avappoenong pe BaABida avtemmioTpo-
@NG N GIATPO, 0 EAATTIKOG CwANVaG Ba TTpé-
TTEI VA YEWIOEI VEPO.
= O£0TE TOV KIVNTHPA O€ AEIToupyia GUU-
Pwva PE TIG 00NYieg XEIPIOPOU TOU Ka-
TOOKEUAOTH TOU KIVNTHPA.
E¢aépwon ouokeung:
=eIdWOTE TO AKPOPUTIO.
AQROoTE TO UNXAavnua va AEIToupynaoel,
MEXP! va ByEl VEPO XWPIG UOAAIDEG.
Eadv gival amrapaitnTo, aproTe To unxa-
vnua va Aeitoupynoel eTti 10 deutepdAe-
TITA - ATTEVEPYOTTOINOTE TO.
EmravaAdBeTe TTOAAEG popég TN dladika-
aia.
= O¢oTe TO UNXAvnua ekTOG AsiToupyiag
Kal EavapidwoTe TO AKPOOTOUIO (UTTEK).

Xeipiopog

A KINAYNOZ

Kivéuvog ékpnéng!

Mnv wekalere ue kauoua vypd.

Kara mn xprion NS OUOKEUNS O€ ETTIKIVOUVA
mepIBAaAAovTa (T1.x. O€ TTPaTipIa KAUGiUwWV)
va epappudlovrai ol TPodIaypPaAPES aoQa-
Agiag.

A KINAYNOZ

Kivduvog tpauuariouou! Mnv xpnoiuotroiei-
TE TTOTE TN GUOKEUN XWPIS va EXETE oUVap-
uoAoynaoei o cwAnva wekaouod. MNpiv amo
KABe xpnon eAéyxete Tnv KaAn édpacn Tou
owAnva wekaouou. H koxAiwrn ouvdeon
TOU OWANVa Wwekaouou TTPETTEl va aiel
KaAdG e 1o x€pi.

EL -5



A KINAYNOZX

Kivduvog tpauuariouou! Kard tnv epyacia
KpQatdre Tavra 1o moToAl Kal To CwAnva we-
Kaouou Kai ue 1a 6U0 xépia.

A KINAYNOX

Kivduvog rpauuariouou! Karé tn Asitoupyia
OV EMTPETTETAI TO KAEIdWQA TNG OKavedAng
TOU TTIOTOAETOU OUTE Kal TOU [IOXAOU ao@pa-
Aiong.

A KINAYNOZ

Kivduvog tpauuariouou! EGv o uoxAég
ao@dAions xaAaoer amreubuvBeite atnv
uttnpeaia e§uTNPETNONG TTEAQTWV.
NPOXOXH

KabBapiete KIVvNTHPES IOVO OE XWPOUS UE
ouotnua dlaxwpiouou Aadiwv (TmpooTaagia
mepiBdAAovrog).

Avolyua/kAgioigo Tou TICTOAETOU
YeKAoOU

=> Avolypua Tou TTIOTOAETOU XEIpOG: IMNatroTe
TO HOXAO aC@ANIONG Kal TN OKAVOAAN.

= KAgioiuo Tou TTIGTOAETOU XEIPOG: APR-
OTE TO JOXAG ao@AAIoNG Kai T OKavoa-
An.

Exkivnon Tng pnxavig

AvoiTte TNV TTPOCayYWYR vePOU.

Atrac@alioTe TO MOTOA YeKATUOU

OTTIPWXVOVTAG TNV 0C@AAEIa TTPOG TA

Tiow.

= Me avoixto 1o mOoTOA YeKAoUoU BEoTE
TOV KIVNTAPQ 0€ AsiToupyia cUNQWVa e
TIG 0OnYieg XEIPIOPOU TOU KATACKEUAOTH
TOU KIVNTAPQ.

MNMPOXOXH

Kivéuvog mpokAnong ¢nuids. Orav o Kivn-

THpac givar o€ Asiroupyia unv rpaBdre 1o

Hnxaviouo xelpokivning ekkivnong.

Ymwodei§n:

MNa dieukdAuvon Tng dladIKkaciag EKKivnong

0 CWAAVAG YEKATHOU ) TO AKPOPUCIO UTTO-

pouv va agpaipeBouv.

= Ag@noTe Tov KivnThpa va CeoTabei yia 1
AeTrTé.

= ATac@QaAioTe TO TIIOTOAI YEKATHOU
OTTIPWYVOVTOG TNV 0C@AAEIa TTPOG TA
Tiow.

=> AvoiTe TO TTIOTOAETO XEIPOG.

vV
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Ymodeign:

To mpoaipeTikd oeT "Easy Start" atrhotrolei
Tn S1adikacia ekkivnong Kal kaBioTda duvarth
TNV €KKIVNON PE KAEIOTO TO TTIOTOAI WeKa-
ouoU.

Ap1Bu6g TapayyeAiag 2.643-831.0

AVTIKOTAOTAON TOU OKPOQPUGIioU

A KINAYNOX

Kivéuvocg tpauuariouod! Mpiv tnv aAdayn

AKPOQPUTIWV QTTEVEQYOTTOINTTE T CUCKEUN

KQl EVEQYOTTOINTTE TO TTIGTOAETO XEIPOS, WS

OTOU EKTOVWOEI N TTiECN OTH OUOKEUN.

= Ao@aAioTe TO TIIOTON WEKAGHOU OTTPW-
XVOVTAG TV ao@AAEIa TTPOG TA EUTTPOG.

= AVTIKOTOOTHAOTE TO AKPOPUTIO.

AiakoTr) AgiToupyiag

= KAeioTe 10 TMIOTOAETO XEIPOG.
= Ao@aAioTe TO TTIOTON WEKAGHOU OTTPW-
XVOVTaG TNV aC@AAEIa TTPOG TA EUTTPOG.
Ymodeign:
OT1av agprioeTe eAeUBepn TN OKAVOAAN TOU
ToTOAEéTOU, £€aKOAOUBE] va AsiToupyEi O KI-
vntpag oto pehavti. ‘ETol, T0 vepd KUKAO-
@opei yéoa oTnv avtAia kal Bspuaiveral.
Ortav n Beppokpacia otV KUAIVOPOKEPAAN
TNG avtAiag avéNBel oTn PEYIOTN ETTITPETTO-
pevn Bepuokpaaia (80 °C), avoiyel n Beppi-
K BaABida. Ekpéel kautd vepd. Kpuo vepd
pEEl Kal Yuypaivel TRV avTAia.

ATTEVEPYOTTOINON TG CUOKEUNG

Metd Tn Asitoupyia pe aApupo vepd (vepd

NG BdAacoag) va EeTAuBEi N cuokeur| Tou-

AaxioTov eTmi 2-3 AeTTTd e vepd amrd 1o Oi-

KTUO UBpPEUONG, EVW TO TTICTOAETO gival

avoIxTo.

=> KAeioTe 10 TMOTOAETO XEIPOG.

=> PuBuioTe Tov 810KATTTNOTOV KIVNTHpa
oto "OFF" kal kAgioTe TOV KPOUVO KaU-
Oigwv.

= KAgioTte TNV TTpocaywyn vepou.

= EvepyoTtroinoTe 10 TMOTOAETO XEIPOG,
£WG OTOU OIATTIOTWOETE OTI N CUOKEUN
O¢ev BpiokeTal uTTd TTiEoN.

= Ac@aAioTe TN oKavOAAn Tou TTICTOAETOU
ME TO KOUUTTWUA, WAOTE VA YNV avoigel
KaTd AdBog.

= >U0vdeon TOU EUKAUTITOU CWAAVA TTaPO-
XNG VEPOU GTO pnxavnua.
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AVTITTAYETIKA TTPOCTACIA

NPOXOXH

O mayerO¢ KaraoTPEQPEI T GUTKEUN GV OV
ammooTPayyIoBei eviEAWS TO vEPO amrd au-
THv.

ATT0BNKEUETE TN GUOKEUR O€ XWPO OTOV
oTT0i0 eV ETTIKPATE TTAYETOG.

Av gival ad0vaTto va yivel arofikeuon
HE TTPOCTACIA OTTO TTAYETOUG:

= AdeidleTe TO vePO.

=> EiodyeTte £va TTPOIGV QVTITTAYETIKAG
TTPOCTAGIAG OTN GUOKEUN.

Ymwodeign:

XPNOIKOTTOINOTE VA AVTIYUKTIKO OXNMA-

TWV TOU eUTTOPioU PE BAcn TN YAUKOAN.

NG&BeTe UTTOWN TIG 0dNYiEG XPONG TOU KO-

TAOKEUOOTH TOU QVTIYUKTIKOU.

= AQr0TE TN OUOKEUN va AEITOUpYr o€l TO
TTOAU yia 1 AeTTTO pEXPI va adeIdoouy N
avTAia Kal ol CWANVWOEIG.

MeTagopa

NMPOXOXH

Kard tn peragopd mpoaoraréyre 1n okavod-

An amé {nuid.

AN NPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai BAaBng! Kard

T LETAYoPd AdBete uréywn 10 BApog NS

OUOKEUNS.

= ToTmoBeTrOTE TO MOTOAETO XEIPOG OTO
OTAPIYHA.

= TuAite TOoV EAACTIKO CWARVA UWPNARG
TTiEoNg 010 OTAPIYHA EAACTIKOU CWAR-
va.

= [i€oTe TN pARdo WONONG TTPOG T KATW
KOl OTTPWETE T oUCKEUr aTTé TN pApdo
wenong.

= Katd 1n peTagopd Pe oxfuaTa, ao@ai-
OTE TN OUOKEUN évavTi evOEXOUEVNG OAi-
0Bnong Kal avaTpoTTAG, GUPPWVA PE TIG
EKAOTOTE 1I0XUOUOCEG KATEUBUVTAPIES
odnyieg.

ATtrofnikeuon

AN MPOXOXH

Kivduvocg tpauuariauou kai BAGBng! Kara
TNV amobnkeuon AGBere urown 1o BAapog
TN OUOKEUNG.

H ouokeur) auTr utTopei va atmodnkeveTal
HOVO 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povTida Kal cuvThpnon

Me 10 KaTAoTNUA, ATTd TO OTTOI0 AYOPATATE
TO PUNXAVNHA, UTTOPEITE VA CUPQPWVIOETE
TAKTIKA €TIOeWpPNON ao@aAegiag A va ouva-
WeTe OUPPBOAQIO CUVTAPNONG TOU PNXAVA-
poTog. AexBeite OXETIKA evnuépwoaon.
Ymodei§n: Z1o mapakdTw TPOYPANHa OU-
vTrpnong mrepIAauBavovTal yévov ol epya-
gieg ouvtrpnong otnv avtAia upnAng Trie-
ong. EmmpoobéTtwg, Ba péTTel va eKTeEAE-
oToUV Ol Epyacieg ouVTAPNONG TOU KIVNTH-
pa oUPPWVA PE TO avaypa@oOuEVa OTIG
0dnYieg AEIToUpyiag TOU KATAOKEUAOTH TOU
KIvnTrpa.

A KINAYNOZX

Kivéuvog tpauuariopol armré v akouoia
EVEPYOTTOINON TNS OUOKEUNG.

lpiv ammé 6AeC TIC Epyacies oTn oCUOKEUN,
ATTEVEPYOTTOINTTE TOV KIVTHPA Kai TpaBné-
1€ TO BUCUA TOU OTTIVONPIOTH.

Kivéuvog mpokAnong eykauudrwv! Mnv
aKoUUTTATe TTOAU {£0TOUS OIYAOTHPES, KU-
Aivdpoug 1 replyia woéng.

XpovIKa S100TANATA CUVTHPNONG

Kalnuepiva

= EAéyEte TO owARva uPnAig TTieong yia
evdexoueveg BAGBeg (kivouvog ékpn-
€ng).
AVTIKOTAOTAOTE GUECA TOV EUKAUTITO
OWAVa UWPNANG TTiEONG TTOU TTAPOUCIA-
Ce1 BAGREG.

EBSopadiaiwg

= EAéyEre Tn 01AOWPN Tou Aadiou. Av To
AGdI £xel yaAOKTWON U (vePS GTO AG-
1), KOAEOTE APETWG TNV UTTNPETIa £§U-
TTNPETNONG TTEAATWV.

= KabBapioTe 10 QiATpO vePOU.
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Metd amré 500 wpeg AeiToupyiag,
TOUAGXIOTOV £TNCiWG

= AmeuBuvBeite yia Tn oUVTAPNON TNG OU-
OKEUNG OTNV UTINPEaia eEuTTnpETNONG
TTEAQTWV.
= AMN\GETE TO AGdI TNG avTAiog uWnARg TTi-
€oNG.
Epyaocieg ouvtiipnong
AAAayn Aadiwv oTnv avtAia upnAng
mieong

> P=eBidwoTe T Bida ekpong Aadiou.
= AdeidoTe T0 AddI oTo doxeio CUANoyNG
Aadiou.

H 8160e0n Twv avaAwBEVTWY AadIWV TTPETTEI

Va YivVETaI UE OIKOAOYIKO TPOTTO 1) O€ EIBIKEG

EYKATAOTAOEIG CUANOYNG OTTORARTWV.

= BidwoTe ka1 g@igTe Tov KOXAia EKPORg
Aadiou.
Potm oTpéwng 20...25 Nm.

= lepioTpéyTe Kal TPABRAETE TOV KOXAIa
TAfpwong Aadiou.

= [epiCete oya-o1yd pe kaBapo Aadi. Oi
QUOOAIBEG aEpa TTPETTEI VA BIAPEUYOUV.
H o1dBun Tou Aadiou TrpéTTel va Bpioke-
Tal GTO PEOO TNG £vOeIENG oTABUNG AadI-
ou.

= BidwoTe Tov KoxAia TTAjpwaong Aadiou.

ZXETIKA PE TO €i6OG Kal TRV TTOOOTNTA

TARPWONG Tou Aadi0U, BAETTE TEXVIKA

XOPOKTNPIOTIKA.

Kivntrpag

EkTeAéoTe TIG epyaaieg ouvTrpnong aTov
KIVNTAPA cUPQWVa PE Ta oToIXEia Twv 0dn-
YIWV AEITOUPYiAG TOU KATAOKEUAOTH TOU KI-

vNTrPa.

AvTtigyetwrion BAaBwv

A KINAYNOZX

Kivéuvog Tpauuariopol amro nv akouoia
EVEPYOTTOINCN THS OUOKEUNS.

lpiv ammé OAeS TIC EpyaTies OTN OUOKEUN,
QATTEVEPYOTTOINOTE TOV KIVNTHPA Kai TpaBné-
1€ 1O BUCUGA TOU OTTIVONPICTH).

Kivéuvog mpokAnong eykauuarwv! Mnv
AKOUUTTATE TTOAU {€0TOUS OIYAOTHPES, KU-
Aivopoug 1 mreplyia woéng.
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O kivnTApag dev AsiToupyei

Tnpeite TIg UTTOdEIEEIG OTIG 0ONYiES XEIPI-
OpoU TOU KATAoKeEUaoTA Tou KivnTApa!

H ocuokeun 6ev TTapdyel Kayia ieon

— O apiBudg oTpoPwv AsiITtoupyiag Tou Ki-
vnthpa ival TToAU XapnAég

= EAéyEre TOV 0pIBUS GTPOPWYV TOU KIVN-
TAPO (BA. TexvikG XapaKTNPIOTIKA).

—  AKpo@UOI0 UTTAOKAPICHEVO/PBapUEVO

= KaBopioTe/avTiKaTaoTroTE TO AKPOOTO-
MIO (MTTEK).

— Aepwpévo QiATpo 0Tn oUvdeon vepou

= KoBapioTe 10 QiATpO.

— Aépag oTo ouoTnua

= Kdavete e€aépwan TNG GUOKEUNRGS (BA.
"Evepyotroinon")

— Tapoxn vepou eAaxIOTn

= EAéyEre TNV TTOPOXN TOU VEPOU
(BA. Texvikd xapakTnPIOTIKA).

— AIappoEG 1 EUTTAOKK OTOUG aywyoug
TTPOCAYWYNG TTPOG TNV avTAia

= EAéyETe TOUG aYyWYOUG TTPOCaywyng yia
dlappoég.

ZuoKeun Je dlappon, vepo oTdlel
KATW Oo1ré Tn CUOKEUN

— AvrtAia un aTteyavn

Ymodeign:

Emirpémovral 3 otayoveg/AeTTTO.

= Edv n ouokeur TTapoUCIdgel CNUAVTIKN
dlappor) TTPETTEl va eAeyxBei atTd TNV
UTTNPEDia EEUTTNPETNONG TTEACTWV.

H avtAia xTutrd

KaBapioTe 10 QiATpO VEPOU.

EAéyETe TOUG ayWwyoug avappoenong
vepou yia dIappoEg.

Kavete e€aépwan NG ocuokeung (BA.
"Evepyotroinon")

Av xpelaoTei, ammeuBuvBeite oTnVv UTIN-
peaia TEXVIKNG EEUTTNPETNONG TTEATWV.

v v vy

Ymnpeoia eSurnpéTnong meAatwyv

Av dev 510pBwOei n BAGBN, TpéTTel va yi-
vel EAeyX0G TNG CUCKEUNG ATTO TNV UTIN-
pecia eUTTNPETNONG TTEAATWV.

115



116

Eyyunon

> KGBe xwpa 10xUoUV ol 6pol yyunong
TTOU €kd6ONKav atrd TNV apuddia eTaipia
Mag Tpowdnong TTwARgewyv. Avaiaua-
voupe T dwpedv aTToKATAOTACN OTTOIN0-
onTroTe BAGBNG 0TN CUCKEUR 0AG, EQOOOV
oeileTal o€ aoToxia UAIKOU | KOTAOKEUQ-
oTIKG 0@AApa, eviég TNG TTPOBECUiag TTou
opideTal oTnV €yyunon. Z& TTEPITITWON TTOU
€mMOUEITE va KAVETE Xprion TnNG eyyunong,
TTapakaAoUpE aTTeuBUVOEITE PE TNV aTTOdEI-
&n ayopdg oTo KATAGTNKA ATTO TO OTTOI0
TIPOUNBEUTAKATE T CUCKEUN | TNV TTANCI-
€0Tepn €€ouaiodoTnuévn UTTNPETIa TEXVI-
KNG €EUTTNPETNONG TTEAATWYV HAG.

ESapTApaTa Kal avTaAAOKTIKA

XPNOIYOTIOIEITE HOVO YVAOIA TTAPEAKOPEVT
Kal avToAAakTIKG Ta oTToia dlaoc@aliouv
TNV ao0@aAn Kal aTTpOOKOTITN AgIToupyia
TNG OUOKEUAG.

MAnpo@opieg yia TTapeAKOUEVA KAl QVTOA-
AakTiké Ba Bpeite oTn diglBuvon
www.kaercher.com.

ZeT mapeAkopévwy "Easy Start™

Ap1Bu6Gg TTapayyeAiag 2.643-831.0

To oet "Easy Start" amAoTroiei Tn diadika-
oia ekkivnong kai KaBioTd duvaTr) TNV €KKi-
vnon Pe KAEIOTO TO TMOTON Yekaopuou.

ARAwonN ZUppoPPWOoNG TWV
EE

Aia Tng Tapouong dnAwvoupe Tl To Punxa-
vNua TTOU XApAKTNPIZETal TTOPOKATW, YE
Bdaon Tn oxediaon Kal TNV KATOOKEUN] TOU,
uTTo TN hop®n TTou diaTiBeTal aTnv ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BACIKEG OTTAITAOEIG
AO@AAEIOG Kal UYIEIVAG TwY 0dNYIWY TNG
EE. H TapoUoa dnAwaon tradel va IoxUel o€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWY TOU UNXavi-
HOTOG XWPIG TTPONYOUUEVN CUVEVVONON
padi yag.

Mpoiodv: 200TNPa KaBapIoPoU uyn-
AAg TTieong
Totrog: 1.187-xxx

XxeTIKEG 0Bnyieg Twv EE
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2000/14/EK

2014/30/EE

E@appoofévra evapupoviouéva TpoTu-
ma

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
E@appoofévra eBvikda TpoTUTTA
E@appoobeica diadikacia CUPpoppw-
ong

2000/14/EK: Mapdptnua V
oTdlun nXnTikAg ieong dB(A)
HD 6/15 G

Metpnuévn: 100

Eyyunuévn: 103

HD 7/20 G

Metpnuévn: 102

Eyyunupévn: 105

HD 8/23 G

Metpnuévn: 105

Eyyunuévn: 108

O1 UTTOYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAH Kal
Je TTANpegoUaIo atrd To dIoIKNTIKO GUBOU-
Aio.

.Jenner
Chairman of the Board of Management

W/ @g@

S. Reiser

Director Regulatory Affairs & Certification
YT1reuBuvog eyypa@wy TEKUNPiwong:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01
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TeXVIKA XapAKTNPIOTIKA

| HD 6/15 G [ HD 7/20 G | HD 8/23 G

KivntApag
TdTog -- G200FA | G250 FA | G300 FA
Ovou. 10xU6 oTig 3600 T.a.A. kW 41 52 6,8
21poQEg Asitoupyiag 1/min 3400 3500
Ae€auevr KaUGTHwY I 3,6 4.0 \ 6,0
Kaluoiua - Bevdivn, apdAuBdn
* H oguokeun gival katdAAnAn yia kauoi-
po E10
KatavaAwaon Kaloigou I/h 0,91 154 | 204
Eidog TrpooTaciog -- IPX5
Y3pauAikf ouvdeon
O¢puokpaaia TTpocaywyng (UEy.) °C 60
MoodéTtnTa TTpocaywyng (eAax.) ANitpa/wpa | 780 (13) 900 (15) | 1040 (17)
(NiTpa/Ae-
o)
Mieon rpoocaywyng (Méy.) MPa (bar) 1(10)
MavopeTpikd UYog atéd avoixTo doxeio, |m 1
20 °C
AvTAia
Mieon epyaaiag vepou (ue oTAVTOP MPa (bar) | 15 (150) 20 (200) 23 (230)
aKPOPUaIo)
Mapexduevn mocdTNTA ANitpa/wpa | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
(NiTpa/Ae-
T0)
MéyeBog Tou Baoikou akpopuaiou -- 038 036 040
Méy. uttepTrieon Asitoupyiag MPa (bar) | 20 (200) 25 (250) 28 (280)
MoadétnTa Aadiol - avTAia I 0,4
Katnyopia Aadiou - avTAia NG&dI Kivn- Kwd. mapayyeAiag 6.288-050.0
THPWV
15W40
loxUg omoBodpdunaong moToAéTou XeI-|N 28,6 38,5 47,2
pog (péy.)
AlaoTdoeig kal Bdpn
MAkog x MNMAGToG X "Ywog mm 799x637x1097
TuTriké BApog AciToupyiag kg 447 | 464 | 583
MeTpoupeveg Tipég katda EN 60335-2-79
Ektreptmopevog B6pufog
EmTpemépevn oTdBun nXnTIKAG 10xU0G |dB (A) 85 88 91
Loa
ABeBaidtnTa K dB (A) 3
EmTpemépevn o1dBun nxnTIKAG 10x00G |dB (A) 103 105 108
Lwa + ABeBaidTnTa Kiya
Kpadaouoi ato xépi/oTo Bpaxiova m/s? 2,3 2,5 3,9
ABepaidTnTa K m/s? 0,7 0,8
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Cihazin ilk kullanimindan énce
A bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

— Ik kullanimdan &nce, 5.951-949.0 nu-
marali giivenlik uyarilarini mutlaka oku-
yun!

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-
ya bildirin.

— Cikartirken ambalajin igindekileri kon-
trol edin.

icindekiler

Cevrekoruma............. TR 1
Tehlike kademeleri .. ....... TR 1
Cihaz elemanlari........... TR 2
Cihazdaki semboller . . ... ... TR 2
Kurallara uygun kullanim . ... TR 2
Glvenlik uyarilar . ......... TR 3
Guvenlik tertibatlari. . ... . ... TR 3
isletmealma. ............. TR 3
Kullanimi................. TR 5
Tasima .................. TR 6
Depolama................ TR 6
Korumave Bakim.......... TR 6
Arizalardayardm . ......... TR 7
Garanti .................. TR 8
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR 8
AB uygunluk bildirisi . ... .. .. TR 8
Teknik Bilgiler . ............ TR 9

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri do-
nustirilebilir. Ambalaj malze-
melerini evinizin ¢opine atmak
yerine litfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere génderin.

Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme iglemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri dénisim
malzemeleri bulunmaktadir.
Akdler, yag ve benzeri maddeler
dogaya ulasmamalidir. Bu ne-
denle eski cihazlar litfen 6ngo6-
rilen toplama sistemleri aracili-
giyla imha edin.

| 2B

xd

Elektrikli ve elektronik cihazlar genellikle,
yanlis kullanildiklarinda veya yanlis sekilde
tasfiye edildiklerinde insan saghgi ve gevre
icin tehlikeli olabilecek bilesenler igerir. Ci-
hazin kurallara uygun sekilde isletiimesi
icin bu bilesenlerin bulunmasi gereklidir. Bu
simge ile isaretlenmis cihazlar evsel ¢opler
ile birlikte tasfiye edilmemelidir.

Lutfen motor yagi, dizel ve benzinin gevre-
ye yayllmasina izin vermeyin. Litfen zemi-
ni koruyun ve eski yaglari ¢cevre teknigine
uygun olarak imha edin.

Igerik maddeleri hakkinda uyarilar (REA-
CH)

icerik maddeleri hakkinda ayrintili bilgileri
bulabileceginiz adres:
www.kaercher.de/REACH

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlikeye yénelik uya-
r.

AN UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
ybnelik uyari.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma ydénelik uyari.

TR -1



Cihaz elemanlan

Resim 1, Bkz. Diger sayfa

Ust somun

Meme

EASY!Lock huzme hortumu
EASY!Force el puskirtme tabancasi
Emniyet tirnagi

Cekme kolu

Emniyet kolu

EASY!Lock yuksek basing hortumu
Yiksek basing baglantisi EASY!Lock
10 itme yayi

11 Esya g6zl

12 Manuel ¢alistirma tertibati

13 Filtreli su bagdlantisi

14 Celik boru yuvasi

15 Yag bosaltma tapasi (pompa)

16 Yag seviyesi gOstergesi (pompa)
17 Yag doldurma tapasi (pompa)

18 Motor yag 6lguim cubugu

19 Yakit deposu

20 El puskurtme tabancasinin tutucusu
21 Hortum destegi

Cihazdaki semboller

Yiiksek basingli tazyik dogru kul-
laniimadigi zaman tehlikeli olabi-
lir. Tazyik insanlara, hayvanlara,

elektrikli aletlere ve makinenin kendisine
dogru tutulmamalidir.

Gecerli yénetmeliklere gére, ci-
haz, igme suyu sebekesinde sis-
tem ayiricisi olmadan galigtirima-

malidir. KARCHER firmasinin uy-
gun bir sistem ayiricisi veya alternatif ola-
rak EN 12729 Tip B uyarinca bir sistem
ayiricisi kullanilmalidir.
Bir sistem ayiricisindan akan su, icilemez
olarak siniflandiriimistir.

f Cihaz, yanmalara neden olabilen

O©Co~NOOhWN-=-

sicak ylizeyler icerir.

TR -2

Kurallara uygun kullanim

Bu yiiksek basingli temizleyiciyi tek basina

kullanin

— Yuksek basingla ve temizlik maddesi ol-
madan temizleme igin (6rn. cepheler,
teraslar, bahge cihazlari, araglarin te-
mizlenmesi igin).

inatci kirler icin, 6zel aksesuar olarak kir

frezesini Oneriyoruz.

Cihaz, 1500 m yikseklige kadar yerlerde

calistirma igin uygundur. Daha yuksek yer-

lerde calistirma igin, motor KARCHER

musteri hizmetleri tarafindan adapte edil-

melidir.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Benzin istasyonlari ya

da diger tehlikeli bélgelerde kullanim sira-

sinda ilgili giivenlik kurallarina uyun.

Mineral yag iceren atik suyun toprak, su
kaynaklari ya da kanalizasyona karigsmasi-
ni lutfen énleyin. Bu nedenle motorlar ve
zeminleri lUtfen yag ayirici uygun yerlerde
yikayin.

Su kalitesiyle ilgili beklentiler:

DIKKAT

Yiiksek basing maddesi olarak sadece te-
miz su kullaniimalidir. Kirlenme, cihazda
veya aksesuarlarda zamanindan 6nce
asinmaya ve tortu olusmasina neden olur.
Geri déniigiim suyu kullanilirsa, asagidaki
sinir degerler asiimamalidir.

pH degeri 6,5...9,5

Elektrik iletkenligi * Taze su ilet-
kenligi +1200
uS/cm

Ayrilabilir maddeler ** < 0,5 mgl/l

Filtrelenebilir maddeler *** |< 50 mg/

Hidrokarbonlar <20 mgl/l
Klorid < 300 mgl/l
Siilfat < 240 mgl/l
Kalsiyum <200 mgl/l
Toplam sertlik <28 °dH

<50 °TH

< 500 ppm

(mg CaCOy/l)
Demir < 0,5 mgl/l
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Mangan < 0,05 mgl/l
Bakir <2mg/l
Aktif klor < 0,3 mg/l

Genel kokulardan arindiriimig

* maks. toplam 2000 uS/cm

** Numune hacmi 1 litre, calisma stiresi 30
dakika

*** asindirici maddeler kullaniimaz

Guvenlik uyarilan

=> Sivi puskdrtlcullere dair kanunlardaki il-
gili ulusal talimatlara dikkat edin.

= Kaza dnlemeye dair kanunlardaki ilgili
ulusal talimatlara dikkat edin. Sivi pis-
kurtuculer duzenli olarak kontrol edil-
meli ve kontrol sonucu yazili olarak bel-
gelenmelidir.

=> Cihazda/Aksesuarda degisiklikler yapil-
mamalidir.

A TEHLIKE

— Yakitin galkalanmis olmasi durumunda,
yliksek basincli temizleyiciyi kullanmak
yerine cihazi bagka bir yere gétiiriin ve
her tirlt kivilcim olusumunu énleyin.

— Yakiti kivilcim ategine sahip ya da kivil-
cim olusturabilecek firin, 1sitma kazani,
su isitici, vb gibi acik ategin yakininda
saklamayin, ¢alkalamayin ya da kullan-
mayin.

— Kolay alev alabilecek cisimler ve malze-
meleri susturucudan uzak tutun (en az
2m).

— Motoru susturucu olmadan ¢alistirma-
yin ve susturucuyu diizenli olarak kon-
trol edin, temizleyin ve gerekirse yenile-
yin.

— Egzozun bir kivileim tutucu ile donatil-
mamig olmasi durumunda, agag, ¢ali
ya da ot bulunan arazilerde motoru kul-
lanmayin.

— Ayar calismalari disinda, hava filtresi
cikartilmigken ya da emme agzinin
lizerindeki kapak olmadan motoru ¢a-
ligtirmayin.

— Ayar yaylari, reglilatér cubuklari ya da
motor devrinin ylikselmesi etkisini yara-
tabilecek diger parcalarda hicbir ayar
yapmayin.

— Yanma tehlikesi! Sicak susturucular, si-
lindirler ya da sogutma kanatlarina do-
kunmayin.

— Ellerinizi ve ayaklarinizi hareketli ya da
dénen pargalarin yakinina getirmeyin.

— Zehirlenme tehlikesi! Cihaz, kapali or-
tamlarda kullaniimamalidir.

— Tehlikeli olabilecekleri icin uygun olma-
yan yakitlar kullanmayin.

Giuvenlik tertibatlan

Guvenlik diizenekleri kullanicinin korunma-
sini sagladigindan, devre digi birakilma-
malidir ve dizgun c¢alistiklarindan emin
olunmalidir.

Emniyet tirnagi

El tabancasindaki emniyet tirnagi, cihazin
istenmeden agilmasini dnlemektedir.

Tasma valfi

El puskirtme tabancasi kapatilirsa, tasma
valfi acilir ve komple su miktari pompa
emme tarafina geri akar.

Tasma valfi fabrikada ayarlanmig ve mi-
hirlenmigtir. Ayarlama sadece musteri hiz-
metleri tarafindan yapilabilir.

Emniyet valfi

Tasma valfi arizaliysa, emniyet valfi agilir.
Emniyet valfi fabrikada ayarlanmis ve mi-
hirlenmigtir. Ayarlama sadece musteri hiz-
metleri tarafindan yapilabilir.

Termik valf

Termik valf yiksek basing pompasini devir
daim modunda izin verilmeyen isinmalara
kars! korur.

isletime alma

AN UYARI

Yaralanma tehlikesi! Cihaz, aksesuarlar,
besleme hatlari, ve baglantilar kusursuz
duruma olmalidir. Kusursuz durumda degil-
se, cihaz kullaniimamalidir.
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Yiksek basing pompasi yag
seviyesinin kontrol edilmesi
= Yag seviyesi, yag seviye gostergesinin
ortasinda olmahdir.

Yag deposu hava bosaltiminin
etkinlestirilmesi

/

= Tapayi sokin.
= Yag doldurma tapasini vidalayin.

Sasi parcalarini yerlestirin

Resim 2, Bkz. Diger sayfa

itme kolunu cihazda hizalayin.

itme kolunu yuvarlak basli civata ve pul
ve somunla sabitleyin.

islemi kars tarafta tekrarlayin.
Tekerlegi aksin Gzerine itin.

Ayar halkasini aksin tzerine itin ve ci-
vatayi sikin.

islemi kars tarafta tekrarlayin.

vy vy

Aksesuarlarin monte edilmesi

Uyari: EASY!Lock sistemi, hizli disli siste-
mi sayesinde bilesenleri sadece tek gevir-
mede ¢abuk ve guvenli sekilde birbirlerine
baglar.

= Huzme borusunu el puskirtme taban-
casl ile baglayin ve elle sikin
(EASYI!Lock).

= Yiksek basing memesini huzme boru-
suna takin.

= Rakor somununu takin ve elle sikin
(EASY!Lock).

= Yiksek basing hortumunu cihazin el
pusklrtme tabancasi ve ylksek basing
baglantisi ile baglayin ve elle sikin
(EASY!Lock).

Sadece HD 8/23 G'de:

Resim 3, Bkz. Diger sayfa
= Esya g6zlnu itme koluna sabitleyin.
Resim 4, Bkz. Diger sayfa
=>» Her iki hortum tutucusunu sabitleyin.

Su baglantisi

AN UYARI

Su tedarik kurumunun talimatlarini dikkate alin.

Baglanti degerleri icin teknik bilgiler bolu-

muine bakin.

=>» Besleme hortumunu (minimum uzunluk
7,5 m, minimum ¢ap 3/4"), cihazin su
baglantisi ve su beslemesine (Ornegin:
su muslugu) baglayin.

Not:

Besleme hortumu, teslimat kapsaminda

bulunmamaktadir.

=>» Su beslemesini agin.

Suyun depodan emilmesi

A TEHLIKE

Saglik tehlikesi!

Suyu kesinlikle bir igme suyu deposundan

emmeyin.

Patlama tehlikesi, Zehirlenme tehlikesi!

Tiner, benzin veya yag gibi solvent iceren

Sivilari kesinlikle emmeyin. Solventlerin

pliskiirme dumani yliksek oranda yanici,

patlayici ve zehirlidir.

DIKKAT

Hasar tehlikesi! Filtrelenmemis su emmeyin.

= Emme hortumunu (minimum 3/4" ¢a-
pinda) filtreyle (aksesuar) birlikte su
baglantisina baglayin.

=>» Kullanmadan 6nce cihazin havasini
alin.

TR-4
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Cihazi havalandirin

= Su beslemesini agin.
Not:
Tek yonlu valfli veya filtreli bir siptrme hor-
tumu kullanilirsa, hortum suyla doldurul-
mus olmalidir.
= Motoru, motor Ureticisinin kullanim kila-
vuzuna uygun olarak cahstirin.
Cihaz havasinin alinmasi:
Memeyi sokiin.
Su kabarciksiz bir sekilde ¢ikana kadar
cihazi galistirin.
Gerekirse cihazi 10 saniye ¢alistirin -
kapatin. Islemi birkag kez tekrarlayin.
= Cihazi kapatin ve memeyi tekrar vidala-

yin.

A TEHLIKE

Patlama tehlikesi!

Yanici sivilar piskiirtmeyin.

Tehlikeli alanlarda (6rn. benzin istasyonla-
r1) cihazin kullaniimasi durumunda gerekli
glivenlik yénetmeliklerine dikkat edilmelidir.
A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Pliskiirtme borusu ol-
madan cihazi kesinlikle kullanmayin. Her
kullanimdan énce pliskiirtme borusunun
siki oturup oturmadigini kontrol edin. Pus-
kirtme borusunun vidali baglantisi elle si-
kilmis olmalidir.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Calisma sirasinda el
pliskiirtme tabancasini ve pliskiirtme boru-
sunu iki elinizle tutun.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Cekme kolu ve emni-
yet kolu islteim sirasinda sikistirilmamali-
dir.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Emniyet kolu hasarliy-
sa musteri hizmetlerini arayin.

DIKKAT

Motorlar1 sadece uygun yag ayiricisi bulu-
nan yerlerde temizleyin (cevre korumasi).

El puskiirtme tabancasini agma/
kapatma

=>» El plskirtme tabancasini agma: Emni-
yet koluna ve gekme koluna basin.

=> El puskiirtme tabancasini kapatma:
Emniyet kolunu ve ¢ekme kolunu ser-
best birakin.

Cihazi calistirma

Su beslemesini agin.

El puskirtme tabancasinin givenligini

acin, bunun igin emniyet stirgsiini geri

itin.

= El pliskirtme tabancasi agikken moto-
ru, motor Ureticisinin kullanim kilavuzu-
na uygun olarak galistirin.

DIKKAT

Zarar gérme tehlikesi. Manuel calistirma

sistemini, motor ¢aligirken agmayin.

Not:

Calistirma islemini kolaylastirmak igin huz-

me borusu veya meme ¢ikartilabilir.

=>» Isinmasi igin motoru yaklasik 1 dakika
¢alisir durumda birakin.

=> El plUskurtme tabancasinin guvenligini
acin, bunun igin emniyet stirglsinu geri
itin.

=> El plskirtme tabancasini agin.

Not:

"Easy Start" opsiyonel montaj seti, ¢alistir-

ma islemini kolaylastirir ve el plskurtme ta-

bancasi kapaliyken galistirmayi saglar.

Siparis numarasi 2.643-831.0

Memenin degistirilmesi

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Meme degisiminden

once cihazi kapatin ve cihaz basingsiz du-

ruma gelene kadar el plskirtme tabanca-

sini galistirin.

=>» El puskiirtme tabancasini emniyete
alin, bunun igin emniyet stirgisiinti 6ne
itin.

= Memeyi degistirin.

L 7
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Calismayi yarida kesme

= El pUskirtme tabancasini kapatin.

=> El puskirtme tabancasini emniyete
alin, bunun igin emniyet stirgistinii 6ne
itin.

Not:

El puskurtme tabancasinin kolu birakilirsa,

motor rdlanti devriyle calismaya devam

eder. Bunun sonucunda, su pompa iginde

dolasir ve 1sinir. Pompadaki silindir kapagi

izin verilen maksimum sicakliga ulagirsa

(80 °C), termik valf agilir. Sicak su bosalti-

lir. Soguk su akmaya devam eder ve pom-

pay1 sogutur.

Cihazin kapatiimasi

Tuz igeren suyla (deniz suyu) calismadan son-
ra, el piskurtme tabancasi agikken cihazi en az
2-3 dakika musluk suyuyla yikayin.

El pusklrtme tabancasini kapatin.
Motordaki cihaz digmesini "OFF" konu-
muna getirin ve yakit vanasini kapatin.
Su beslemesini kapatin.

Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
el piskirtme tabancasina basin.
Emniyet kilidini kullanarak, el piskurt-
me tabancasini farkinda olmadan ag-
maya kargl emniyete alin.

Su besleme hortumunu cihazdan sékin.

v vy vy

7

Antifriz koruma

DIKKAT

Don, suyu tam bosaltiimamig cihaza zarar
verir.

Cihazi donma tehlikesi bulunmayan bir yer-
de saklayin.

Donma olmayan bir depolama miimkiin

degilse:

=> Suyu bosaltin.

=> Piyasada bulunan bir antifrizi cihaza
pompalayin.

Not:

Piyasada bulunan glikol bazli bir arag¢ antif-

rizi kullanin.

Antifriz Ureticisinin kullanim talimatlarina

uyun.

= Pompa ve hatlar bosalana kadar cihazi
maksimum 1 dakika galistirin.
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DIKKAT

Cekme kolunu tasima sirasinda zararlar-

dan koruyun.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

=> El plskurtme tabancasini tutucuya ta-
kin.

=>» Yuksek basing hortumunu hortum tutu-
cusuna sarin.

= itme kolunu asagiya dogru bastirin ve
cihazi itme kolundan itin.

= Araglarda tasima sirasinda, cihazi ge-
cerli yonetmeliklere gbére kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.

Koruma ve Bakim

Yetkili saticinizla diizenli bir gtivenlik kon-
troli mutabakati saglayabilir ya da bir ba-
kim sézlesmesi yapabilirsiniz. Lutfen bu ko-
nuyla ilgili 6neriler alin.

Not: Asagidaki bakim planinda sadece
yuksek basing pompasindaki bakim calig-
malari belirtiimistir. Ek olarak, motor Uretici-
sinin kullanim kilavuzundaki bilgilere uygun
sekilde motorun bakim c¢alismalar yapil-
malidir.

A TEHLIKE

Kontrolsiiz sekilde calismaya baglayan ci-
haz nedeniyle yaralanma tehlikesi.
Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce motoru
durdurun ve buji soketini gekin.

Yanma tehlikesi! Sicak susturucular, silin-
dirler ya da sogutma kanatlarina dokunma-

yin.
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Bakim araliklan

Her giin

=>» Yiksek basing hortumuna hasar kon-
trolu yapin (kiriima tehlikesi).
Zarar gormus yiksek basing hortumu-
nu hemen degistirin.

Her hafta

= Yag seviyesini kontrol edin. Yagin sut
gibi olmasi durumunda (yagda su olma-
s1) hemen misteri hizmetlerini arayin.

=> Su filtresini temizleyin.

500 calisma saatinde bir, en azindan her

yil

=>» Cihazin bakimini misteri hizmetlerine
yaptirin.

= Yiksek basing pompasindaki yagi de-
gistirin.

Bakim galismalan

Yiiksek basing pompasi yag degisimi
= Yag bosaltma vidasini sokin.
= Yagi toplama kabina bosaltin.

Eski yagdi cevreye uygun sekilde imha edin

ya da yetkili bir toplama merkezine verin.

= Yag bosaltma tapasini vidalayin ve si-
kin.
Tork 20...25 Nm.

= Yag doldurma civatasini sokin.

= Yeni yadi yavasca doldurun; hava ka-
barciklar gikmalidir.
Yag seviyesi, yag seviye gostergesinin
ortasinda olmaldir.

= Yag doldurma tapasini vidalayin.

Yag cinsi ve dolum miktari igin teknik

bilgiler boliimiine bakin.

Motor

Motordaki bakim galismalarini, motorun
kullanim kilavuzundaki bilgilere uygun ola-

Arizalarda yardim

A TEHLIKE

Kontrolsiiz sekilde ¢alismaya baglayan ci-
haz nedeniyle yaralanma tehlikesi.
Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce motoru
durdurun ve buji soketini gekin.

Yanma tehlikesi! Sicak susturucular, silindir-
ler ya da sogutma kanatlarina dokunmayin.

Motor ¢calismiyor

Motor Ureticisinin kullanim kilavuzundaki
uyarilara dikkat edin!

Cihaz basing olusturmuyor

Motorun ¢alisma devri ¢ok disik

Motorun galisma devrini kontrol edin

(Bkz. Teknik Bilgiler).

Meme tikanmig/gok Kirli

Memeyi temizleyin/yenileyin.

Su baglantisindaki filtre kirlenmis

Filtreyi temizleyin.

Sistemde hava

Cihazin havasini alin (Bkz. "igletime al-

ma").

Su besleme miktari gok disuk

Su besleme miktarini kontrol edin (Bkz.

Teknik Ozellikler)

— Pompanin besleme hatlari sizdiriyor ya
da titkanmig

= Pompaya giden tim besleme hatlarini

kontrol edin.

L 20 2R JL 7

) |

Cihaz sizdinyor, cihazin altindan su
damhiyor

— Pompa sizdinyor

Not:

Dakikada 3 damlaya izin verilmistir.

=>» Daha gucli bir sizdirmada, cihazi mis-
teri hizmetlerine kontrol ettirin.

Pompada vuruntu

rak yapin. => Su filtresini temizleyin.

=>» Su emme hatlarina sizdirmazlik kontro-
10 yapin.

= Cihazin havasini alin (Bkz. "isletime al-
ma").

= Ihtiyag aninda miisteri hizmetlerini ara-
yin.
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Miisteri hizmeti

Arnzanin giderilememesi durumunda, ci-
haz miisteri hizmetleri tarafindan kon-
trol edilmelidir.

Her ulkede yetkili distribGtérimuz tarafin-
dan verilmis garanti sartlari gecerlidir. Ga-
ranti sUresi icinde cihazinizda olusan muh-
temel hasarlari, arizanin kaynag Uretim
veya malzeme hatasi oldugu surece ucret-
siz olarak karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan
yararlanmanizi gerektiren bir durum oldugu
zaman, ilgili faturaniz ile birlikte saticiniza
veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

Aksesuarlar ve yedek
parcgalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-
dek parcalar kullanin; cihazin givenli sekil-
de ve arizasiz isletilmesini garantilerler.
Aksesuarlar ve yedek parcalar hakkinda
bilgi igin sitemizi ziyaret edin: www.kaerc-
her.com.

Easy Start montaj seti

Siparis numarasi 2.643-831.0

"Easy Start" montaj seti, calistirma iglemini
kolaylastirir ve el puskiirtme tabancasi ka-
paliyken ¢alistirmayi saglar.

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile agagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surilen modeliyle AB yonetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili giivenlik ve sag-
lik yuktmliltklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be-
yan gecerliligini yitirir.

Uriin: Yuksek basing temizleyicisi
Tip: 1.187-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2000/14/EG

2014/30/EU

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Kullanilmig ulusal standartlar
Kullanilan uyumluluk degerlendirme
yontemleri

2000/14/EG: Ek V

Ses siddeti dB(A)

HD 6/15 G
Olgiilen: 100
Garanti edilen: 103
HD 7/20 G
Olgiilen: 102
Garanti edilen: 105
HD 8/23 G
Olgiilen: 105

Garanti edilen: 108

Asagida imzasi olan kisiler, yonetim kurulu
adina ve yénetim kurulunun yetkisine sahip

olarak hareket eder.
W/ @QQ(

/ﬁ. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokiimantasyon sorumlusu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01
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Teknik Bilgiler

| HD 6/15G | HD 7/20 G | HD 8/23 G

126

Motor

Tip: -- G200FA | G250 FA | G300 FA

3600 devir/dakikada nominal giig kW 4.1 5,2 6,8

Calisma devri d/dk 3400 3500

Yakit deposu | 36 40 | 60

Yakit -- Benzin, kursunsuz

* Cihaz, E10 yakit igin uygundur

Yakit tiketimi I’h 0,91 1,54 ‘ 2,04

Koruma sekli - IPX5

Su baglantisi

Besleme sicakligi (maks.) °C 60

Besleme miktar I/saat (I/ 780 (13) 900 (15) | 1040 (17)
dakika)

Besleme bas MPa (bar) 1(10)

Acik depodan emme ylksekligi (20 °C) m 1

Pompa

Su galisma basinci (standart memeyle) MPa (bar) | 15 (150) 20 (200) 23 (230)

Besleme miktari I/saat (I/ 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
dakika)

Standart memenin enjektoér boyutu - 038 036 040

Maksimum c¢alisma Ust basinci MPa (bar) | 20 (200) 25 (250) 28 (280)

Yag miktari - Pompa | 0,4

Yag tirt - Pompa Motor yagi Siparis No. 6.288-050.0
15W40

El piskirtme tabancasinin geri tepme |N 28,6 38,5 47,2

kuvveti (maks.)

Olgiiler ve agirhiklar

Uzunluk x Geniglik x Yiikseklik mm 799x637x1097

Tipik ¢calisma agirhg kg 44,7 | 46,4 ‘ 58,3

60335-2-79'a gore belirlenen degerler

Ses emisyonu

Ses basinci seviyesi L, dB(A) 85 | 88 | o1

Guvensizlik K, dB(A) 3

Ses basinci seviyesi L, + Guivensizlik [dB(A) 103 105 108

KWA

El-kol titresim degeri m/s? 23 2,5 3,9

Glvensizlik K m/s? 0,7 0,8
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A Mepen nepBbIM NPUMEHEHVEM

Ballero npubopa npoynTtante
3Ty OpUrMHanbHY MHCTPYKLUMIO MO 3KCMy-
aTaumu, nocne 3Toro AencTByTE COOTBET-
CTBEHHO U COXpaHuUTe ee Ans fanbHenLwe-
ro Nonb30BaHWsS UNKU NS CneayroLero
BnagenbLa.

— MMepepn nepBbiM BBOOOM B 3KCMnyaTa-
Lm0 06513aTenNbHO NPOYTUTE YKasaHus
no TexHuke 6e3zonacHocTn Ne 5.951-
949.0!

— [lpu noBpexaeHnsix, NOy4eHHbIX BO
BpeMsi TPAHCMOPTUPOBKMU, HEMEANEHHO
CBSKUTECH C NPOAaBLIOM.

— Tlpu pacnakoBke NpoBepUTL NepeveHb
COLEPXKMMOTO YNaKoBKMU.

OrnaBneHue

3awuTa okpyxatowen cpegbl . RU 1
CTeneHb ONACHOCTU . . ... ... RU 1
OnemeHTHI Npubopa . . ... ... RU 2
CwumBonbl Ha npubope . ... .. RU 2
Vicnonb3oBaHue no Ha3Have-

HAKD . .o e e e e RU 2
YKkasaHusi nNo TexHuke besona-

CHOCTU. . ..o iiieee e RU 3
3awuTHble yCcTponcTea. . . . . . RU 4
Havano pabotbl ........... RU 4
YnpaBneHue .............. RU 6
TpaHcnopTvpoBKa. ... ... ... RU 7
XpaHeHve .. .............. RU 7
Yxon n TexHu4eckoe obcnyxu-

BaHUE ... ....oovvvinnn.. RU 8
Momouwpb B cnyyae Henonagok RU 8
MapaHtva. ................ RU 9
MpuHagnexHocTn 1 3anacHble

JaT =1 1 1 RU 9
3asBsneHune o cootBeTcTBUN EU RU 10
TexHnyeckne aaHHbIE . . . . . .. RU 1

3awmTa oKpyxaroLien cpeabl

YnakoBoYHblE MaTepuansl npu-
@ rofiHbl 411 BTOPUYHON nepepa-
%@ 6oTtku. MNoxanyicra, He BbIbpa-
CbiBaWTe ynakoBKy BmecTe C 6bl-
TOBbIMW OTXOA4aMU, a caanTe ee
B OOMH U3 NYHKTOB NpuemMa BTO-
PWYHOTO CbIPbSI.

RU -1

Crapble npubopbl cogepxat

v‘ LieHHble nepepabaTbiBaeMble
»‘ Matepuarsl, noanexalime ne-
©

pegaye B NyHKTbl NPUEMKU BTO-
PUYHOTO Cbipbsl. AKKYMYNATOPSI,
Macno 1 nHble nogobHble MaTe-
puarnbl He JOIMKHbI MonagaTth B
oKpyxatowyto cpegy. lNoatomy
yTUNN3npywTe ctapble npubopebl
Yepes COOTBETCTBYIOLLME CUCTE-
Mbl MPUEMKMN OTXOO0B.
OneKkTpuyecKkme 1 aNeKTPoHHble NpUoopkI
4YacTo cofepkaT KOMMOHEHTbI, KOTOpbIe
npu HenpaBuITbHOM 06paLLEeHUN UNn He-
Hagnexallen yTunusauum npeactaBnsior
noTeHUManbHyt ONacHOCTb Ans NMoaen u
aKornorun. Tem He MeHee AaHHbIe KOMMO-
HEeHTbl He0OX0AMMbI ANs NpaBUNbHON pa-
60T1bl npubopa. Mpubopbl, 0603HaYEHHbIE
3TVMM CUMBOJIOM, 3arMpeLLeHO yTUIM3npo-
BaTb BMeCTe C ObITOBbIMU OTXO4aMM.

MoxanywcTa, He gonyckanTe nonagaHus
MOTOPHOro Macra, Ma3yTa, QU3eNnbHOro
Tonnuea u 6eH3MHa B OKPYXXatoLLYO Cpe-
ny. MNoxanyincra, oxpaHsnTe NoYBy U yTu-
nuanpymnTe oTpaboTtaHHOE Macno, He Ha-
Hocs yuiepba okpyxatoLlen cpese.
MHCTpyKUMM No NpUMeHeHUIo KOMMNo-
HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBeEHNS O KOMMOHEHTax
npvBeaeHbl Ha Be6-y3ne no cneayoowemy
agpecy:

www.kaercher.de/REACH

CteneHb onacHOCTHU

A OMNACHOCTb

YkaszaHue omHocumersibHO Herocpedcm-
BEHHO epo3sAwel onacHocmu, Komopasi
npueodum K ms>KernbIM yee4dbsaM Uliu K
cMepmu.

AN TMPELQYTNPEXXOEHUE

Yka3aHue omHocumesibHo 803MOXKHOU Mo-
meHyuanbHo onacHol cumyauuu, Komo-
pasi Moxxem rpusecmu K msixesbiM yee-
YbAM UJTU K cMepmu.

127



128

AN OCTOPOXHO

YkasaHue Ha nomeHyuasnbHO OfacHyo cu-
myauuto, Komopasi Moxxem npusecmu K
10JTy4EHUIO JIe2KUX mpasm.

BHUMAHUE

YkazaHue omHocumesibHO 803MOXXHOU r10-
meHyuarsbHO ornacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxem roesieds MamepuarsbHbil
yuwepb.

AnemeHTbI Npubopa

®oT0 1, CM. CTpaHMLYy CynepoomnoXKu

HakngHas ranka

Hacapaka

CrpynHas Tpybka EASY!Lock

MuctoneT-pacnbinutens EASY!Force

MpenoxpaHnTens

CniyckoBoW pbiyar

Pbluar npegoxpaxHutens

LLinaHr Bbicokoro gasnexHnsa EASY!Lock

MaTpy6oK BbICOKOrO AaBneHUs

EASY!Lock

10 Bepywas gyra

11 MNpweMHbIn kKapmaH

12 YcTponcTBO pyyYHOro 3anycka

13 MoaBog BogocHabxeHus ¢ punbTpoM

14 MecTo XpaHeHus CTpyNHON TPyOKn

15 CnueHOM BMHT Ans Macna (Hacoc)

16 Ykasartenb ypoBHSA Macna (Hacoc)

17 Pe3bboBas npobka MacnoHanmMBHOro
oTBepCTMS, (Hacoc)

18 YkasaTtenb ypoBHSA Macna gsuratens

19 TonnueHbIN HGak

20 [epxatenb Ang py4yHoro nucroneTa-
pacnbinuTens

21 [epxatenb wnaHra

CunmBonbl Ha npubope

Cmpyu o0 8bICOKUM Haropom
npu HeHadnexauiem rnosib308a-
Huu Moa2ym 6bimb onacHbIMU.
Cmpyto Henb3sa Hanpasnams Ha ftoded,
XKUBOMHbIX, pabomaroujee anekmpuye-
cKoe obopydosaHue usu Ha camMo ycmpoU-
cmeo.

CoenacHo delicmsyrouum rnpeo-
rnucaHusiM ycmpolicmeo 3arpe-

waemcs sKcrnyamupogams 6e3
cucmemMHo20 pasdenumerns 8

O©CoO~NOOOTAWN-=-

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

mpy6ornpoeode ¢ numbseegol eodol. Cne-
dyem ucronb308amb COOMEEMCMaYHo-
wuti cucmemHbIU cenapamop ¢hupmbl
KARCHER unu anbmepHamusHbiti cu-
CmMeMHbIU cenapamop, coomeenmcmayto-
wut EN 12729 mun BA.

Boda, npowedwas 4epe3 cucmemHnbili ce-
rnapamop, cyumaemcs Herpu2oOHoUl ons
numes.

A\

lMosepxHocmu npu6opa Hazpe-
8aomcsi U Moaym CITyXXKumb
UCMOYHUKaMU 80320paHusl.

Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuUro

Mcnonb3oBatb UCKMYNUTENBHO AAHHbIN

annapaT BbICOKOro AaBrneHusi

— 0N OYMCTKM CTpyen nog BbICOKUM Ha-
nopom 6e3 motoLLero cpeacTea (Hanpu-
Mep, ouncTka hacagos, Teppac, cago-
BO-OropoAHOro MHBEHTaps!, TpaHCMop-
THbIX CPEACTB).

[nsa ycTonumnBbIX 3arpsi3HEHUIN Mbl peKo-

MEHZYeM B Ka4eCTBe JOMONHUTENBHOIO

o6opyaoBaHnsa ncnonb3oBatb pesy ans

rpsiau.

YCTponCcTBO NpeaHa3HayeHo Ans aKcnnya-

Taumu Ha BbicoTax go 1500 m. [Ans akcnny-

aTauuu Ha BornbLuel BbicoTe ABUraTenb

YCTpOWCTBa [OIMKEH OblTh afanTupoBaH

cepsucHom cnyx6oii KARCHER.

A OIMACHOCTb

OnacHocmb nonydeHus mpasm! lNpu uc-

r10/1b308aHUU Ha asmo3arnpasoyHbIX

CmMaHyusix unu e Opyaux ornacHbIX 30Hax

cobnodalime coomeemcmeayroujue rnpasu-

J1la mexHuku 6esornacHocmu.

MoxanyicTa, He gonyckanTe nonagaHus
CTOYHbIX BOA, coaepXaLlmx MUMHepanbHble
mMacna, B No4BY, BOAOEMbI NN KaHanM3a-
uuto. NMoaTomMy MOIMKY MOTOPOB M AHULLA
aBTOMaLUMH NPOBOAUTL TOMBLKO B NPUCHO-
COONEHHbIX ANns 3TOro MecTax ¢ Macroy-
noBuUTENEM.

TpeboBaHMA K Ka4yecTBY BoAbl:
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BHUMAHUE

B kayecmee cpedbl 8bICOKO20 0aseHus!
MOXHO UCIMOMb308amb MOJILKO YUCMYHO
800y. 3azps3HeHUs rpu8odsm K rpexoes-
pPeMeHHOMY U3HOCY ycmpolicmea u rpu-
HadnexHocmeu urnu 803HUKHOBEHUIO 8 HUX
omiioxeHud.

Ecnu npumeHsiemcs 6oda noemopHo20 Uc-
10/16308aHUSI, MO HeJlb3s 8bIXOOUMb 3a
criedyrowjue epaHUYHbIe 3Ha4YeHUs!.

3HayeHune pH 6,5...9,5

anekTpuyeckas NpoBoan- |NpoBoau-
MOCTb * MOCTb CBEXeM
Boabl + 120
MKCum/cm

ocaxgaemble BelectBa ** |< 0,5 mg/l

dunbTpyemble Bewectea (< 50 mg/l

*kk

yrnesonopoabl <20 mg/l
xnopua < 300 mgl/l
cynbathbl <240 mgl/l
Kanbuwmin <200 mgl/l
O6Las XecTKoCTb <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO,/l)
»Xeneso < 0,5 mg/l
mMapraHey < 0,05 mgl/l
Meab <2mgl/l
aKTUBHbIV XN0p < 0,3 mg/l

6e3 HEeMNPUATHbIX 3anaxoB

* Bcero makcumyM 2000 mkCrm/cm
** O6beM nNpobbl 1 N, Bpemsa ocaxaeHnst
30 MuH.

*** abpasnBHbIX MaTepuanoB HeT

YKazaHusa no TexHuke

6e3onacHocTH

= Heobxoanmo cobniogaTte COOTBETCTBY-
loLLMe HauMoHanbHble 3aKkoHodaTenb-
Hble HOpMbI M0 paboTe C KUAKOCTHLIMU
CTPYMAHbLIMW YCTaHOBKaMMU.

= Heobxognmo cobniogate COOTBETCTBY-
Luine HaunoHarnbHble 3akoHodaTenb-
Hble HOPMbI MO TEXHUKE GEe30NacHOCT!.
HeobGxoammo perynsipHo npoBepaTb
paboTy XMAKOCTHLIX CTPYMHbLIX YCTaHO-
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BOK 1 pe3ynbTaT NpoBepku ochopmnsiTe
B NMUCbMEHHOM BUAE.

3anpeLlaeTcs NponsBoanTL Kakue-
nmMbo n3MeHeHUs ycTporcTBa/npuHaa-
NEXHOCTEW.

OlNACHOCTb

He akcrimyamuposams ycmpolicmeo
MOUKU o0 8bICOKUM OasrieHUeM, ecriu
pasnusock 2oproyee, a nepeHecmu e2o
Ha Opyzaoe mecmo u ecsHecKu u3be-
2amb 06pa3osaHusi UCKP.

loproyee He xpaHUMb, He pasnueams
unu ucronb308ame 2oproyee 8bU3u
OMKPbLIMO20 02HS UNU makux
ycmpolicme, Kak rneyu, omonumersib-
Hble Komiibl, Hagpesamersiu 800bI U
m.0., Komopble umMetom ghakers 3axuaa-
HUST unu Moaym ucKkpume.

Jleako eocrnnameHsirouuecs npedme-
mbi U Mamepuarisl Oepxxame 8danu om
enywumens (MUHUMym 2 m).
[esueamens He skcrnyamuposams 6e3
enywumerisi, @ mom pezysisipHo npose-
psimb, o4Yuwams u rnpu Heobxodumo-
cmu 3aMeHsIMeb.

[eueamerb He ucnonb308ame 8 iecy,
Ha MecmHocmu, MoKpbIMou KycmapHu-
KoM u mpasou, He obopydosas 8bix-
JIOMHY0 cucmeMy UCKPOYo8umesnem.
Kpome HarnaGo4HbIx pabom He rno3eosisimb
dsucamerio pabomams CO CHSIMbIM 803-
OyWHbIM hurIbMPOM Uil 6e3 KpbILKU Had
gcacblgarowuM rnampybKoMm.

He npednpuHumame HUKaKux nepe-
CMaHOBOK Ha peaynupyrowux npyxu-
Hax, pbl4a)HbIX nepedayvax peaynsmo-
pa unu Opyaux yacmsix, Komopble Mo-
2ym ysesu4dums 4ucsio obopomos 08u-
eamens.

OnacHocmb oxoz2a! He npukacambscs K
20pSYUM 2Tywumensm, yunuHopam
unu oxnaxoarwum pebpam.

Hukozda He npubnuxambscs pyKou unu
Ho20U K oO8LXXHbLIM UU 8paujarolyum-
cs Oemarnsim.

OnacHocmb ompaserneHusi! Yempoticm-
80 He DOJTKHO 3KCITyamuposambCsi 8
3aMKHYmMOM rpocmpaHcmee.

He ucrionb3oeame Herpu2odHoe eopio-
yee, mak Kak OHO Mokem BbImb OnacHbIM.
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3almnTHbIe yCTPOUCTBA

3awuTHble npucnocobneHns npegHasHa-
YeHbl AN 3awnTel onepatopa. Mx oTtknto-
YyeHue, a Tarke paboTa B 06xon nx pyH-
KUWUIA He JonycKakTCs.

MNMpepoxpaHuTennb

MpenoxpaHuTenb Ha py4HOM NUCTOreTe-
pacnbinuMTene 3awmiLaeT OT HENPOU3BOSib-
HOTO BKMOYEHMSA npubopa.

MNMepenyckHoOM KnanaH

Ecnv 3akpbITb py4HOW NUCTONET-pacnbInu-
Tenb, OTKPOETCS NepernyckHON krnanaH 1
BCSl BOJa BEPHETCS K BCacbIBaloLLEN CTO-
pOHe Hacoca.

MepenyckHoW KnanaH HaCcTPOEH 1 ONJIoM-
BGupoBaH Ha 3aBofe. HacTtpoiika ocy-
LLLECTBNAETCS TOSIbKO CEPBUCHOM CIYXGOW.

lNMpegoxpaHUTENbHbIA KNanaH

MpenoxpaHuTenbHbIV KnanaH OTKpbIBaeT-
Cs1 B CryYae HeMcnpaBHOCTY NEPEnyCKHOro
Knanawa.

MpepoxpaHnTenkeHbI KnanaH HacTPOeH U
onnombuposaH Ha 3aBoge. Hactpoiika
OCYLLECTBNAETCH TONbKO CEPBUCHON CRYX-
6oun.

TepMoperynupyroLwmn kKnanaH

TepMoperynupyoLwmii knanaH samwaet
BbICOKOHANMOPHbI HAaCOC OT HegoMNyCcTUMO-
ro HarpeBa B pexuMe LPKyIsaumi.

Hauano pa6oTbl

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb nonydYyeHusi mpaem! Yempod-
cmeo, npuHadnexHocmu, nodeodswue
JIUHUU U cOeOUHUMESbHbIE 371eMeHMbI
OosmkHbI 66imb 8 6€3yrpe4yHoM cocmosi-
Huu. Ecriu cocmosiHue He sigrisiemcs uc-
rpasHbIM, Mo ycmpoulcmeo Ucrosib30-
8amb HeJlb3sl.

MpoBepka ypoBHsA Macna B Hacoce
BbICOKOrO AaBreHus

=> YpoBeHb Macrna OOJKeH AOX0AUTb A0
cepeavHbl ykasaTtensi.

AKTMBUPOBaTb BEHTUNSILMIO
pesepByapa ansi Macna

=> BbIBUHTUTB 3aMNOpHbINA BUHT.
= 3aBWHTUTL 3anNMBHOW BUHT A5 Macna.

PasmelueHue petanemn pambl

®DoTO0 2, CM. CTpaHuULYy CynepoGnoXKu

= PasmecTutb 6yKCHpHyto ckoby Ha
yCTpOUCTBeE.

=> 3akpenutb BYKCUPHYO0 CKOBY BUHTOM C

nornynoTanHomn ronoskon u wanbom c

ravkown.

MoBTOPUTH NpoLEecC Ha NPOTUBOMO-

JIO>KHOWM CTOPOHeE.

HapBuHyTb KONeco Ha ocb.

HapeTb ycTaHOBOYHOE KONbLO Ha OCb U

3aTAHYTb BUHT A0 KOHLA.

[MoBTOPMTL NpoLECC HAa NPOTUBOMO-

JIO>)KHOWM CTOPOHeE.

v oy W
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YcTtaHOBKa NpUHagnexHocTen

MpumeyvaHue: Cuctema EASY!Lock 6na-
rogaps 6eIcTpopa3beMHOMY pe3bboBOMYy

COEAVMHEHNIO NO3BOSISET COEOUHSITL KOM-

NMOHEHTbI ObICTPO M HAAEXXHO BCETO 3a OAMH
oboporT.

= CoeanHutb CTPYMHYto TpybKy C MmMcTo-
neTom-pacnbinMTeneM u 3aTaHyTb
Bpy4Hyto (EASY!Lock).

= Ha cTpyiiHyto TpybOKy yCTaHOBUTL CO-
NMo BbICOKOrO AaBMNeHus.

=> YCTaHOBWTb U PYKOW 3aTAHYTb Hakua-
Hyto rawiky (EASY!Lock).

=> CoeavHUTb LUNaHT BbICOKOTO AaBleHnst
C nUcToneTom-pacnbIinuTenemM 1 na-
TPYBKOM BbLICOKOrO AaBneHus yCTpou-
CTBa Y 3aTSHYTb BPY4HYIO
(EASY!Lock).

Tonbko ana HD 8/23 G:

®PoT0 3, CM. CTpaHMLY CynepoOBIIoXKN

=> 3aKkpenuTb NPUEeMHbIN KapMmaH Ha byk-
CUpHoOI ckobe.

®doT0 4, CM. CTpaHULYy Cynepo6roXKu

=>» 3akpenuTb 06a gepkaTens LnaHros.

MopgkntoyeHne BogocHabXeHus

AN NMPEQYNPEXOEHUE

Cobnrodatime npednucaHusi npednpusi-

musi B000CHabXeHUS.

MapameTpbl NOAKMHYEHMS YKa3aHbl B pas-

pene "TexHn4yeckme gaHHble".

= [loacoeAnHUTb LWINaHr Nogayu Boabl
(MMHUManbHasa gnuHa 7,5 M, MUHK-
MarnbHbI AvameTp 3/4") k nogknoye-
HWIO BOOOCHabXeHus npubopa (Hanpwu-
Mep, K KpaHy).
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Yka3zaHue:

MNogBoasALWmMA WNaHr He BXOAUT B KOM-
NMeKT NOCTaBKu.

= OrTkpounTe nogadvy BoAbl.

Bcocatb Boay 13 6aka

A OMACHOCTb

OnacHocmb Onisi 300poebsi!

Hukozda He ecacbisamb 800y U3 eMKocmu

onsi numbegoll 800bl.

OnacHocmb 83pbiga, 0rlacHOCMb Ompas-

nenusi!

Hukoeda He scacbkisamb makue xudkocmu

¢ colepxaHuem pacmeopumernel, Kak

pasbasumernb Ons naka, 6eH3UH unu ma-

cro. TymaH npu pacrbineHuu pacmeopu-

mersiel 51leeko 80CrIaMeHsIemcsi, 83pbiga-

emcs u sierisiemcsi 1008UMbIM.

BHUMAHUE

OnacHocmb rnospexoeHusi! He ecacbi-

8amb HeghuIbMpPo8aHHyH 800y.

=> [loaKnioYnTb BCacbIBaOLMA LLUNAHT
(MMHUManbHbIM gnameTp 3/4%) ¢ punb-
Tpom (gon. obopyaoBaHue) k BOOO-
CHabeHuto.

=> [lepepn akcnnyaTaunen yaanuTb BO3-
Oyx 13 annapara.

YpaneHue Bo3gyxa U3 annapara

=> OTKpPbITb NOCTYNNEHNEe BOAbI.
Yka3aHue:
B cnyyae npumeHeHns BcacbiBaloLero
LnaHra ¢ obpaTHbIM KnanaHoM unm une-
TPOM LUNAHT AOMKeEH ObITb 3anofHeH BO-
OOMN.
=> 3anyctuTb MOTOpP B COOTBETCTBUU C UH-
CTPYyKLUMEN No aKcnnyaTaumm nponsso-
avTens motopa.
Yaanutb Bo3ayx 13 npubopa:
OTBUHTUTL POPCYHKY.
HaTb npnbopy nopaboTaTek, Noka BoAa
He HayHeT Teyb 6e3 My3bipbKOB BO3AY-
xa.
Hatb npubopy nopabotaTb 10 C - 3aTem
BbIKNOYMTb. [TOBTOPUTL NpoLiecc He-
CKOMbKO pas.
=> BbiknounTb annapar 1 CHoBa NPUBUH-
TUTb (POPCYHKY.
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YnpaBsneHue

A OINACHOCTb

OnacHocmb 83pbisal

He pacnbinsimb eoproque xudkocmu.

lpu ucnonb3oeaHuu ycmpoticmea 8 ona-
CHbIX 30Hax (Harpumep, Ha asmoa3aripa-
804HbIX cmaHyusx) credyem cobnodams
coomeemcmsytowjue rnpasuna MmexHUKU
6e3onacHocmu.

A OINACHOCTb

OnacHocmb ronyyeHusi mpasm! Hukozda
He ucronb308ams ycmpotcmeo be3 ycma-
HoerneHHol cmpytHol mpy6ku. Npose-
pums npoyYHocme gpukcayuu cmpytHou
mpy6ku neped KaxobiM NMPUMEHEHUEM.
Cnedyem rnnomHo 3amsiHymeb pykamu
pe3bbosoe coeduHeHue cmpylHol mpy6-
KU.

A OINACHOCTb

OnacHocmb nonyyveHust mpasm! [Npu pabo-
me O0epxamb nucmosnem-pacrsiaumers u
cmpylHyro mpybKy 08ymsi pykamu.

A OINACHOCTb

OnacHocmb nony4yeHust mpasm! Bo spemsi
pabomsl He pa3pewaemcsi 610KUposKa
CIMycKo8020 U rnpedoxpaHumesibHo20 pbi-
yaeos.

A OINACHOCTb

OnacHocmb ronyyeHusi mpasm! Npu ro-
8pex0eHuu rnpedoxpaHumesibHoO20 pblya-
2a obpamumbcs 8 CepP8UCHYO Cr1yXby.
BHUMAHWE

[euzamenu yucmume MorbKo 8 MeECMax ¢
coomeemcmesyrowum macrioomaoenume-
niem (oxpaHa okpyxaroweli cpedbl).

OTKpbIiBaHWe/3aKpbiBaHUe
nucroneTa-pacnbinuTens

= OTKpbITb MUCTONET-PachbINMTENb: Ha-
XaTb NpeaoXpaHUTESbHbINA U CMYCKO-
BOW pblyaru.

=> 3aKpbITb NUCTONET-pacnbIUTENb: OT-
NyCTUTb NPeaoXpaHNTENbHBIN U Cny-
CKOBOW pblyaru.

3anyck npmubopa

= OTKpbITb NOCTYNNEeHEe BOAbI.

=>» PasbnokupoBatb nucTtoneT-pacnbinm-
Tenb, NepeaBunHYB NPeaoXpaHuTernb-
HbI doukcaTop Ha3ag.

=> 3anyctuTb ABUraTens Npy HaxaToMm
nucToneTe-pachnbinMTene B COOTBETCT-
BUW C UHCTPYKUMEN MO 3KCnyaTaumm
npov3BoanTens gsuratens.

BHUMAHUE

OnacHocmb rospexdeHusti. He msHymb

ycmpolicmeo py4HO20 3anycka npu pabo-

marouwiem dguzamerne.

Yka3zaHue:

[Ina obneryeHuns npouecca 3anycka MOXHO

CHATb CTPYWMHYIO TPYOKy Mnn Hacagky.

=>» 3anyctutb ABuraTtens 1 gatb emy npo-
rpeTbecs B TedeHne 1 MUHYTHI.

=>» PasbnokupoBatb nucrtoneT-pacnbinu-
Tenb, NepefBVHYB NPeAoXpaHuTeb-
HbI (bukcaTop Ha3ag.

=> OTKPbITb PYYHON NMCTONET-pacnbInm-
Tenb.

Yka3aHue:

MoHTaxHbIN koMnnekT «Easy Start» («Jler-

KW 3anyck») (onuwms) obneryaeTt npouecc

3anycka 1 No3BonseT 3anyck nNpu 3akpbl-

TOM pYYHOM MMCTONeTe-pacnbinmTene.

Homep gns 3akasa 2.643-831.0

3ameHa copcyHku

A OINACHOCTb

OnacHocmb nonyvyeHus mpasm! lNeped 3a-

MeHoU cones criedyem OmKIIYUMb

ycmpolicmeo u ydepxxugams rnucmosnem-

pacrsinumerib 8KIOYEHHbIM 00 meX rop,

rnoka 8 ycmpoticmse He 6ydem omcymcm-

8osamb 0asJieHue.

= 3acdukcmpoBaTtb NUCTONET-pacnbinu-
Tenb, NepeaBNHYB NPeaoXpaHUTErNb-
HbI doukcaTop Bnepes.

= 3ameHuTb conno.
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MepepbiB B paboTe

= 3aKpbITb NMCTONET-pacnbINUTENb.
=> 3admkcmpoBaTb NUCTONET-PacbIfu-
Tenb, NepeaBuHYB NpeaoXpaHnTenb-
HbI cbukcaTop Bnepea.
YkasaHue:
Ecnv oTnycTuTh pblyar py4HOro pacnbinm-
Tens, To ABuratens paboTaeT Aanblue npu
CKOPOCTU BpaLLEHUSI Ha XONOCTOM XOAY .
Brnarogaps aToMy BoAa UMPKYNUpyeT BHY-
TpuW Hacoca v HarpesaeTcs. Korga ronoska
LUMnuHApPa B Hacoce JOCTUINa MakcMmarb-
Ho gonycTtumow Temnepatypsl (80 °C), To
OTKpbIBaeTCsi TepMmoknanaH. Mopsyas Boga
cnusaeTcs. lNocne aToro TeveT xonoAHas
BOJA W OXnaxaaeT Hacoc.

BbikntoveHue an naparta

Mocne akcnnyaTtauum ¢ coneconepxaLlen

BOZI0M (MOPCKOW BOAOW) MPOMBITh annapat

Npuv OTKPBITOM KnanaHe nucToneTa-pacrbi-

NUTensi BOAONPOBOAHOW BOAOW MUHUMYM

2-3 MUHYTBI.

=> 3aKkpbITb NUCTONET-pacnbINNTENb.

= YcTaHOBWTL NepeknoYvaTens annapaTa

Ha ,OFF" n 3akpyTuTb kpaH nogauun To-

nnuea.

3akpbITb Nogavy Boapl.

HaxaTb pblyar nuctoneta-pacnbinmnre-

ns1, NOKa annapaT He ocBoboauTcs oT

OaBneHus.

= 3abnokupoBaTb NNCTONET-pacnbIfn-
Terb C NOMOLLbI0 NPEAOXPAaHUTENBHOMO
dukcaTopa OT Cny4anHOro HaxaTus.

= OTBUHTUTL OT Npubopa WnaHr nogayn
BOAbI.

>
>

3awuTta oT 3amep3aHuA

BHUMAHUE

Mopo3s pa3pywaem npubop, ecnu u3 Heao
rnonHocmbo He ydarneHa gooa.

MpuGop crnegyeT XpaHuTb B 3aLLULLEHHOM
OT MOpO03a NOMELLEHUMN.

Ecnu xpaHeHue B MecTe, 3aLMLIEHHOM
OT MOpPO3a, HEBO3MOXHO:
= CnuTb BOAY.

= [lpokayaTtb Yepes annapaTt UMELLNA-
Cs1 B TOProBre aHTudpms.
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Yka3saHue:

Mcnonb3oBaTb cTaHO4apTHbIA aHTUPU3

Ans aBTomMmobunen Ha OCHOBE IMMKOSS.

CobntoaanTe NHCTPYKLMK MO NCMOoMb3oBa-

HUIO aHTUdpm3a.

=>» OcrtaBbTe NpMbOp BKMHOYEHHBIM B Te-
YeHun He 6onee 1 MMHYTLI 4O Tex nop,
noka Hacoc 1 TpybonpoBoAbl He omno-
POXHATCS.

TpaHcnopTUpoBKa

BHUMAHUE

Bo spems mpaHcrniopmuposku obecrie-

Yumb 3auumy crycKo8o20 pbidaza om ro-

8pEXOEHUS.

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaembi U nospexoeHus!

O6pamumb 8HUMaHuUe Ha gec ycmpoucm-

8a rpu MpaHCropmuposKe.

=> BcTaBuTb py4yHOW NUCTONET-pacnbiiun-
Ternb B Aepxarefb.

= HamoTtaTb BbICOKOHAMNOPHbIN LUAAHT Ha
Jepxarenb Ans wnaHra.

=> Haxatb OyKcupHyto ckoby BHU3 1
YCTPOWCTBO CABUHYTb Yy BYKCUPHON CKO-
Obl.

=> [lpu nepeBo3ke annapaTta B TpaHCMOpP-
THbIX CpeAcTBax cregyeT yunTbiBaTb
OeNCTBYIOLME MECTHbIE rocyaapcT-
BEHHblE HOPMbI, HaMpaBMeHHbIe Ha 3a-
LLIMTY OT CKOSbXEHMUS 1 ONpoKnabiBa-
HUS.

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaembi U nospexoeHus!
O6pamumb 8HUMaHUe Ha g8ec ycmpoticm-
8a npu xXpaHeHuu.

OTO YCTPONCTBO pa3peLlaeTcs XpaHuTb
TOJIbKO BO BHYTPEHHWX MOMELLEHUSAX.

133



134

Yxon u TexHn4yeckoe

ob6cnyxuBaHuwe

Bbl Bcerga MoxeTe JOroBopuTLCS C BalM
TOProBbIM NPEACTaBUTENEM O PETYISIPHOM
NpoBeAEHNN TEXHNYECKOrO OCMOTPa UInn
3aKMYMTb JOroBOp TeXobCnyKnBaHUs.
OO6palanTech k HaMm 3a KOHCynbTauunen!
Yka3aHue: B Huxe npvBeaeHHOM nnaHe
TEXHMYECKOro 0OCnyXMBaHUs yKasaHbl
TONbKO AaTbl NpoBeAeHUs paboT No TEXHU-
YeCKOMY OOCMYXMBaHWIO BbICOKOHAMNOPHO-
ro Hacoca. [JononHuTenbHO creayeT Bbl-
NONHUTL PaboTbl NO TEXOOCNYXMBAHMIO
aBuratena B COOTBETCTBUU C YKa3aHUAMU
MHCTPYKLIMW MO 3KCnnyaTaumm, npeaocTas-
TNEHHON Npoun3BoaMTENEeM ABUraTens.

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpasmbl 8criedcmeue HeoXu-
OaHHO 3apabomaswez0 ycmpoticmea.
leped scemu pabomamu Ha ycmpolicmee
ocmaHosums 0guzamerib U 8bIMSHYMb
HaKOHEYHUK c8eYU 3axKu2aHUsl.
OnacHocmb oxoea! He npukacambcs K 20-
PSYUM 2i1ywiumensiM, yuiauHopam usu ox-
naxoaroujum pebpam.

NMepnoanYHOCTbL TEXHUYECKOrO
o6CcnyXuBaHus

ExenHeBHO

=> [1poBepUTb LUNAHT BICOKOIO AABIIEHUS
Ha NoBpexaeHns (onacHoCTb paspblsa).
lMoBpexaeHHbIN LNaHr BbICOKOro AaB-
NEeHUst HeMeIeHHO 3aMEHUTb.

eXeHepnernbHO

= [lpoBepuTb ypoBeHb Macna. lNMpu morno-
KOOBPa3HOM KOHCUCTEHLMN Macra (Bo-
Aa B Macre) HemeaneHHo o6paTnTbLcs
B CEPBUC NO OOCMNYXXNBAHWIO KITMEHTOB.
= O4ncTuTb BOogAHON PUNLTP.

Kaxpble 500 yacoB paboThl, He pexe
pasa B roa

= TexHunyeckoe obcnyxmBaHme ycTpon-
CTBa MOXET OCYLLEeCTBMNATL CepBUCHas
cnyxoa.

= 3ameHuTe Macno B HAacCOCe BbICOKOTO
OaBneHus.

PaboTbl N0 TeXHU4YecKoMy
ob6cnyXuBaHuio

3ameHa Macna B Hacoce BbICOKOro
AaBlreHus

=> BbIBUHTUTL pe3bboByo NPo6KYy.
=> CnycTuTb Macno B MacrnocbopHUK.

Ytunuanpyrite macrno 6e3 yuiepba ana

oKpyXaroLen cpefbl Unu caante B NULEH-

3MpOBaHHbIA NYHKT cbopa.

=> 3aBepHuTe 1 3aTAHUTE pe3bboByHO
npo6Ky Ans cnvea Macna.
KpyTawmmn momeHT 20 - 25 Hm.

= OTBUHTUTb NPOOKY MacNoHanMBHOIO
OTBEPCTUS.

= MeganeHHo 3annTb HOBOE Macno; ny-
3bIpbKV BO34yXa AOMKHbI BLIATU.
YpoBeHb Macrna J0MmKeH OX0AWTb [0
cepeaivHbl yKasartens.

=> 3aBUHTUTL 3aNUBHOW BUHT ANa Macna.

CopT macna u 3anuBaemoe KOJinyecTBo

CMOTpeTb B TeX. AaHHbIX.

[Buratenb

BbINOMHUTL paboTbl MO TEXHUYECKOMY 06-
CNy>XMBaHWIO ABUraTensi B COOTBETCTBUM C
OaHHBIMW B MHCTPYKLMM MO SKCMyarauum
asuraTens.

NMomoub B criy4yae Henonaaok

A OMNACHOCTb

OnacHocmb mpasmMbl 8criedcmeue HEOXU-
daHHo 3apabomaswezo ycmpolicmea.
leped ecemu pabomamu Ha ycmpoticmee
ocmaHosums 0guzamerib U 8bIMSHYMb
HaKOHEeYHUK ceeyqu 3axueaHUusl.
OnacHocme oxoea! He npukacamscs K 20-
PSYUM 21ywumensm, yunuHopam uniu ox-
naxdoarowum pebpam.

MoTop He paGoTaeT

Cobntoaath ykasaHus B COOTBETCTBUM C
WHCTPYKLMEN MO 3KCMyaTaumm nponsso-
auTens motopa!
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Mpnbop He HabupaeT AaBneHue

— Pabouee yucno obopoToB MoTOpa
CIMLLKOM HU3KOEe

=> [lpoBepuTb paboyee 4Yncno o6opoToB
mMoTopa (cm. pasgen "TexHuyeckune
AaHHble").

— ®opcyHka 3abuta/BbiMbiTa

= OuncTUTb/3aMeHUTb OPCYHKY.

— Bacopuncs ¢ounbTp anemMeHTa NoakIo-
YyeHus BoAocHabxeHus

= YucTtka dwunbTpa.

— Bo3sgyx B cucteme

= Ypganutb Bo3ayx 13 npubopa (cm.
"BBop B akcnnyatauuo").

— [NopaBaeMoe konNM4ecTBO BOAbI CIMLL-
KOM HU3KOoe

=> [MpoBepuTb 06bEM NOAauM BoAbI (CM.
pasgen "TexHuyeckme gaHHbIE").

— MMuTatowme nnuHUM Hacoca HerepMeTny-
Hbl UMK 3aCOPEHbI

=> [MpoBepuTb BCe NOAKIMIOYEHHbIE K HACO-
CYy COeaUHEHUSI.

Mpu6op npoTekaeT, BoAa kanaeT U3
HUXXHeW YacTn npmbopa

— Hacoc HerepmeTuyeH

YkazaHue:

HonyckaeTtcs 3 kannm B MUHYTY.

=> [pu cnnbHOW NPOTEYKe NPOBEPUTDL an-
napar B cepBuce no obcnyxmBaHuio
KMWEHTOB.

Hacoc ctyuunr

OumncTutb BOAsiHOM pUnbTP.
MpoBepuTb Ha repMeTUYHOCTL BCaChl-
BaoLWuin Tpybonposoa Ans BoAbl.
Ypanutb Bo3gyx us npubopa (cMm.
"BBop B akcnnyatauuo").

Mpn HeobxoamnmocTn obpaTuTech B
CEPBUCHYIO CMYyXO0y.

v v VY

CepBucHas cnyx6a

Ecnu HencnpaBHOCTb He yaaeTtcs
yCTpaHuTb, Npu6op Heo6xoAUMO OT-
NpaBUTb Ha NPOBEPKY B CEPBUCHYIO
Ccnyxoy.

RU-9

B kaxgon ctpaHe OeNCTBYIOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUHbIE YCIOBUS, 3AaHHbIE
YMONHOMOYEHHOW opraHunsauuen cobita
Hallen npoayKumum B 4aHHOW cTpaHe. Bos-
MOXHbIE HEUCNpaBHOCTK Npubopa B Teve-
HMEe rapaHTUNHOrO CpoKa Mbl YCTPaHSIEM
6ecnnaTHO, ecnv NpUYnHa 3akn4aeTcs B
nedekrax MaTepuanoB Unu owmbkax npu
n3rotoBneHunn. B cnyyae BO3HMKHOBEHWS
npeTeH3u B TeYeHne rapaHTUMHOIo CpoKa
npockba obpallatbes, umes npu cebe yek
0 MOKYMKe, B TOProBYH OpraHu3auuto, npo-
[aBLUyto Bam npnbop nnum B 6nvxaniuyto
YMONTHOMOYEHHY10 crny0y cepBucHoro ob-
CNYXXVBaHWUS.

[ata Bbinycka otobpaxaeTcsi Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUIE.

[Mpwn aTOM oTAenbHbIE LUPLI UMEKOT
crnepyolLee 3Ha4YeHue::

Mpumep: 30190

roq Bbinycka

cToneTue Boinycka
JecaTunetue Bbinycka

BTOpas uudpa Mmecsla Bbinycka
nepeas uMpa MecsLla Bbinycka

OQW—-0Ww

Takum o6pasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HayvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

NMpuHapneXxHocTn n

3anacHble aetanum

VcnonbayiiTe opurMHanbHbIe NPUHAANEeX-
HOCTM 1 3an4acTu — TONbKO OHW rapaHTu-
pytoT 6e3onacHyto 1 6ecnepebonHyto pa-
00Ty ycTponcTaa.

MHdopmaumio o npuHaanexHocTsX u 3a-
n4yacTax Bbl MOXETE HalTW Ha canTe
www.kaercher.com.

MoHTaxHbIM koMmnnekT «Easy Start»

Howmep aons 3akasa 2.643-831.0
MoHTaxHbIN kKoMnnekT «Easy Start» 06-
neryaeT npoLiecc 3anycka 1 no3BonseT 3a-
MyCK NpY 3aKpbITOM PYyYHOM NUCTONeTe-
pacnbinuTene.
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3asiBneHue o COOTBETCTBUU
EU

HacToswmm mMbl 3asBNSIEM, YTO HUDKEYKa-
3aHHbI NpMBOpP NO CBOEN KOHLEeNLUmun n
KOHCTPYKLUMW, @ TakKe B OCYLLECTBIIEHHOM
1 OONYLLEHHOM HaMm K Npogaxe UCMorHe-
HUW OTBEYaeT COOTBETCTBYOLLUM OCHOB-
HbIM TpeboBaHuAM no 6e3onacHoOCT 1
340pOBbI0 cornacHo anpektmeam EU. Mpu
BHECEHWUN N3MEHEHWIA, HE COrMacoBaHHbIX
C HaMu, JaHHOe 3asiBMNEHNE TEPSIET CBOIO
cuny.

Mpoaykr BbICOKOHAMOPHbIA MOKOLLNIA
npmbop
Twn: 1.187-xxx

OcHoBHble aupekTusbl EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2000/14/EC

2014/30/EU

Np1MeHeHHble rapMOHM3NpPOBaHHbIE HOP-
MblI

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

MNpumeHeHHble BHYTPUrocyaapCcTBEHHbIE
HOPMbI

NMpuMeHeHHbIN NOPAAOK OLIEHKN COOTBeT-
cTBUA

2000/14/EC: MpunoxeHue V

YpoBeHb MOLHOCTH 3BYKa AB(A)

HD 6/15 G

N3amepeHo: 100
apaHTnpoBaHo: 103
HD 7/20 G

M3amepeHo: 102
[apaHTMpoBaHo: 105
HD 8/23 G

N3amepeHo: 105
apaHTnpoBaHo: 108

Hwxenognucaslunecs nuua AeicTByOT OT
MMeHW 1 No aosepeHHoCcTU MpaBnexHus.

1% @SQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

27;@ _—
.Jenner

Chairman of the Board of Management

YNOMHOMOYEHHbIN COTPYAHWUK NO BEAEHMIO
[OKyMeHTooGopoTa:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01
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TexHnYyeckune gaHHble

|HD6/15G | HD 7/20 G | HD 8/23 G

MoTtop
Tun - G200 FA | G250 FA | G300 FA
HomwuHanbHas mowHocTs npu 3600 06/|(kBT 41 5,2 6,8
MWUH
Pa6ouyee uncrno obopoTtoB 1/MyH 3400 3500
TonnuBHbIN 6ak n 3,6 4.0 \ 6,0
Tonnueo -- HEaTUNUPOBAaHHbBIN GEH3WH
* ONs yCTPOWCTBA NOAXOAMT TOMMMBO
E10
Pacxopn Tonnuea nM 0,91 1,54 \ 2,04
Twvin 3aWwWnTbI - IPX5
MNMopknoyeHne BogocHabxeHust
TemnepaTypa nogaBaemon Boabl °C 60
(makc.)
KonuuyectBo nogaBaemow Bogpl (MUH.) (n/y (n/ 780 (13) 900 (15) | 1040 (17)
MUH)
[aBneHne Hanopa (Makc.) Mra (6ap) 1(10)
BbicoTa Bcoca 13 oTkpbITOro 6aka M 1
(20 °C)
Hacoc
Paboyee nasneHve Boapl (co ctaHaap-|MMa (6ap)| 15 (150) 20 (200) 23 (230)
THOW (hOPCYHKOW)
Mpon3BoauTENBLHOCTL nha (n/ 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
MWH)
Pa3mep ctaHgapTHOM hOpCyHKM - 038 036 040
Makc. paboyee naBneHue MMa (6ap)| 20 (200) 25 (250) 28 (280)
O6bem macna - Hacoc n 0,4
CopT Macna - Hacoc Marwuux- Ne 3aka3sa 6.288-050.0
Hoe Macro
15W40
Cwvna oTaayum pyyHoro nucroneta-pac- [N 28,6 ‘ 38,5 ‘ 47,2
nbinuTens (Makc.)
Pa3smepbl u maccbl
[nuHa x wnpmrHa x BbicoTa MM 799x637x1097
TunuuHbIN pabounii Bec KT 447 | 464 | 583
3HaueHune yctaHoBneHo cornacHo EN 60335-2-79
YpoBeHb Wwyma
YpoBeHb Lyma a6, nB(A) 85 | 88 \ 91
OnacHocTb K, nBb(A) 3
YpoBeHb MOLHOCTY Wwyma Ly, + ona-  [gB(A) 103 105 108
CHoCTb Kyya
3HadveHune BMGpaumm pyka-nneyvo m/c? 2,3 2,5 3,9
OnacHoctb K m/c? 0,7 0,8

RU-11
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A készlilék els6 hasznalata el6tt

A olvassa el ezt az eredeti hasz-

nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-

sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkezd tulajdonos szamara.

— Az els6 lizembevétel el6tt mindenkép-
pen olvassa el az 5.951-949.0 sz. biz-
tonsagi utasitasokat!

— Szallitasi sérllések esetén azonnal ta-
jékoztassa a kereskedét.

— A csomagolas tartalmat kicsomagolas-
kor ellendrizni kell.

Tartalomjegyzék

Kérnyezetvédelem ......... HU 1
Veszély fokozatok . ......... HU 1
Készllék elemek. ... ....... HU 2
Szimbodlumok a készliléken .. HU 2
Rendeltetésszer(i hasznalat .. HU 2
Biztonsagi tanacsok . ....... HU 3
Biztonsagi berendezések . ... HU 3
Uzembevétel. ............. HU 4
Hasznalat ................ HU 5
Szallitdas . ................ HU 6
Tarolas .................. HU 6
Apolas és karbantartas . . . . .. HU 6
Segitség izemzavar esetén .. HU 7
Garancia................. HU 8
Tartozékok és alkatrészek. ... HU 8
EU konformitasi nyilatkozat. . . HU 8
Mdiszaki adatok. . .......... HU 9

Koérnyezetvédelem

A csomagolasi anyagok ujra-
hasznosithatok. Kérjiik, ne dob-
ja a csomagolast a hazi szemét-
be, hanem vigye el egy Ujra-
hasznosité helyre.

A hasznalt készulékek értékes
Ujrahasznosithato anyagokat
tartalmaznak, amelyeket ujra-
hasznositd helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és ha-
sonlo anyagoknak nem szabad
a koérnyezetbe kerllni. Ezért kér-
juk, a hasznalt készllékeket
megfelel6 gyljtérendszeren ke-
resztul tavolitsa el.

| 2B

xd

Az elektromos és az elektronikus készulé-
kek gyakran tartalmaznak olyan alkotéele-
meket, amelyek helytelen kezelés vagy
helytelen artalmatlanitas esetén potencialis
veszélyt jelenthetnek az emberi egészség-
re és a kérnyezetre. A készulék szabaly-
szer( Uzemeltetéséhez azonban sziikség
van ezekre az alkotéelemekre. Az ilyen
szimbdélummal megjelélt készulékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt ar-
talmatlanitani.

Kérjuk, a motorolajat, flit6olajat és benzint
ne hagyja a kérnyezetbe jutni. Kérjik, évja
a padlézatot és a faradt olajat kdrnyezetki-
mélé maédon tavolitsa el.

Az 6sszetevokkel kapcsolatos figyel-
meztetések (REACH)

Az Osszetevikkel kapcsolatos aktualis in-
formaciokat a kévetkezé helyen talalja:
www.kaercher.de/REACH

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kézvetlentil fenyegeté veszélyre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halélhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezethet.

& VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kbnnyti sériiléshez vezet-
het.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.

HU -1



Késziilék elemek

1. abra, lasd a borité oldalon

1 Hollandi anya

2 Fuvoka

3 EASY!Lock sugarcsé

4 EASY!Force kézi szoropisztoly
5 Biztonsagi pecek

6 Kar

7 Biztositokar

8 EASY!Lock magasnyomasu tomlé
9 EASY!Lock magasnyomasu csatlakozo
10 Toldkengyel

11 Téarol6 rekesz

12 Kézi inditasi berendezés

13 Vizcsatlakozas szlrével

14 Sugarcs6 tarto

15 Olajleereszté csavar (Szivattyu)
16 Olajszint kijelz6 (szivattyu)

17 Olajtolté csavar (szivattyu)

18 Olajméré palca motor

19 Uzemanyag tartaly

20 Kézi széropisztoly tartdja

21 Témlb tartd

Szimbolumok a késziiléken

magasnyomasu vizsugar veszeé-
lyes lehet. A vizsugarat soha ne
iranyitsa személyek, allatok, aktiv elektro-
mos szerelvények vagy maga a készlilék
felé.
Az érvényes elbirasoknak megfe-
lel6en a késziiléket soha nem sza-
bad rendszer-elvalaszté nélkil az
ivOviz halbzatrél lizemeltetni. A
KARCHER vallalat megfelelé rendszer-el-
vélasztojat, vagy alternativ médon egy EN
12729 BA tipusu rendszer-elvalasztot kell
hasznalni.
Az olyan viz, amely rendszer elvalaszton
atfolyt, nem mindéstil ihaténak.

t A készliléken forrd alkatrészek

vannak, amelyek égési sériilése-
ket okozhatnak.

HU -2

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a magasnyomasu tisztitot csak a kdvet-

kez6kre szabad hasznalni

— magasnyomasu sugarral torténd tiszti-
tas tisztitdszer nélkil (pl. homlokzatok,
teraszok, kerti készulékek, jarmivek
tisztitasa).

Makacs szennyezddés esetén kildnleges

tartozékként ajanljuk a szennymaraot.

A késziilék maximum 1500 m magassagon

torténé izemeltetésre alkalmas. Nagyobb

magassagon torténd tzemeltetéshez a

motort a KARCHER szerviz szolgalattal be

kell allittatni.

A VESZELY

Sériilésveszély! Benzinkutaknal vagy mas

veszélyes terlileteken valé hasznalat ese-

tén vegye figyelembe a megfelelS biztonsa-

gi el6irasokat.

Kérem, asvanyolajat tartalmazé szennyvi-
zet ne engedjen a féldbe, vizekbe vagy a
csatornaba. Motormosast vagy alapzat
mosast ezért kérjuk, hogy csak erre alkal-
mas, olajlevalasztéval ellatott, helyen vé-
gezzen.

A vizmindség kovetelményei:
FIGYELEM

Magasnyomasu anyagként csak tiszta vi-
zet szabad hasznalni. Szennyez8dések idé
elétti kopashoz vagy lerakédashoz vezet-
nek a készlilékben és a tartozékokban.
Ha djrahasznositott vizet hasznalnak, ak-
kor a kbvetkez6 hatarértékeket nem sza-
bad éatlépni.

pH-érték 6,5..9,5
elektromos vezetéképes- |a friss viz ve-
ség * zetbképessé-
ge +1200 uS/
cm
Ulepitheté anyagok ** < 0,5 mg/l
leszlrhet6 anyagok *** < 50 mg/I
Szénhidrogének <20 mg/l
Klorid < 300 mgl/l
Szulfat <240 mgl/l
kalcium <200 mg/l
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Osszkeménység < 28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO4/l)

Vas < 0,5 mg/l

Mangan < 0,05 mg/l

Réz <2mgl/l

Aktiv klor < 0,3 mg/l

kellemetlen szagoktdl mentes

* Maximum 6sszesen 2000 pyS/cm

** probatérfogat 1 1, Glepitési id6 30 perc

*** abraziv anyagok nélkul

Biztonsagi tanacsok

= Vegye figyelembe az adott nemzeti tor-
vényhozo folyadék sugarszoré beren-
dezésekre vonatkozo elbirasait.

= Vegye figyelembe az adott nemzeti tor-
vényhozo balesetmegel6zésre vonat-
kozo el6irasait. A folyadék sugarszoro
berendezéseket rendszeresen ellen-
Grizni kell, és az ellendérzés eredményét
irdsban rogziteni kell.

= A késziiléken/tartozékokon nem sza-
bad véltoztatasokat végrehajtani.

A VESZELY

— Ne lizemeltesse a magasnyomasu tisz-
titdberendezést, ha lizemanyag émlétt
ki, hanem vigye el a berendezést egy
masik helyre és kertiljbn mindenféle
szikraképzddést.

— Uzemanyagot ne téaroljon, éntsén ki
vagy hasznaljon nyilt lang, vagy olyan
készlilékek mellett, mint a fiit6kazan,
vizmelegité stb., amelyek gyujtoélanggal
rendelkeznek vagy szikrat termelnek.

— Gyulékony targyakat vagy anyagokat tart-
son tavol a hangtompitotdl (legalabb 2 m).

— A motort ne lizemeltesse hangtompito
nélkiil, és ezt rendszeresen ellenérizze,
tisztitsa és sziikség esetén ujitsa fel.

— A motort ne hasznélja erd8s, bokros,
vagy fiives terlileten, anélkiil, hogy a ki-
pufogd ne lenne ellatva szikrafogéval

— A beallitasi munkakon kiviil ne jarassa a
motort a szivocsatlakozok felett leszerelt
légsziirbvel vagy burkolat nélkil.

Ne végezzen allitasokat a szabalyozo
rugokon, a szabalyozé rudakon vagy
mas alkatrészeken, amelyek a motor
fordulatszamanak névekedését ered-
ményezhetik.

Egési sériilésveszély! A forré hangtom-
pitét, hengert vagy hiitébordat ne érint-
se meg.

Kezét és labat soha ne vigye mozgatott
vagy forgé alkatrészek kbzelébe.
Fulladasi veszély! Soha ne jarassa zart
térben.

— Ne hasznéljon nem megfelel6 tiizels-
anyagot, mivel ezek veszélyesek lehet-
nek.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznald
védelmét szolgaljak, ezért ezeket nem sza-
bad Gzemen kivul helyezni vagy a mikddé-
sukbe beleavatkozni.

Biztonsagi pecek

A kézi szordpisztoly biztonsagi peckei ma-
gakadalyozzak a készllék véletlenszeri
bekapcsolédasat.

Tulfoly6 szelep

Ha a kézi szérdpisztoly le van zarva, kinyi-
lik a tulfolyoszelep és a teljes vizmennyiség
visszafolyik a szivattyu szivooldalahoz.

A tulfolyészelep gyérilag van beallitva és
leplombalva. Beallitast csak a szerviz vé-
gezhet.

Biztonsagi szelep

A biztonsagi szelep kinyilik, ha a tulfolyo-
szelep meghibasodik.

A biztonséagi szelep gyérilag van beallitva
és leplombalva. Beallitast csak a szerviz
végezhet.

Hofokszabalyzoé

A héfokszabalyozé megvédi a magasnyo-
masu szivattyut a tulsdgos felmelegedéstél
keringetési tzemmaddban.
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Uzembevétel

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély! A késziiléknek, a tartozé-
koknak, a vezetékeknek és a csatlakoza-
soknak kifogastalan allapotban kell lennitik.
Ha a késziilék allapota nem kifogéstalan,
akkor nem szabad hasznalni.

Ellendrizze a magasnyomasu
szivattyu olajszintjét

= Azolajszintnek az olajszint kijelz6 koze-
pén kell lenni.

Olajtartaly szell6zésének aktivalasa

= Zarocsavart kicsavarni.
= Olajtoltd csavart becsavarni.

Helyezze vissza a vaz részeit.

2. abra, lasd a borité oldalon

= A toldkengyelt a készlléken kiigazitani.

= Robgzitse a tolokengyelt a lapos-kerek
csavarral, az alatéttel és az anyaval.

= Ismételje meg az eljarast a szemkozti
oldalon.

= Tolja a kereket a tengelyre.

= Tolja az allitogyrit a tengelyre és huz-

za meg a csavart.
= Ismételje meg az eljarast a szemkozti
oldalon.

Tartozékok felszerelése

Megjegyzés: Az EASY!Lock-rendszer egy
gyorsan zaré menet révén egyetlen fordu-
lattal, gyorsan és biztonsagosan 6sszekoti
egymassal az alkotéelemeket.

2> Kosse 0ssze a sugarcsovet és a kézi
szoropisztolyt, majd hizza meg kézzel
(EASY!Lock).

= Csatlakoztassa a magasnyomasu fuvo-
kat a sugarcsore.

=> Szerelje fel a hollandi anyat, és huzza
meg kézzel (EASY!Lock).

= Kdsse §ssze a magasnyomasu témlbta
kézi szordpisztollyal és a magasnyoma-
su csatlakozodval, majd huzza meg kéz-
zel (EASY!Lock).

Csak a HD 8/23 G esetén:

3. abra, lasd a borité oldalon

= ROdgzitse a tartozékrekeszt a toloken-
gyelhez.

4. abra, lasd a borité oldalon

= Rogzitse mindkét tomlétartot.

Viz csatlakozas

A FIGYELMEZTETES

Vegye figyelembe viz-szolgaltaté vallalat

elbirasait.

A csatlakozasi értékeket lasd a Miszaki

adatoknal.

= Az 0sszekotd tomlét (legalabb 7,5 m,
legalabb 3/4“ atmérd) a készulék viz-
csatlakozasaba és a vizvezetékbe (pél-
daul vizcsap) kdsse be.

Megjegyzés:

Az §sszekotd tomlé nem része a szallitasi

tételnek.

=> Nyissa ki a vizvezetéket.
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Szivjon fol vizet a tartalybol

A VESZELY

Egészseégi artalom!

Soha ne szivjon fel vizet az ivoviztartalybol.

Robbanasveszély, mérgezésveszély!

Soha ne szivjon fel oldészertartalmu folya-

dékokat, mint pl. festékhigito, benzin vagy

olaj. Az oldészerek permetkédje nagyon

gyulékony, robbanékony és mérgezé.

FIGYELEM

Rongalodasveszély! Sziiretlen vizet ne

szivjon fel.

= Kosse be a szivocsovet (atmérd leg-
alabb 3/4“) a szlirével (tartozék) a viz-
vezetékbe.

= Hasznalat el6tt légtelenitse a készliléket.

A késziilék légtelenitése

= Nyissa ki a viztaplalot.
Megjegyzés:
Ha visszacsap6 szeleppel vagy szlrével
ellatott szivétdomlét hasznalnak, akkor a
tomlét meg kell tolteni vizzel.
=> Inditsa el a motort a gyartd kezelési ut-
mutatéjanak megfeleléen.
Készllék szellbztetése:
Csavarja le a szorofejet.
A készuléket addig hagyja menni, amig
a viz buborékmentesen jon ki.
Esetleg hagyja 10 masodpercig jarni a
késziléket — kapcsolja ki. Az eljarast
tébbszdr ismételje meg.
=> Kapcsolja ki a késziiléket és csavarja
vissza a szoérofejet.

A VESZELY

Robbanasveszély!

Ne permetezzen ki égheté folyadékokat.

A készlilék veszélyes terlileten térténd
hasznalata esetén (pl. téltballomas) figye-
lembe kell venni a megfelel biztonsagi elé-
irasokat.

A VESZELY

Sériilésveszély! A késziiléket soha ne
hasznalja sugarcsé nélkil. Minden haszna-
lat el6tt ellenérizze, hogy a sugarcsé szoro-
san illeszkedik-e. A sugarcs6 csavarzatat
kézzel kell meghuzni.

A VESZELY

Sériilésveszély! Munka kézben a kézi sz6-
répisztolyt és a sugarcsévet mindkét kézzel
tartsa.

A VESZELY

Sériilésveszély! Uzem kézben a kart és a
biztositokart nem szabad fixen beszoritani.
A VESZELY

Sériilésveszély! A biztositbkar megronga-
l6dasa esetén keresse fel a vevészolgala-
tot.

FIGYELEM

A motorokat csak megfelel6 olajlevalaszto-
val ellatott helyen tisztitsa (kérnyezetvéde-
lem).

A kézi széropisztoly kinyitasa/
zarasa
= A kézi szoéropisztoly kinyitdsa: Huzza
meg a biztositokart és a kart.
= AKkézi szorépisztoly zarasa: Engedije el
a biztositokart és a kart.

A késziilék beinditasa

=> Nyissa ki a viztaplalét.

=>» Biztositsa ki a kézi széropisztolyt, eh-
hez tolja hatra a biztonsagi zarat.

=> Inditsa el a motort megnyitott kézi szo6-
répisztollyal a gyartd kezelési utmutato-
janak megfeleléen.

FIGYELEM

Karosodas veszélye. A kézi inditoberende-

zést nem szabad jar6 motor mellett meg-

hazni.

Megjegyzés:

Az inditasi folyamat megkonnyitése érde-

kében a szérocsé vagy a szorofej eltavolit-

haté.

= Hagyja melegedni a motort 1 percen
keresztul.

=> Biztositsa ki a kézi szoropisztolyt, eh-
hez tolja hatra a biztonsagi zarat.

=> Nyissuk ki a kézi szorépisztolyt.

Megjegyzés:

Az opcionalis ,Easy Start” raszerelési kész-

let megkdnnyiti az inditasi miveletet, és el-

zart kézi szoropisztoly esetén is lehetévé

teszi az inditast.

Megrendelési szam 2.643-831.0
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Szorofej cseréje

A VESZELY
Sériilésveszély! A favoka cseréje elbtt a ké-
sziiléket ki kell kapcsolni, és a kézi szoré-
pisztolyt miikédtetni kell, amig a készlilék
nyomasmentes nem lesz.
=> Biztositsa a kézi szérépisztolyt, ehhez

tolja elére a biztonséagi zérat.
= Cserélje ki a fuvokat.

A hasznalat megszakitasa

=> Zarja le a kézi széropisztolyt.
=> Biztositsa a kézi szorépisztolyt, ehhez
tolja elére a biztonséagi zéarat.
Megjegyzés:
Ha elengedi a kézi szorépisztoly kapcsold-
karjat, a motor alapjarati fordulatszamon fut
tovabb. Ezaltal a viz a szivattyuban tovabb
kering és felmelegszik. Ha a hengerfej a
szivattyun elérte a maximalisan megenge-
dett hémérsékletet (80 °C), akkor kinyilik a
termosztatikus szelep. Forré vizet enged
le. Hideg viz folyik utana és leh(ti a szivat-
tyut.

A késziilék kikapcsolasa

So tartalmu vizzel (tengerviz) torténé hasz-

nalat utan 2-3 percen at éblitse le vezeté-

kes vizzel, nyitott kézi szoropisztollyal.

=> Zarja le a kézi széropisztolyt.

= Akészilék kapcsoldjatt a motornal allit-

sa ,OFF"-ra és zarja el az lzemanyag

csapot.

Zarja el a viztaplalo-vezetéket.

Nyomja meg a kézi szordpisztolyt, amig

a készilék nyomas mentes lesz.

=> Biztositsa a kézi sz6répisztolyt a bizton-
sagi pecekkel véletlenszer( kinyitas el-
len.

> Csavarja le a viztaplalé-vezeték tomlét
a készulékrol.

>
>

Fagyas elleni védelem

FIGYELEM

A fagy ténkreteszi a készliléket, ha elétte
nem (Uritette le a vizet.

A készUléket fagytdl védett helyiségben ta-
rolja.
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Ha fagymentes tarolas nem lehetséges:

= Viz leeresztése.

= Szivattyuzza at a készuléken a keres-
kedelemben szokvanyos fagyallészert.

Megjegyzés:

Hasznaljon kereskedelmi forgalomban au-

tékhoz kaphato glikol alapu fagyalloszert.

Vegye figyelembe a fagyallészer gyartoja-

nak az alkalmazasra vonatkozo el8irasait.

= Akésziléket max. 1 percig hagyja men-
ni, amig a szivattyu és a vezetékek ki-
urdlnek.

FIGYELEM

Széllitas k6zben 6vja a kart a karosodastol.
A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
Helyezze be a kézi sz6répisztolyt a tar-
téba.

A magasnyomasu tomlét tekerje fel a
tomlétartora.

Nyomja lefelé a tolokengyelt és tolja a
készuléket a tolokengyelnél fogva.
Jarmuvel t6rténd szallitas esetén a ké-
szliléket az adott iranyelveknek megfe-
leléen kell csuszés és borulas ellen biz-
tositani.

Tarolas
& VIGYAZAT
Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

Ezt a készlléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

Kereskeddjével rendszeres biztonsagi el-
lendrzést tud megbeszélni vagy karbantar-
tasi szerz6dést kothet. Kérje tanacsunkat.
Megjegyzés: Az alul talalhatd karbantarta-
si tervben csak a magasnyomasu szivattyu
karbantartasi munkai talalhatok. Ezen tal a
motoron is karbantartasi munkékat kell el-
végezni a motor gyartdjanak hasznalati
utasitasaban megadottaknak megfeleléen.

v

v vy
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A VESZELY

Sériilésveszély véletlentiil beinduld készii-
Iék altal.

A késziiléken térténd barmiféle munka elétt
kapcsolja ki a motort és huzza ki a gyujto-
gyertya dugos kapcsolojat.

Egési sériilésveszély! A forré hangtompi-
tét, hengert vagy hiit6bordat ne érintse
meg.

Karbantartasi idokozok

Naponta

=> Ellenérizze a magasnyomasu témlét
esetleges sérllésekre (pukkadasve-
szély).
A sérllt magasnyomasu témlét azonnal
cserélje ki.

Hetente

= Olajszint ellendrzése. Tejes olaj esetén
(viz az olajban) azonnal keresse fel a
szerviz szolgalatot.

= Vizszlrét megtisztitani.

500 lizemdranként, legalabb évente

= A készulék karbantartasat a szerviz
szolgalattal végeztesse el.

> Cserélje ki az olajat a magasnyomasu
szivattyuban.

Karbantartasi munkak
Nagynyomasu szivattyu olajcseréje

= Az olaj leereszt6csapjat csavarja ki.
= Engedje le az olajat a felfogdedénybe.

A hasznalt olajat kérnyezet kimélé médon
tavolitsa el vagy adja le egy jovahagyott
gyUjtéhelyen.

= Csavarja be az olajleereszt6 csavart, és
hizza meg.
Forgatonyomaték: 20...25 Nm.

= Az olajtoltd csavart kicsavarni.

= Az uj olajat lassan toltse be; a Iégbubo-
rékoknak el kell illanni.
Az olajszintnek az olajszint kijelz6 kbze-
pén kell lenni.

= Olajtoltd csavart becsavarni.

A olaj fajtajat és a toltési mennyiséget

lasd a Miiszaki adatoknal.

Motor

A motor karbantartasi munkait a motor ke-
zelési utmutatojanak megfeleléen kell elvé-
gezni.

Segitség Uzemzavar esetén

A VESZELY

Sériilésveszély véletlentil beindul6 készii-
lék altal.

A késziiléken térténd barmiféle munka eldtt
kapcsolja ki a motort és htizza ki a gyujto-
gyertya dugés kapcsoldjat.

Egési sériilésveszély! A forré hangtompi-
tét, hengert vagy hiitébordat ne érintse
meg.

A motor nem megy

Vegye figyelembe a motor gyartéjanak ke-
zelési utmutatojat!

A késziilék nem termel nyomast

— A motor tGzemi fordulatszama tul ala-

csony

Ellenérizze a motor lizemi fordulatsza-

mat (lasd Miszaki adatok).

A szo6rofej el van zarddvalelkopott

A szorofejet tisztitsa/cserélje ki

A vizcsatlakozas sziir6je szennyezett

Tisztitsa meg a szirét.

Leveg6 a rendszerben

Légtelenitse a késziiléket (lasd ,Uzem-

bevétel”).

A viz hozzafolyd mennyiség kevés

Ellenérizze a viz hozzafolyé mennyisé-

get (lasd Miszaki adatok).

— A szivattyu taplalévezetéke szivarog
vagy el van zarédva

=> Ellenérizze a szivattyd minden taplalé-
vezetékét.

L 22 JREE JL R 7

v |

A késziilék ereszt, viz cs6pog a
késziilék aljabol
— A szivattyu szivarog
Megjegyzés:
3 csepp/perc a megengedett.
= A késziilék erds szivargasanal a szer-
vizzel ellenériztesse.
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A szivattyu kopog

Vizszlrét megtisztitani.

Ellenérizze a viz szivdvezetékeinek szi-
vargasat.

Légtelenitse a késziiléket (lasd ,Uzem-
bevétel).

Szikség esetén keresse fel a szerviz
szolgalatot.

L2

Szerviz

Ha a hibat nem lehet elharitani, akkor a
késziiléket a szervizzel kell ellendriztet-

ni.

Minden orszagban az illetékes forgalma-
zbnk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges lizemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis eset-
ben keérjik, forduljon a vasarlast igazol6 bi-
zonylattal kereskedéjéhez vagy a legkbze-
lebbi hivatalos szakszervizhez.

Tartozékok és alkatrészek

Kizardlag eredeti tartozékokat és eredeti
potalkatrészeket alkalmazzon, mivel ezek
szavatoljak a készilék biztonsagos és za-
varmentes Gzemét.

A tartozékokkal és potalkatrészekkel kap-
csolatos informaciokat a www.ka-
ercher.com oldalon olvashatja.

Easy Start raszerelési készlet

Megrendelési szam 2.643-831.0

Az ,Easy Start” raszerelési készlet meg-
kénnyiti az inditasi miveletet, és a elzart
kézi szordpisztoly esetén is lehetbvé teszi
az inditast.
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EU konformitasi nyilatkozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az aldbbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
séglgyi kbvetelményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkil térténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készilék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.
Termék: Nagynyomasu tisztitd

Tipus: 1.187-xxx

Vonatkozé eurdpai kozosségi iranyelvek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)

2000/14/EK

2014/30/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Alkalmazott 6sszehangolt normak:

Kovetett megfelelés megallapitasi eljaras:
2000/14/EK: V. fuggelék
Hangteljesitményszint dB(A)

HD 6/15 G
Meért: 100
Garantalt: 103
HD 7/20 G
Meért: 102
Garantalt: 105
HD 8/23 G
Meért: 105
Garantalt: 108

Az alairdk az igazgatdsag megbizasabol és tel-
jes korli meghatalmazasaval jamak el.

;/—Q\) — W Gsac
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

A dokumentacié 0sszeallitasaért felelds:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01
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Miszaki adatok

| HD 6/15G | HD 7/20 G | HD 8/23 G

146

Motor
Tipus - G200FA | G250 FA | G300 FA
Névleges teljesitmény 3600 1/min ese- kW 4.1 5,2 6,8
tén
Uzemi fordulatszam 1/min 3400 3500
Uzemanyag tartaly I 3,6 4,0 ‘ 6,0
Uzemanyag - Benzin, lommentes
* A készlilék alkalmas az E10-es Gizem-
anyaghoz
Uzemanyag felhasznalas I/h 0,91 1,54 ‘ 2,04
Védelmi fokozat -- IPX5
Vizcsatlakozas
Hozzafolyasi h6mérséklet (max.) °C 60
Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/h (I/min) | 780 (13) | 900 (15) ‘ 1040 (17)
Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) 1(10)
Szivasmagassag nyitott tartalybdl m 1
(20 °C)
Szivattyu
Viz munkanyomasa (standard szérofej-MPa (bar) | 15 (150) 20 (200) 23 (230)
jel)
Szallitott mennyiség I/h (I/min) | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
A standard fuvéka fuvékamérete -- 038 036 040
Max. Gzemi tilnyomas MPa (bar) | 20 (200) 25 (250) 28 (280)
Olaj mennyiség - szivattyu I 0,4
Olaj fajta - szivattyu Motorolaj Megrendelési szam 6.288-050.0

15W40
A kézi széropisztoly visszaldokbereje N 28,6 38,5 47,2
(max.)
Méretek és suly
hosszuség x szélesség x magassag |mm 799x637x1097
Tipikus tzemi suly kg 447 | 46,4 ‘ 58,3
Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott értékek
Zaj kibocsatas
Hangnyomas szint L, dB(A) 85 | 8 | 91
Bizonytalansag K. dB(A) 3
Hangnyomas szint L, + bizonytalan- |dB(A) 103 105 108
sag Kya
Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték m/s? 23 2,5 3,9
Bizonytalansag K m/s? 0,7 0,8
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A PFed prvnim pouzitim svého za-

fizeni si prectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdéjsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.

— P¥ed prvnim uvedenim do provozu bez-
podminecné Ctéte bezpelnostni poky-
ny €. 5.951-949.0!

— P¥i pfepravnich Skodach ihned infor-
mujte obchodnika.

— Obsah baleni zkontrolujte pfi vybaleni.

Ochrana zivotniho prostfedi .. CS 1
Stupné nebezpeCi.......... CS 1
Prvky pfistroje. . ........... CS 2
Symboly na zafizeni........ CS 2
Pouzivani v souladu s uréenim CS 2
Bezpecnostni pokyny ... .... CS 3
Bezpecnostni zafizeni ... ... (O] 3
Uvedeni do provozu . ....... CS 3
Obsluha. . ................ Cs 5
Pfeprava................. CS 6
Skladovani ............... CSs 6
OsSetfovaniaudrzba..... ... CS 6
Pomoc pfi poruchach ... .... CS 7
Zaruka. . ... ... CS 8
PfisluSenstvi a nahradni dily. . CS 8
EU prohlaSenioshodé ... ... CS 8
Technické adaje ........... (O] 9

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-
@ vatelné. Obal nezahazujte do
% domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opétovnému zuzit-
kovani.

Pristroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materialu, kte-
ré je treba znovu vyuzit. Baterie,
olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostfedi. Po-
uzita zafizeni proto odevzdejte
na pfislusnych sbérnych mis-
tech

T

xd
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Elektrické a elektronické pfistroje jsou Cas-
to tvofeny sloZzkami, které pfi nespravném
pouzivani nebo nespravné likvidaci mohou
predstavovat potencialni riziko pro lidské
zdravi a zivotni prostredi. Tyto slozky jsou
vSak nezbytné pro spravnou funkci zafize-
ni. Pfistroj ozna€eny timto symbolem ne-
smite likvidovat v domovnim odpadu.

Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin se
nesméji dostat do okolniho prostfedi.
Chrarite pldu a provadéjte ekologickou
likvidaci pouzitého oleje.

Upozornéni ohledné obsazenych latek
(REACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
najdete zde:

www.kaercher.de/REACH

Stupné nebezpedi

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostfedné hrozici ne-
bezpedi, které vede k tézkym fyzickym zra-
nénim nebo k usmrceni.

& VAROVANI

Upozornéni na potencionalné nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla vést k téZkym
fyzickym zranénim nebo usmrceni.

& UPOZORNENI

Upozornéni na pripadnou nebezpecnou si-
tuaci, ktera maze vést k lehkym fyzickym
zranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpeénou
situaci, ktera mize mit za nasledek posko-
zeni majetku.
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Prvky pfistroje

Obrazek 1, viz prebal

Pfevle¢na matice

Tryska

Pracovni nastavec EASY!Lock

Ruéni stfikaci pistole EASY!Force

Pojistna zapadka

Spoustéci packa

Bezpelnostni paka

Vysokotlaka hadice EASY!Lock

PFipojka vysokého tlaku EASY!Lock

10 Posuvné rameno

11 Odkladaci pfihradka

12 Ruéni startovani

13 Pfivod vody s filtrem

14 Odkladaci plocha pro rozprasovaci
trubku

15 Sroub k vypousténi oleje (&erpadlo)

16 Ukazatel stavu oleje (¢erpadlo)

17 Sroub pInéni oleje, (Serpadio)

18 Mérka oleje v motoru

19 Nadrz na pohonné hmoty

20 Drzak rucni stfikaci pistole

21 drzék hadice

Symboly na zarizeni

Vysokotlaké vodni paprsky mo-
hou byt pfi neodborném pouziva- e

ni nebezpecné. Vysokotlakym

vodnim paprskem se nesmi mifit na osoby,
zvirata, elektrickou vystroj pod napétim ani
na zafizeni samotné.

Podle platnych predpist nesmi byt
zafizeni nikdy provozovéno na vo-
dovodni siti bez systémového od-
délovace. Jedna se o vhodny sys-

témovy oddélovac firmy KARCHER nebo
alternativné systémovy oddélovac odpovi-
dajici normé EN 12729 typ BA.

Voda, ktera protekla systémovym délicem,
je hodnocena jako nikoliv pitna.

t Pristroj obsahuje horké plochy,

O©Co~NOOhWN-=-

které mohou vést k popaleninam.

Pouzivani v souladu s
uréenim

Pouzivejte vyhradné toto vysokotlaké Cisti-

ci zafizeni

— k Cisténi vysokotlakym vodnim pa-
prskem bez pouziti Cisticich prostfedku
(napf. Cisténi fasad, teras, zahradni na-
fadi, automobil().

Na vytrvalou Spinu doporu€ujeme frézu na

necistoty jako zvlastni pfisluSenstvi.

Pfistroj je vhodny pro provoz ve vyskach do

1500 m. Pro provoz ve vysokych vyskach je

nezbytné motor upravit. Upravu provadi za-

kaznicky servis firmy KARCHER.

A NEBEZPECI

Nebezpeci poranéni Pri pouZiti u Eerpacich

statnic nebo jinych nebezpecnych pist

dbejte na odpovidajici bezpecnostni pred-

pisy.

Nenechte odpadni vodu obsahujici mine-

ralni oleje odtéct do zemé, vody nebo ka-

nalizace. Oble€eni a hadry proto zbavujte

oleje pouze na vhodnych mistech.

Pozadavky na kvalitu vody:

POZOR

Jako vysokotlaké médium se smi pouZivat

pouze Cista voda. Znecisténi zptisobi pred-

Casné opotrebeni nebo vznik usazenin

v zafizeni a prislusenstvi.

V pfipadé pouziti recyklované vody, nesmi

byt pfekroéeny nasledujici mezni hodnoty.

hodnota pH 6,5...9,5
elektricka vodivost * vodivost Cisté
vody +1200
puS/cm
usaditelné latky ** < 0,5 mgl/l
filtrovatelné latky *** < 50 mg/I
uhlovodiky <20 mg/l
chlorid < 300 mgl/l
sirany <240 mgl/l
Vapnik <200 mgl/l
celkova tvrdost <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCOy/l)
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Zelezo < 0,5 mg/l
mangan < 0,05 mg/l
méd <2mg/l
aktivni chlor < 0,3 mg/l

bez nepfijemného zapachu

* Maximum celkem 2000 uS/cm

** Objem vzorku 1 |, doba usazovani 30
min

*** zadné abrazivni latky

Bezpecénostni pokyny

= Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
pfedpisy pro proudové kapalinové Cer-
padlo.

=> Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
predpisy pro prevenci nehodovosti.
Proudova kapalinovéa Cerpadla je tfeba
pravidelné testovat a vysledky testl za-
znamenavat pisemné.

=> Na pfistroji/pfisluSenstvi se nesmi ne-
provadét zadné upravy.

A NEBEZPECI

— Vysokotlaky Cisti¢ neprovozujte, kdyz
Jsou pohonné latky rozlité. Pfistroj
nejdriv pfeneste na jiné misto a vyvaruj-
te se jisker.

— Pohonné latky neskladujte, nerozlévej-
te ani nepouZivejte v blizkosti oteviené-
ho ohné nebo pristroju, jako jsou kam-
na, kotle, ohfivace vody pod., ve kte-
rych horfi nebo jiskfi.

— Lehce zapalné predméty a materialy
udrzujte v bezpecné vzdalenosti
(nejméné 2 m) od zvukové izolace.

— Motor neprovozujte bez zvukoveé izola-
ce a pravidelné ho kontrolujte, Cistéte a
v potfebném pfipadé vymeérite.

— Motor nepouzivejte v zalesnéné, krovi-
naté nebo zatravnéné krajiné bez toho,
aby byl vyfuk vybaven lapacem jisker.

— Motor nepouzivejte kromé sefizovani s
vyjmutym vzduchovym filtrem nebo bez
krytu pfes naséavaci podpéry.

— Neprovadéjte upravy na vodicich pruzi-
néch, soucéstech ovladaci nebo jinych
Castech, které mohou zpGsobit zvySeni
ota¢ek motoru.

— Nebezpeci popaleni! Nedotykejte se
horké zvukové izolace, valcti nebo chla-
dicich Zeber.

— Nedavejte ruce a nohy do blizkosti po-
hybujicich se nebo otacejicich se dild.

— Nebezpedi otravy! PFistroj nesmi byt
provozovan v zavienych mistnostech.

— PouZivejte pouze vhodné paliva, pouZziti
nespravnych paliv mize byt nebezpec-
né.

Bezpecnostni zarizeni

Bezpec€nostni prvky slouzi k ochrané uziva-
tele a nesmi byt uvedeny mimo provoz
nebo obchazena jejich funkce.

Pojistna zapadka

Pojistna zapadla na stfikaci pistoli zabra-
fuje neumysinému zapnuti pfistroje.

Prepoustéci ventil

Kdyz je ruéni stfikaci pistole zaviena, ote-
vie se prepoustéci ventil a veSkery objem
vody nateCe zpatky k saci strané Cerpadla.
Nadproudovy ventil je od vyrobce nastaven
a zaplombovan. Nastaveni pouze zakaz-
nickou sluzbou.

Bezpeénostni ventil

Bezpecnostni ventil se otevira, kdyz je pre-
poustéci ventil vadny.

Bezpec€nostni ventil je od vyrobce nastaven
a zaplombovan. Nastaveni pouze zakaz-
nickou sluzbou.

Termoventil

Termoventil chrani vysokotlaké cerpadlo
proti nepfipustnému prehfati v cirkulaénim
rezimu.

Uvedeni do provozu

& VAROVANI

Nebezpeci trazu! Pristroj, prislusenstvi,
pfivodni vedeni a pfipojeni musi byt

v bezvadném stavu. Pokud jejich stav neni
bez zavad, nelze pfistroj pouZivat.
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Kontrola mnozstvi oleje ve
vysokotlakém cerpadle
= Vyska hladiny oleje musi byt uprostfed
ukazatele stavu oleje.

Zapojte odvzdusnovani olejové
nadrzky

= Vysroubujte zavérny Sroub.
= Nasroubujte Sroub pInéni oleje.
Nasad'te ¢asti ramu

Obrazek 2, viz prebal

=> Nastavte posuvné rameno na zafizeni.
= Posuvné rameno upevnéte pomoci
Sroubu s plochou kulatou hlavou, pod-
lozky a matice.

Tento postup opakujte na protéjsi strané.
Nasadte kolo na napravu.

Stavéci krouzek nasadte na napravu a
utdhnéte Sroub.

Tento postup opakujte na protéjsi strané.

VoV vy

Montaz prisluSenstvi

Upozornéni: Systém EASY!Lock dokaze
rychle a spolehlivé spojovat komponenty
pouze jednim oto€enim rychlozavitu.

=>» Spojte pracovni nastavec s ru¢ni stfika-
ci pistoli a utahnéte jej rukou (EA-
SYILock).

= Nasadte vysokotlakou trysku na pra-
covni nastavec.

=> NasSroubujte a rukou utahnéte prevle¢-
nou matici (EASY!Lock).

= Spojte vysokotlakou hadici s ruéni stfi-
kaci pistoli a pFipojkou vysokého tlaku
na pristroji a utahnéte ji rukou (EA-
SYlLock).

Pouze u HD°8/23°G:

Obrazek 3, viz prebal

= Upevnéte odkladaci pfihradku k posuv-
nému ramenu.

Obrazek 4, viz prebal

=> Pfipevnéte oba drzaky na hadice.

Privod vody

& VAROVANI

Dbejte pokynt prislusného dodavatele vody.

Hodnoty pfipojky viz Technické udaje.

=>» P¥ipojte pfivodni hadici (min. délka 7,5
m, min. primeér 3/4“) k vodni pfipojce
zafizeni a k pfivodu vody (napfiklad vo-
dovodnimu kohoutku).

Upozornéni:

Pfivodni hadice neni sou€asti dodavky.

= Otevrete pfivod vody.

Vysani vody z nadoby

A NEBEZPECI

Zdravotni riziko!

Nikdy nenasavejte vodu z nadoby na pit-

nou vodu.

Nebezpeci vybuchu, otravy!

Nikdy nenasavejte kapaliny obsahujici roz-

poustédio jako je fedidlo, benzin nebo olej.

Vypary rozpoustédel jsou vysoce vznétlive,

explozivni a jedovaté.

POZOR

Nebezpeci poskozeni! Nenasavejte nefil-

trovanou vodu.

= Pripojte saci hadici (primér nejméné 3/
4*) s filtrem (pFisluSenstvi) na pfipojku
vody.

=>» Pfed uvedenim do provozu pfistroj od-
vzdusnéte.
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Pristroj odvzdusnéte

= Oteviete pfFivod vody.
Upozornéni:
Pokud pouzivate saci hadici se zpétnym
ventilem nebo filtrem, je nutna naplnit hadi-
ci vodou.
= Motor spustte podle navodu k obsluze
od vyrobce motoru.
Pfistroj odvzdusnéte:
Odsroubuijte trysku.
Zafizeni nechte bézet tak dlouho, do-
kud voda nevytéka bez bublin.
Pfipadné nechte zafizeni bézet 10 vte-
fin - vypnéte. Postup opakujte vickrat.
=> P¥istroj vypnéte a znovu nasroubujte
trysku.

A NEBEZPECI

Nebezpeci vybuchu!

K postfiku nepouZivejte horlavé tekutiny.
Pouzivate-li pfistroj v nebezpeénych pro-
storach (napfr. Cerpaci stanice), je nezbytné
dodrzovat pfislusné bezpecnostni pfedpi-
sy.

A NEBEZPECI

Nebezpeci poranéni! Pristroj nikdy nepou-
Zivejte bez namontované stfikaci trubky.
Pred kazdym pouzitim se presvédcte, zda
je stfikaci trubka dobfe upevnéna. Sroubo-
vé spoje stfikaci trubky musi byt pevné uta-
Zeny rukou.

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu! Pri praci drzte rucni stri-
kaci pistoli a pracovni nastavec obéma ru-
kama.

A NEBEZPECI

Nebezpedi drazu! Spoustéci packa a bez-
pecnostni paka rucni stfikaci pistole nesmi
byt pri provozu zablokované.

A NEBEZPECI

Nebezpeci trazu! Pri poSkozeni bezpec-
nostni paky kontaktujte zakaznicky servis.
POZOR

Motory Cistéte jen na mistech vybavenych
odpovidajicim odluc¢ovaéem oleje (ochrana
Zivotniho prostredi).

CS-5

Otevirani/zavirani rucni strikaci
pistole
=>» Otevfeni ruéni stfikaci pistole: Zatahné-
te za bezpecnostni paku a spoustéci
packu.
=>» Zavfeni ruéni stfikaci pistole: Uvolnéte
bezpe€nostni paku a spoustéci packu.

Startovani zarizeni

Otevrete pfivod vody.

Odjistéte Rucni stfikaci pistoli posunu-

tim pojistky dozadu.

=> P¥i otevreni ruéni stfikaci pistole spust-
te motor podle navodu k obsluze od vy-
robce motoru.

POZOR

Nebezpeci poskozeni. Pri bézicim motoru

natahejte za ruéni startovaci zafizeni.

Upozornéni:

Pro usnadnéni spousténi Ize sejmout pra-

covni nastavec nebo trysku.

=> Nechte bézici motor 1 minutu zahfivat.

= Odjistéte Ruéni stfikaci pistoli posunu-
tim pojistky dozadu.

= Otevrete rucni stfikaci pistoli.

Upozornéni:

Volitelna doplfikova sada ,Easy Start*

usnadnuje proces spusténi a umoznuje

startovani pfi zaviené rucni startovaci pis-

toli.

Objednaci ¢islo 2.643-831.0

Vyména hubice

A NEBEZPECI

Nebezpeci trazu! Pred vyménou trysky pri-

stroj vypnéte a spoust ruéni stfikaci pistole

ponechte stisknutou, dokud pfFistroj neni

bez tlaku.

= Zajistéte rucni stfikaci pistoli posunutim
pojistky dopfedu.

= Vyménte trysku.

L 7
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Preruseni provozu

=>» Zaviete ruéni stfikaci pistoli.

=> Zajistéte rucni stfikaci pistoli posunutim
pojistky dopredu.

Upozornéni:

PFi uvolnéni paky ruéni stfikaci pistole bézi

motor dale s otackami naprazdno. Pfitom

obiha voda uvnitf ¢erpadla a ohfiva se.

Jakmile dosahne hlava valce v Cerpadle

maximalni dovolené teploty (80 °C), otevie

se termostaticky ventil. Vypusti se horka

voda. Pritéka studena voda a ochlazuje

Cerpadlo.

Vypnuti pfistroje

Po provozu se slanou vodou (mofska voda)
pfistroj vymyvejte nejméné 2—3 minuty pfi
oteviené ruéni stfikaci pistoli.

Zavrete rucni stfikaci pistoli.

Spinac pfistroje na motoru nastavte na
,LOFF" (vyp) a pfitahnéte kohoutek paliva.
Zavrete vodovodni pfivod.

Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud pfi-
stroj neni bez tlaku.

Rucni stfikaci pistoli zajistéte pomoci
pojistné zapadky proti neumysinému
otevreni.

OdSroubuijte z pfistroje vodni pfivodni
hadici.

v v VY
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Ochrana proti zamrznuti

POZOR

Mraz zni¢i zafizeni, ze kterého nebyla zce-
la odstranéna voda.

Zafizeni ukladejte na misté, kde nemrzne.

Pokud nelze ulozit na misto, kde
nemrzne:

= Vypustte vodu.

= Nacerpejte do pfistroje béznou nemrz-
nouci smeés.

Upozornéni:

pouzijte b&Znou nemrznouci smés pro au-

tomobily na bazi glykolu.

Ridte se navodem k zachazeni od vyrobce

nemrznouci smesi.

=> P¥istroj nechte béZet maximalné 1 mi-
nutu, dokud se €erpadlo a vedeni nevy-
prazdni.

Preprava

POZOR

Béhem prepravy chrarite spoustéci packu

pred poskozenim.

& UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pfi pfepravé.

= Ruéni stiikaci pistoli zasunte do drzaku.

= Vysokotlakou hadici navifite kolem dr-
zaku hadice.

=>» Stisknéte posuvné rameno smérem
dolt a tladte pfistroj za posuvné rame-
no.

=> P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych predpisa.

Skladovani

& UPOZORNENI

Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pristroje pfi jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.

Osetfovani a udrzba
Se svym obchodnikem se muzete dohod-
nout na pravidelnych bezpecnostnich pro-
hlidkach nebo uzavfit smlouvu o udrzbé.
Jsme Vam k dispozici s terminy konzultaci.
Upozornéni: V nize uvedeném udrzbovém
planu jsou udany pouze udrzbové prace na
vysokotlakém &erpadle. Navic je nezbytné
provadét udrzbové prace na motoru podle
pokyna, které jsou uvedeny v provoznim
navodu vyrobce motoru.
A NEBEZPECI
Hrozi nebezpedi trazu od neumysiné
spusténého zarizeni.
Pred kaZdou praci na pristroji vypnéte mo-
tor a vyjméte koncovku zapalovaciho kabe-
lu.
Nebezpeci popaleni! Nedotykejte se horké
zvukové izolace, valcti nebo chladicich Ze-
ber.
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Intervaly udrzby

Denné

= Zkontrolujte pfipadna poskozeni vyso-
kotlaké hadice (nebezpeci prasknuti).
PoSkozenou hadici ihned vyménite.

Tydenni

= Zkontrolujte stav oleje. Pfi mlé&ném za-
barveni oleje (voda v oleji) se okamzité
obratte na oddéleni sluZzeb zakazni-
kdm.

= Vycistéte vodni filtr.

Vzdy po 500 provoznich hodinach,

nejméné rocné

= Udrzbu pfistroje zajistéte pres zakaz-
nicky servis.

= Vymérite olej ve vysokotlakém Cerpa-
dle.

Udrzbaiské prace
Vymeéna oleje ve vysokotlakém cerpadle

= VySroubujte olejovy vypustny Sroub.
= Vypustte olej v zachytné nadobé.

Stary olej zlikvidujte ekologicky nebo ode-

vzdejte na sbérném misteé.

= Sroub olejové vypusti zaSroubujte zpét
a utahnéte.
Kroutici moment 20...25 Nm.

= VySroubujte Sroub pInéni oleje.

= Pomalu plfite novym olejem; vzduchové
bubliny museji unikat.
Vyska hladiny oleje musi byt uprostred
ukazatele stavu oleje.

= Nasroubujte Sroub plnéni oleje.

Druh oleje a doplhované mnozstvi viz

Technické udaje.

Motor

Udrzbu motoru provadéijte podle pokyn(i v
navodu k obsluze motoru.

CS -7

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECI

Hrozi nebezpedi trazu od neumysiné
spusténého zarizeni.

Pred kazdou praci na pristroji vypnéte motor a
vyjméte koncovku zapalovaciho kabelu.
Nebezpeci popaleni! Nedotykejte se horké zvu-
kové izolace, valct nebo chladicich Zeber.

Motor nebézi

Dbejte pokynl v navodu k obsluze od vy-
robce motoru!

Pristroj netvori tlak

P¥ili§ nizké provozni ota¢ky motoru

Zkontrolujte provozni otacky motoru

(viz Technické udaje).

Ucpana/vymyta tryska

Trysku vycistéte/vymeérite.

Filtr v pfipojce vody je zaneseny

Filtr vyCistéte.

Vzduch v systému

Zarizeni odvzdusnéte (viz "Uvedeni do

provozu").

Nedostate&né vstupni mnozZstvi vody

Zkontrolujte mnoZzstvi pfivodni vody (viz

Technické udaje).

— Prfivodni vedeni k ¢erpadlu netésna
nebo ucpana

=>» Zkontrolujte v8echny pfivody k Cerpa-

dlu.

L 20 2R JL 7
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Pristroj tece, voda dole z pristroje
odkapava

— Cerpadlo netésné

Upozornéni:

Pfipustné jsou 3 kapky za minutu.

=> Pfi vétSi netésnosti nechte pfistroj
zkontrolovat zakaznickou sluZzbou.

Cerpadlo klepe

Vycistéte vodni filtr.

ZKkontrolujte tésnost vedeni, ktera nasa-
vaji vodu.

Zafizeni odvzdu$néte (viz "Uvedeni do
provozu").

V pfipadé potfeby vyhledejte zakaznic-
kou sluzbu.

v v vy
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Oddéleni sluzeb zakaznikiim

Pokud poruchu nelze odstranit, musi
pfistroj zkontrolovat zakaznicka sluzba.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né prislusnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfi-
padné poruchy zafizeni odstranime b&hem
zarucni lhaty bezplatné, pokud byl jejich
pric¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatfiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na

zakaznikam.

Prislusenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a
originalni nahradni dily, ty poskytuji zaruku
bezpeéného a bezporuchového provozu
pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich di-
lech naleznete na adrese www.kaer-
cher.com.

Doplrikova sada Easy Start

Objednaci ¢islo 2.643-831.0

Doplrikova sada ,Easy Start“ usnadriuje
proces spusténi a umozriuje startovani pfi
zavfené rucni startovaci pistoli.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze niZe oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim poza-
davkiim o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic EU. Pfi jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky Cisti¢

Typ: 1.187-xxx

PrisluSné smérnice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2000/14/ES

2014/30/EU

Pouzité harmonizaéni normy
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Pouzité narodni normy
Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Priloha V
Hladinu akustického dB(A)
HD 6/15 G

Namerenou: 100
Garantovanou: 103

HD 7/20 G

Namerenou: 102
Garantovanou: 105

HD 8/23 G

Namerenou: 105
Garantovanou: 108

Nize podepsani jednaji z povéreni a se zpl-
nomocnénim pfedstavenstva spole¢nosti.

- W/ sa

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Zplnomocnéna osoba pro sestaveni doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01
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Technické udaje

| HD 6/15 G | HD 7/20 G | HD 8/23 G

Motor
Typ - G200 FA | G250 FA | G300 FA
Vykonnost 3600/min kw 41 52 6,8
Provozni pocet otacek 1/min. 3400 3500
Nadrz na pohonné hmoty | 3,6 4,0 ‘ 6,0
Pohonna latka - Benzin, bezolovnaty
* v pristroji Ize pouzit palivo E10
Spotfeba paliva I/h 0,91 1,54 ‘ 2,04
Ochrana -- IPX5
Pfivod vody
Teplota pfivodu (max.) °C 60
Privadéné mnozstvi (min.) I/lhod. (I/ 780 (13) 900 (15) | 1040 (17)
min.)
PFivodni tlak (max.) MPa (ba- 1(10)
ru)
Saci vyska z oteviené nadoby (20 °C) |m 1
Cerpadio
Provozni tlak vody (se standardni MPa (ba- 15 (150) 20 (200) 23 (230)
tryskou) ru)
Cerpané mnoZstvi I/hod. (I/ 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
min.)
Velikost standardni trysky -- 038 036 040
Maximalni provozni pretlak MPa (ba- | 20 (200) 25 (250) 28 (280)
ru)
Mnozstvi oleje - Cerpadlo I 0,4
Druh oleje - Cerpadlo Motorovy Objednaci ¢. 6.288-050.0
olej
15W40
Sila zpétného narazu vysokotlaké pisto-|N 28,6 38,5 47,2
le (max.)
Rozméry a hmotnost
Délka x Sitka x Vyska mm 799x637x1097
Typicka provozni hmotnost kg 447 | 46,4 ‘ 58,3
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-79
Emise hluku
Hladina akustického tlaku L, dB(A) 85 | 8 | o
Kolisavost K dB(A) 3
Hladina akustického vykonu L, + Koli- |[dB(A) 103 105 108
savost Ky,
Hodnota vibrace ruka-paze m/s? 2,3 2,5 3,9
Kolisavost K m/s? 0,7 0,8

Cs-9
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Ve bréberte o onginane nave:
A ve preberite to originalno navo- Varstvo OkOIJa

dilo za uporabo, ravnajte se po njem in EmbalaZa je primerna za recikli-
shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo {AY. Iranje. Prosimo, da embalaze ne
ali za naslednjega lastnika. ‘ %& odvrzete med gospodinjske od-
— Pred prvim zagonom obvezno preberite padke, temveg jo odloZite v zbi-
varnostna navodila §t. 5.951-949.0! ralnik za ponovno obdelavo.

— V primeru transportnih poSkodb takoj

obvestite trgovca. Stare naprave vsebujejo drago-

Pri Kirani it bi cene reciklirne materiale, ki jih je
- b;l;;zpa iranju preverite vsebino em- ‘ treba odvajati za ponovino upo-
‘ rabo. Baterije, olje in podobne

Vsebinsko kazalo snovi ne smejo priti v okolje.

Zato stare naprave zavrzite v

=g

©!

Varstvo okolja ... .......... SL 1 ustrezne zbiralne sisteme.
Stopnje nevarnosti ......... SL 1 Elektriéne in elektronske naprave imajo po-
Elementi naprave .......... SL 2 gosto sestavne dele, ki pri nepravilnem rav-
Simboli na napravi ......... SL 2 nanju ali odstranjevanju med odpadke lah-
Namenska uporaba. . ... ... SL 2 ko predstavijajo nevarnost za zdravje ljudi
Vamostna navodila.. . ... ... SL 3 in okolje. Ti sestavni deli so Kljub temu po-
Vamostne priprave ......... SL 3 membni za pravilno delovanje naprav. Na-
Zagon .. ... SL 3 prav, oznacenih s tem simbolom, ne smete
Uporaba ................. SL 5 odvredi med gospodinjske odpadke.
Transport. ................ SL 6 - - - - -
Shranjevanje. . ............ SL 6 Pazite, Qa motorng olje, kgrllno olje, cﬁzel-
Vzdrzevanje .............. SL 6 sko gorivo in bencin ne pridejo v okolje.
Pomoé pri motnjah ... ... ... SL 7 Varujte tla in staro olje zavrzite v skladu s
Garancija. .. .............. SL g  |predpisi o varstvu okolja.
Pribor in nadomestnideli .... SL g  Opozorila za sestavine (REACH)
Izjava EU o skladnosti. . . . . . . SL 8 Aktualne infromacije o sestavinah najdete
Tehniéni podatki ........... SL 9 Na

www.kaercher.de/REACH

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki
vodi do tezkih telesnih poskodb ali smirti.
&N OPOZORILO

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do teZkih telesnih poskodb ali
smirti.

A& PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do lazjih poSkodb.

POZOR

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premoZenjskih $kod.
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Elementi naprave Namenska uporaba

Slika 1, glejte stran ovitka

Prekrovna matica

Soba

Brizgalna cev EASY!Lock

Roc¢na brizgalna pistola EASY!Force

Zascitna zaskoCka

Sprozilna rocica

Varovalo

Visokotlacna gibka cev EASY!Lock

Visokotlacni prikljuek EASY!Lock

10 Potisno streme

11 Odlagalni predal

12 Ro€na zagonska priprava

13 Vodni priklju€ek s filtrom

14 Predal za brizgalno cev

15 Izpustni vijak za olje (Crpalka)

16 Prikaz nivoja olja (Crpalka)

17 Vijak odprtine za polnjenje olja, (¢rpal-
ka)

18 Merilna palica za olje motorja

19 Rezervoar za gorivo

20 Drzalo za ro¢no brizgalno pistolo

21 Drzalo cevi

Simboli na napravi

Visokotlacni curki so lahko pri ne-
strokovni uporabi nevarni. Curka

O©Co~NOOhWN-=-

Ta visokotlaéni €istilnik uporabljajte izkljuc¢-

no

— za CiSCenje z visokotlacnim curkom
brez Cistilnih sredstev (npr. ¢iS¢enje fa-
sad, teras, vrtnega orodja, vozil).

Za trdovratno umazanijo priporo¢amo kot

poseben pribor frezalo za umazanijo.

Naprava je primerna za delovanje na visi-

nah do 1500 m. Za delovanje na visjih viSi-

nah mora KARCHERjev uporabniski servis

motor prilagoditi.

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb! Pri uporabi na bencin-

skih &rpalkah ali drugih nevarnih obmocjih

upoStevajte ustrezne varnostne predpise.

Preprediti morate, da odpadna voda, ki
vsebuje mineralna olja, odteka v zemljo,
tekocCe vode ali kanalizacijo. Pranje motor-
jev in podvozij zato izvajajte izkljuéno na
ustreznih mestih z lovilci ol].

Zahteve za kakovost vode:

POZOR

Kot visokotlacni medij uporabljajte samo Ci-
sto vodo. Umazanija povzroci predéasno
obrabo ali nastanek oblog v napravi.

Ce se uporabi reciklirana voda, se nasle-
dnjih mejnih vrednsoti ne sme prekoraciti.

se ne sme usmerjati v osebe, Zi- pH vrednost 6.5.95
vali, aktivno elektricno opremo ali na samo ~ *
elektricna prevodnost Prevodnost
napravo. .
L . sveze vode
V skladu z veljavnimi predpisi na-
o . +1200 pS/cm
prava ne sme nikoli delovati brez - —
sistemskega loGilnika na omrezju lfs‘?dlj've snovi <0,5mg/l
pitne vode. Uporabiti je treba filtrirane snovi *** <50 mg/l
ustrezen sistemski loéilnik podjetia KAR- Ogljikovodiki <20 mg/l
CHER ali alternativno sistemski loCilnik v Klorid < 300 mg/l
skladu z EN 12729 tI,(.)a.BA. o ‘ Sulfat < 240 mg/l
Voda, ki je tekla skozi sistemski locevalnik, Kalci <200 ma/l
je klasificirana kot nepitna. alcy e mg
Naprava vsebuje vroce povrsine, Skupna trdota <28 odH
& ki lahko vodijo do opekiin. <50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Zelezo < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Baker <2mg/l
SL -2
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Aktivni klor
brez neprijetnih vonjev

* Maksimum skupno 2000 uS/cm

** Prostornina vzorca 1 |, ¢as usedanja 30
min

*** brez abrazivnih snovi

Varnostna navodila

=> Upostevajte ustrezne nacionalne pred-
pise zakonodajalca za Skropilnike teko-
¢in.

= Upostevajte ustrezne nacionalne pred-

pise zakonodajalca za preprecevanje

nesreé. Skropilnik tekogin je potrebno
redno pregledovati in o rezultatu pregle-
da je potrebno podati pismeno izjavo.

Naprave/pribora ne spreminjajte.

NEVARNOST

Visokotlacenega Cistilnika ne upora-

bljajte, ¢e se je gorivo razlilo, temveé

napravo odnesite na drugo mesto in
preprecite vsakrsno iskrenje.

— Goriva ne shranjujte, razlivajte ali upo-
rabljajte v blizini odprtega ognja ali na-
prav kot so peci, grelni kotli, grelniki
vode itd., ki imajo vZigalni plamen ali
lahko proizvajajo iskre.

— Lahko vnetljive predmete in materiale
hranite pro¢ od dusilca zvoka (najmanj
2m).

— Motorja ne uporabljajte brez dusilca
zvoka in le-tega redno kontrolirajte, ¢i-
stite in po potrebi zamenjajte.

— Motorja ne uporabljajte na zemljiscu,
poraslem z gozdom, grmovjem ali tra-
vo, Ce izpuh ni opremljen z iskrolovcem

— Razen pri nastavitvenih delih motorja
ne pustite delovati z odstranjenim fil-
trom zraka ali brez pokrova na sesal-
nem nastavku.

— Ne prestavijajte vzmeti regulatorja,
ogrodja regulatorja ali drugih delov, ki bi
lahko vplivali na povecanje Stevila vr-
tliajev motorja.

— Nevarnost opeklin! Ne dotikajte se vro-
Cega dusilca zvoka, cilindrov ali hladil-
nih reber.

< 0,3 mg/l

B

— Rok in nog nikoli ne priblizujte premika-
Jjocim ali vrteC¢im se delom.

— Nevarnost zastrupitve! Naprave se ne
sme uporabljati v zaprtih prostorih.

— Ne uporabljajte neustreznih goriv, ker
so lahko nevarna.

Varnostne priprave

Varnostne naprave $¢itijo uporabnika, zato
se jih ne sme izkljuditi ali ovirati njihovega
delovanja.

Zascitna zaskocka

Zascitna zaskocka na roc¢ni brizgalni pistoli
prepreci nehoten vklop naprave.

Prelivni ventil

Ce se roéna brizgalna pistola zapre, se pre-
livni ventil odpre in celotna koli¢ina vode
ste€e nazaj k sesalni strani Crpalke.
Prelivni ventil je tovarnisko nastavljen in
plombiran. Nastavitev sme izvajati le upo-
rabniski servis.

Varnostni ventil

Varnostni ventil se odpre, e je prelivni ven-
til okvarjen.

Varnostni ventil je tovarniSko nastavljen in
plombiran. Nastavitev sme izvajati le upo-
rabniski servis.

Termoventil

Termoventil &€iti visokotlacno &rpalko pred
nedovoljenim segrevanjem v kroznem de-
lovanju.

A& OPOZORILO

Nevarnost poSkodb! Naprava, pribor, dovo-
dni vodi in priklju¢ki morajo biti v brezhib-
nem stanju. Ce stanje ni brezhibno, napra-
ve ne smete uporabljati.

Preverjanje nivoja olja v
visokotlacni ¢rpalki

=>» Gladina olja mora biti na sredini prikaza
nivoja olja.

SL -3



Aktivirajte prezracevanje posode z
oljem

=> lzvijte zaporni vijak.
=> Privijte vijak odprtine za polnjenje olja.

Namescanje delov okvirja

Slika 2, glejte stran ovitka

= Poravnajte potisno streme na napravi.

=> Potisno streme pritrdite s ploskim vija-
kom in podloZko in matico.

= Postopek ponovite na drugi strani.

= Kolo potisnite na os.

=>» Nastavni obro¢ potisnite na os in prite-
gnite vijak.

= Postopek ponovite na drugi strani.

Montaza pribora

Napotek: Sistem EASY!Lock s hitrim navo-
jem omogoca spajanje komponent s samo
enim obratom.

=>» Brizgalno cev poveZite z ro€no brizgal-
no pistolo in jo ro¢no privijte (EA-
SY!Lock).

= Visokotlaéno Sobo nataknite na brizgal-
no cev.

SL -4

=> Namestite slepo matico in jo trdno privij-
te z roko (EASY!Lock).

= Visokotlaéno gibko cev povezite z roc¢-
no brizgalno pistolo in visokotlacnim pri-
klju¢kom naprave ter jo ro¢no privijte
(EASY!Lock).

Le pri HD 8/23 G:

Slika 3, glejte stran ovitka

=>» Odlagalni predal pritrdite na potisno
streme.

Slika 4, glejte stran ovitka

=> Pritrdite obe drzali gibke cevi.

Vodni prikljucek

&N OPOZORILO

UpoStevajte predpise vodovodnega podje-

tja.

Priklju¢ne vrednosti glejte v Tehnic¢nih po-

datkih.

=>» Dovodno cev (minimalna dolzina 7,5 m,
minimalni premer 3/4“) prikljucite na pri-
klju€ek za vodo na napravi in na dovod
vode (na primer pipo).

Napotek:

Dovodna gibka cev ni vsebovana v obsegu

dobave.

=>» Odprite dovod vode.

Sesanje vode iz posod

A NEVARNOST

Ogrozanje zdravja!

Nikoli ne sesajte vode iz posode s pitno vo-

do.

Nevarnost eksplozije, nevarnost zastrupi-

tve!

Nikoli ne sesajte tekocin, ki vsebujejo topi-

la, kot so razredCilo za lak, bencin ali olje.

Razprsena meglica topil je visoko vnetljiva,

eksplozivna in strupena.

POZOR

Nevarnost poskodbe! Ne sesajte nefiltrira-

ne vode.

=>» Sesalno cev (premer najmanj 3/4") s fil-
trom (pribor) prikljucite na vodni priklju-
Cek.

= Pred obratovanjem napravo odzradite.
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Odzracenje naprave

= Odprite dovod vode.

Opozorilo:

Ce uporabljate gibko sesalno cev s protipo-

vratnim ventilom ali filtrom, mora biti gibka

cev napolnjena z vodo.

= Motor zaZenite v skladu z navodilom za
obratovanje proizvajalca motorja.
Prezragevanje naprave:
Odbvijte Sobo.
Napravo pustite teci tako dolgo, da
voda izstopa brez mehur&kov.
Po moznosti pustite napravo, da 10 se-
kund teCe - izklopite. Postopek veckrat
ponovite.

=> Napravo izklopite in Sobo ponovno pri-
vijte.

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije!

Ne razprujte gorljivih tekocin.

Pri uporabi naprave v obmodjih nevarnosti
(npr. bencinske ¢rpalke) je treba upoStevati
ustrezne varnostne predpise.

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodbe! Naprave nikoli ne
uporabljajte brez montirane brizgalne cevi.
Pred vsako uporabo preverite trdnost nase-
da brizgalne cevi. Privijacenje brizgalne
cevi mora biti trdno privito.

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb! Roc¢no brizgalno pisto-
lo in brizgalno cev pri delu drzite z obema
rokama.

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb! SproZilna rocica in
varnostna rocica med obratovanjem ne
smeta biti zagozdeni.

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb! Pri poskodovani var-
nostni rocici poiscCite servisno sluzbo.
POZOR

Motorje Cistite le na mestih z ustreznim iz-
lo¢evalnikom olja (zaS¢ita okolja).

Odpiranje/zapiranje ro¢ne brizgalne
pistole

=>» Odpiranje ro¢ne brizgalne pistole: Po-
vlecite za varnostno in sprozilno rocico.

=>» Zapiranje ro¢ne brizgalne pistol: Spusti-
te varnostno in sprozilno rocico.

Zagon stroja

Odprite dovod vode.

Sprostite ro¢no brizgalno pistolo. V ta

namen varnostno zaskocko potisnite

nazaj.

=>» Motor pri odprti ro€ni brizgalni pistoli za-
Zenite v skladu z navodili za obratovanje,
ki jih je sestavil proizvajalec motorja.

POZOR

Obstaja nevarnost poskodb. Pri delujoéem

motorju ne povlecite priprave za rocni za-

gon.

Napotek:

Za laZji zagon lahko odstranite jekleno cev

ali Sobo.

=> Motor pustite te€i 1 minuto, da se se-
greje.

=>» Sprostite roéno brizgalno pistolo. V ta
namen varnostno zaskocko potisnite
nazaj.

=>» Odprite ro€no brizgalno pistolo.

Napotek:

Opcijski prikljuéni komplet »Easy Start«

olajSa postopek zagona in omogo¢&a zagon

pri zaprti ro€ni brizgalni pistoli.

Naroénidka Stevilka 2.643-831.0

L 7

Menjava Sobe

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodb! Napravo pred menja-

vo Sobe izklopite in aktivirajte rocno brizgal-

no pistolo, dokler naprava ni tlaéno razbre-

menjena.

=>» Zavarujte ro¢no brizgalno pistolo. V ta
namen varnostno zaskoc€ko potisnite
napre;j.

= Zamenjajte Sobo.
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Prekinitev obratovanja

= Zaprite ro€no brizgalno pistolo.

=>» Zavarujte ro€no brizgalno pistolo. V ta
namen varnostno zaskocko potisnite
napre;j.

Napotek:

Ce se rogico roéne brizgalne pistole spusti,

motor te€e naprej s Stevilom vrtljajev pro-

stega teka. Na tak nacin po Crpalki kroZi

voda in se segreva. Ko glava cilindra na ¢r-

palki doseze najvecjo dovoljeno temperatu-

ro (80 °C), se odpre termo ventil. Vro¢a

voda se izpusti. Za njo prite€e hladna voda

in ohladi ¢rpalko.

Izklop naprave

Po obratovanju s slano vodo (morsko vodo)
napravo z odprto ro¢no brizgalno pistolo
najmanj 2—3 minute izpirajte z vodovodno
vodo.

Zaprite ro€no brizgalno pistolo.

Stikalo naprave na motorju preklopite
na "OFF" in zaprite pipo za gorivo.
Zaprite dovod vode.

Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo, do-
kler naprava ni ve€ pod pritiskom.
Ro¢€no brizgalno pistolo z zas¢itno za-
skocko zavarujte pred nehotenim odpi-
ranjem.

Dovodno cev za vodo odvijte z naprave.

v vy VY
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Zascita pred zamrznitvijo

POZOR

Zmrzal nepopolnoma napravo, iz katere
voda ni popolnoma odstranjena.

Napravo shranite na mesto, kjer ni zmrzali.

Ce shranjevanje naprave brez zmrzali ni
mozno:

= Izpustite vodo.

= Skozi napravo Crpajte standardno sred-
stvo proti zamrznitvi.

Napotek:

Uporabite obi¢ajno zas&itno sredstvo proti

zmrzali za avtomobile na glikolni osnovi.

Upostevajte navodila za uporabo proizva-

jalca sredstva proti zmrzovaniju.

= Napravo pustite te¢i maks. 1 minuto, da
se Crpalka in cevi izpraznejo.

SL -6

POZOR

Sprozilno ro¢ico med transportom za$citite
pred poskodbami.

A& PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poSkodb in poskodb
stvari! Pri transportu upoStevajte tezo na-
prave.

= Roc¢no brizgalno pistolo vtaknite v drza-
lo.

Visokotla¢no gibko cev navijte na drza-
lo gibke cevi.

Potisno streme pritisnite navzdol in z
njim potisnite napravo.

Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Shranjevanje

/&N PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poskodb in poSkodb

stvari! Pri shranjevanju upoStevajte tezo
naprave.

Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

Vzdrzevanje

S trgovcem se lahko dogovorite o rednem
varnostnem pregledu ali sklenete vzdrze-
valno pogodbo. Prosimo, da se z nami po-
svetujete.

Opozorilo: V spodnjem vzdrZzevalnem na-
¢rtu so navedena le vzdrZzevalna dela na vi-
sokotlaéni €rpalki. Dodatno je potrebno iz-
vesti vzdrzevalna dela za motor v skladu z
navedbami v navodilu za obratovanje proi-
zvajalca motorja.

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodbe zaradi nehoteno za-
gnane naprave.

Pred vsemi deli na napravi, ugasnite motor
in izvlecite vti¢ vZigalne svecke.
Nevarnost opeklin! Ne dotikajte se vrocega
dusilca zvoka, cilindrov ali hladilnih reber.

v vy
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Intervali vzdrzevanja

Vsak dan

=>» Visokotlacno cev preverite glede po-
Skodb (nevarnost razpok).
Poskodovano visokotlaéno cev takoj
zamenijajte.

Tedensko

=> Preverite gladino olja. Pri mle€nem olju
(voda v olju) se nemudoma obrnite na
servisno sluzbo.

=> Ocistite vodni filter.

Vsakih 500 obratovalnih ur, najmanj
enkrat letno

=>» Servisiranje naprave naj opravi uporab-
niski servis.
= Zamenjajte olje v visokotlagni Erpalki.

Vzdrzevalna dela

Menjava olja visokotlaéne Erpalke

=> Odvijte izpustne vijake za olje.
=> Olje izpustite v lovilno posodo.

Staro olje zavrzite v skladu s predpisi o
varstvu okolja ali ga oddajte v pooblasce-

nem zbirnem mestu.

=> Uvijte izpustni vijak za olje in ga prite-
gnite.
Navor 20...25 Nm.
=> |zvijte vijak odprtine za polnjenje olja.
= Pocasi nalijte novo olje; zraéni mehuré-
ki morajo uhajati.
Gladina olja mora biti na sredini prikaza
nivoja olja.
=> Privijte vijak odprtine za polnjenje olja.
Vrste olja in koli¢ina polnjenja glej teh-
ni¢ne podatke.

Motor

Vzdrzevalna dela na motorju opravite v
skladu z navedbami v navodilu za uporabo
motorja.

Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodbe zaradi nehoteno za-
gnane naprave.

Pred vsemi deli na napravi, ugasnite motor
in izvlecite vti¢ vZigalne svecke.
Nevarnost opeklin! Ne dotikajte se vrocega
dusilca zvoka, cilindrov ali hladilnih reber.

Motor ne tece

Upostevajte opozorila v navodilu za obrato-
vanje proizvajalca motorja!

Naprava ne ustvarja pritiska

— Obratovalno Stevilo obratov motorja je
prenizko

Preverite obratovalno Stevilo obratov
motorja (glejte Tehni¢ne podatke).
Soba je zamasenalizprana
Ocistite/zamenijajte Sobo.

Filter v priklju€ku vode je onesnazen
Filter oCistite.

Zrak v sistemu

Napravo prezracite (glejte ,Zagon®).
Dovodna koli¢ina vode je premajhna
Preverite dovodno koli¢ino vode (glejte
Tehni¢ne podatke).

— Dovodi k ¢rpalki so netesni ali zamaseni
=>» Preverite vse dovode k Crpalki.

v

vivi V!

Naprava pusca, spodaj kaplja voda

— Crpalka je netesna

Napotek:

Dovoljene so 3 kapljice/minuto.

=>» Pri vedji netesnosti mora napravo pre-
gledati uporabniski servis.

Crpalka ropota

= Ocdistite vodni filter.

=> Preverite tesnost sesalnih vodov za vo-
do.

=> Napravo prezracite (glejte ,Zagon®).

=> Po potrebi poiscite servisno sluzbo.

Uporabniski servis

Ce motnje ni mozno odpraviti, mora na-
pravo pregledati uporabniski servis.

SL -7



V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a naSe prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v asu
garancije brezpla¢no odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim raCunom obrnite na prodajalca oziroma
najbliZji uporabniski servis.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in origi-
nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
no in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih
najdete na www.kaercher.com.

Prikljucni komplet »Easy Start«

Narocnidka Stevilka 2.643-831.0

Prikljuéni komplet »Easy Start« olajda po-
stopek zagona in omogoca zagon pri zaprti
rocni brizgalni pistoli.

SL -8

Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-
Vo spremeni brez naSega soglasja.
Proizvod:  visokotlacni Cistilec

Tip: 1.187-xxx

Zadevne direktive EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2000/14/ES

2014/30/EU

Uporabljeni usklajeni standardi:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Uporabni nacionalni standardi:
Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

HD 6/15 G

Izmerjeno: 100

Zajamceno: 103

HD 7/20 G

Izmerjeno: 102

Zajamé&eno: 105

HD 8/23 G

Izmerjeno: 105

Zajamceno: 108

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-

stilom uprave.
14 @SQ(

/ﬁ. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01
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Tehniéni podatki

| HD 6/15G | HD 7/20 G | HD 8/23 G

Motor

Tip - G200FA | G250 FA | G300 FA
Nazivna kapaciteta pri 3600 1/min kW 4.1 5,2 6,8
Obratovalno $tevilo obratov 1/min 3400 3500
Rezervoar za gorivo I 3,6 4,0 6,0
Gorivo - Bencin, neosvincen

* Naprava je primerna za gorivo E10

Poraba goriva I/h 0,91 154 | 204
Vrsta zaScCite -- IPX5

Vodni prikljucek

Temperatura dotoka (maks.) °C 60

Koli¢ina dotoka (min.) I/h (I/min) | 780 (13) | 900 (15) ‘ 1040 (17)
Pritisk dotoka (maks.) MPa (bar) 1(10)

Sesalna visina iz odprte posode (20 °C)

m

1

Crpalka

164

Delovni tlak vode (s standardno Sobo) |[MPa (bar) | 15 (150) 20 (200) 23 (230)
Pretok I/h (/min) | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
Velikost standardne Sobe -- 038 036 040
Max. obratovalni nadtlak MPa (bar) | 20 (200) 25 (250) 28 (280)
Koli¢ina olja - ¢rpalka I 0,4
Vrsta olja - ¢rpalka Motorno Naro¢. st. 6.288-050.0

olje

15W40
Povratna udarna sila ro¢ne brizgalne pi-|N 28,6 38,5 47,2
Stole (maks.)
Mere in teza
Dolzina x Sirina x viSina mm 799x637x1097
Tipi¢na delovna teza kg 447 | 464 | 583
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79
Emisija hrupa
Nivo hrupa L,, dB(A) 85 | 88 91
Negotovost K, dB(A) 3
Nivo hrupa ob obremenitvilL,, + negoto-|dB(A) 103 105 108
vost Kya
Vrednost vibracij dlan-roka m/s? 2,3 2,5 3,9
Negotovost K m/s? 0,7 0,8
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A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczytac orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.951-949.0!

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwlocznie zgtosic¢ sprzedaw-
cy.

— Skontrolowac zawartos¢ opakowania
przy rozpakowaniu.

Ochrona s$rodowiska. . . . . ... PL 1
Stopnie zagrozenia . .. ... ... PL 1
Elementy urzgdzenia ... .... PL 2
Symbole na urzadzeniu .. ... PL 2
Uzytkowanie zgodne z przezna-

czeniem. ................. PL 2
Wskazéwki bezpieczenstwa . . PL 3
Zabezpieczenia............ PL 3
Uruchamianie . ............ PL 4
Obstuga. . ................ PL 5
Transport. . ............... PL 6
Sktadowanie ... ........... PL 7
Czyszczenie i konserwacja. .. PL 7
Usuwanie usterek ... ....... PL 7
Gwarancja................ PL 8
Wyposazenie dodatkowe i cze-

Scizamienne. ............. PL 8
Deklaracja zgodnosci UE . ... PL 9
Dane techniczne........... PL 10

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do po-
%@ wtérnego przetworzenia. Prosi-

my nie wyrzucaé opakowania do
$mieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac¢ do recyklingu.

PL -1

Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore po-
winny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny
przedostac sie do srodowiska
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cje starych urzadzen w odpo-
wiednich placowkach zbieraja-
cych surowce wtorne.
Urzadzenia elektryczne i elektroniczne
czesto zawierajg materiaty, ktére rozporza-
dzane lub utylizowane niewfasciwie, mogg
potencjalnie by¢ niebezpieczne dla zdrowia
ludzkiego i srodowiska. Sg jednak kluczo-
we dla prawidtowego funkcjonowania urzg-
dzenia. Urzgdzenia oznaczone tym symbo-
lem nie moga by¢ usuwane z odpadami do-
mowymi.

Prosimy o dopilnowanie, aby olej silniko-
wy, olej opatowy, olej napedowy i benzyna
nie dostawaty sie do srodowiska! Chronic
nalezy podtoze, a stary olej usuwac zgod-
nie z przepisami o ochronie srodowiska
naturalnego.

Wskazowki dot. skladnikéw (REACH)
Aktualne informacje dot. sktadnikéw poda-
no pod:

www.kaercher.de/REACH

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazéwka dot. bezpos$redniego zagroze-
nia, prowadzgcego do ciezkich obrazen
ciata lub do $mierci.

& OSTRZEZENIE

Wskazdwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, mogacej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

A OSTROZNIE

Wskazbwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich
Zranien.

UWAGA

Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkéd
materialnych.
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Elementy urzadzenia

Rys. 1, patrz strona oktadki
Nakretka kotpakowa
Dysza

Lanca EASYI!Lock
Reczny pistolet natryskowy EASY!For-
ce

5 Zaczep zabezpieczajacy
6 Dzwignia spustowa

7 Dzwignia bezpieczenstwa
8

9

A OWON -

Waz wysokocisnieniowy EASY!Lock
Przytgcze wysokocisnieniowe EA-
SY!Lock

10 Uchwyt do prowadzenia

11 Schowek

12 Urzadzenie do rozruchu recznego

13 Przylgcze wody z filtrem

14 Uchwyt na rurke strumieniowg

15 Sruba spustowa oleju (pompa)

16 Wskaznik poziomu oleju (pompa)

17 Sruba wlewu oleju (pompa)

18 Miernik poziomu oleju silnika

19 Zbiornik paliwa

20 Uchwyt do pistoletu recznego

21 Wspornik weza

Symbole na urzadzeniu

W przypadku niewtasciwego uzy-
cia strumien wody pod cisnieniem |7
moze byc¢ niebezpieczny. Nie wol-
no kierowac strumienia na ludzi, zwierzeta,
czynny osprzet elektryczny ani na samo
urzgdzenie.
Zgodnie z obowigzujgcymi przepi-
sami urzgdzenie nigdy nie moze
byc¢ uzywane bez odtgcznika sy-
stemowego przy sieci wodociggo-
wej. Nalezy uzywac odpowiedniego od-
tgcznika systemowego firmy KARCHER
albo odtgcznika systemowego zgodnego z
EN 12729, typu BA.
Woda, ktéra przeptyneta przez odigcznik
systemowy, katalogowana jest jako nie na-
dajgca sie do picia.

Urzadzenie posiada gorgce po-

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Uzywac wytgcznie te myjke wysokocisnie-

niowa.

— do czyszczenia ze strumieniem wyso-
kocisnieniowym bez $rodka czyszcza-
cego (np. do czyszczenia fasad, tara-
séw, urzgdzen ogrodniczych, pojaz-
dow).

W przypadku silnych zabrudzen zalecamy

uzycie frezu do zanieczyszczen jako wypo-

sazenia specjalnego.

Urzgdzenie przeznaczone jest do pracy na

wysokosciach do 1500 m. Do pracy na

wiekszych wysokosciach silnik musi zostac
dostosowany przez serwis firmy KAR-

CHER.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko obrazen! W razie stosowania na

stacjach paliwowych lub w innych miej-

scach niebezpiecznych nalezy przestrze-
gac odnosnych zasad bezpieczenstwa.

Scieki zawierajace oleje mineralne nie
moga dostaé sie do gleby, wdd grunto-
wych i powierzchniowych ani do kanaliza-
cji. Dlatego mycie silnikdw i podwozi nale-
zy wykonywac tylko w miejscach wyposa-
zonych w separatory oleju.

Wymagania wzgledem jakosci wody:
UWAGA

Jako nosnika wysokiego ci$nienia mozna
uzywac wytgcznie czystg wode. Zabrudze-
nia powodujg wczesnigjsze zuzycie wzgl.
odktadanie sie osadow w urzgdzeniu i w
akcesoriach.

Jezeli stosuje sie wode z recyklingu, to nie
mozna przekroczy¢ ponizszych wartoSci
granicznych.

Poziom pH 6,5...9,5

Przewodnos¢ elektryczna * |Przewodnosé
Swiezej wody
+1200 yS/cm

Substancje odktadajace sie |< 0,5 mg/l

*%k

wierzchnie, ktorych dotknigcie Substancije filtrowane ***  |< 50 mg/I|
moze spowodowac poparzenia. Weglowodory < 20 mgl/l
PL -2



Chlorek < 300 mgl/l
Siarczan <240 mgl/l
Wapn <200 mgl/l
Twardos¢ taczna <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO4/l)
Zelazo < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Miedz <2mgl/l
Chlor aktywny < 0,3 mg/l
bez przykrego zapachu
* Maksimum ogdétem 2000 yS/cm
** Objetos¢ probki 1 |, czas osadzania 30
min
*** Bez materiatow Sciernych

Wskazoéwki bezpieczenstwa

= Nalezy przestrzegaé krajowych przepi-
séw dotyczacych strumienic cieczo-
wych.

= Nalezy przestrzegaé krajowych przepi-
séw dotyczacych zapobiegania wypad-
kom. Strumienice cieczowe musza byé
regularnie sprawdzane, a wynik bada-
nia musi by¢ dokumentowany w formie
pisemne;j.

=> Nie nalezy dokonywa¢ zadnych modyfi-
kacji urzgdzenia/akcesoriow.

A NIEBEZPIECZENSTWO

— Nie uzywac myjki wysokoci$nieniowey,
jezeli wylato sig paliwo. Wéwczas nale-
zy przenie$¢ urzgdzenia w inne miejsce
i nie dopusci¢ do powstawania iskier.

— Nie przechowywac, nie rozlewac ani nie
uzywac paliwa w poblizu otwartego og-
nia lub urzadzen takich, jak piece, kotty
grzewcze, podgrzewacze wody itp.,
ktore mogg wytwarzac iskry lub ogien
zapainy.

— tatwopalne przedmioty i materiaty trzy-
mac z dala od ttumika (przynajmniej 2
m).

— Nie uzywac silnika bez ttumika i reqular-
nie go sprawdzac, czyscic i w razie ko-
niecznos$ci wymienic na nowy.

PL -3

— Nie uzywac silnika na obszarach les-
nych, krzaczastych i trawiastych, jezeli
wydech nie jest wyposazony w iskro-
chron.

— Poza pracami nastawczymi nie urucha-
miac silnika ze zdjetym filtrem powie-
trza lub bez ostony nad kr6¢cem ssaw-
nym.

— Nie przestawiac sprezyn regulujgcych,
drgzkow regulatora lub innych czeSci
powodujgcych zwiekszenie liczby obro-
tow silnika.

— Ryzyko poparzeri! Nie dotykac gorg-
cych ttumikéw, cylindréw ani zeber
chfodzgcych.

— Nigdy nie wktadac rgk lub nég w poblize
elementéw ruchomych lub obrotowych.

— Niebezpieczenstwo zatrucia! Urzgdze-

nia nie wolno uzywac w zamknietych

pomieszczeniach.

Nie uzywac zadnych nieodpowiednich

paliw, gdyz moga byc niebezpieczne.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia chronig uzytkownika i dla-
tego nie wolno ich usuwac, wytgczaé ani
obchodzi¢ ich dziatania.

Zaczep zabezpieczajacy

Zaczep zabezpieczajgcy pistoletu natry-
skowego zapobiega nieumysinemu wig-
czeniu urzadzenia.

Zawor przelewowy

Gdy zamyka sie pistolet natryskowy, otwie-
ra sie zawor przelewowy, a catosé wody
ptynie z powrotem do czesci ssacej pompy.
Zawor przelewowy jest fabrycznie ustawio-
ny i zaplombowany. Moze by¢ ustawiany
tylko przez serwis.

Zawor bezpieczenstwa

Zawor bezpieczenstwa otwiera sie, gdy za-
wor przelewowy jest uszkodzony.

Zawor bezpieczenstwa jest fabrycznie
ustawiony i zaplombowany. Moze by¢ usta-
wiany tylko przez serwis.
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Termozawor

Termozawor chroni pompe wysokoci$nie-
niowg przed niedopuszczalnym ogrzaniem
w trybie obiegowym.

Uruchamianie

AN OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia! Urzgdzenie,
akcesoria, przewody zasilajgce i przytgcza
muszg by¢ w nienagannym stanie. Jezeli
stan techniczny budzi zastrzezenia, sprze-
tu takiego nie wolno uzywac.

Kontrola stanu oleju w pompie
wysokocisnieniowej

= Poziom oleju musi znajdowac sie na
srodku wskaznika poziomu oleju.

Wiaczy¢ odpowietrzanie zbiornika
oleju

= Wykreci¢ srube zaslepiajgca.
= Wkreci¢ srube wlewu oleju.
Zaktadanie elementéw ramowych

Rys. 2, patrz strona oktadki

Ustawi¢ patak przesuwny przy urzadze-
niu.

Zamocowac¢ patgk przesuwny srubg
grzybkowg i podktadkg i nakretkg.
Powtdérzy¢ procedure po przeciwnej
stronie urzgdzenia.

Nasuna¢ koto na oS.

Przesungc pierscien nastawczy na os i
dokreci¢ srube.

Powtoérzy¢ procedure po przeciwnej
stronie urzadzenia.

L 2 L N T

Montaz akcesoriow

Wskazowka: System EASYILock szybko i
pewnie fgczy podzespoty dzieki szybkoz-
taczce gwintowanej i wykonaniu tylko jed-
nego obrotu.

= Potgczy¢ lance i reczny pistolet natry-
skowy i recznie dociggngc¢ potgczenie
(EASY!Lock).

= Nalozy¢ dysze wysokocisnieniowg na
lance.

= Zamontowac i dokreci¢ recznie nakret-
ke kotpakowg (EASY!Lock).

= Polgczy¢ waz wysokocisnieniowy z
recznym pistoletem natryskowym i
przytacze wysokiego cisnienia urzadze-
nia i recznie dociggna¢ potgczenie (EA-
SYlLock).

Tylko przy HD 8/23 G:

Rys. 3, patrz strona oktadki

= Zamocowac schowek przy patgku prze-
suwnym.

Rys. 4, patrz strona oktadki

= Zamocowac obydwa uchwyty weza.

Przytacze wody

A OSTRZEZENIE

Przestrzegac przepiséw lokalnego przed-

sigbiorstwa wodociggowego.

Parametry przylacza - patrz Dane techniczne.

= Waz zasilajgcy (o dtugosci minimalnej
7,5 m, srednicy minimalnej 3/4“) podta-
czy¢ do przytgcza wody urzgdzenia i
doptywu wody (np. do kranu).

Wskazowka:

Waz zasilajacy nie jest objety zakresem do-

stawy.

= Otworzy¢ doptyw wody.

PL - 4



Zasysanie wody ze zbiornika

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo dla zdrowia!

Nigdy nie zasysac wody ze zbiornika wody

pitnej.

Niebezpieczenstwo wybuchu, niebezpie-

czenstwo zatrucia!

Nigdy nie zasysac cieczy zawierajgcych

rozpuszczalniki, jak rozcienczalnik do la-

kierow, benzyne lub olej. Mgta powstajgca

z rozpylonych rozpuszczalnikow jest bar-

dzo fatwo zapalna, wybuchowa i trujgca.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Nie za-

sysac wody nieprzefiltrowanej.

= Podigczy¢ waz ssacy (o srednicy przy-
najmniej 3/4) z filtrem (akcesoria) do
przytgcza wody.

= Przed uzyciem nalezy odpowietrzyé
urzgdzenie.

Odpowietrzy¢ urzadzenie

= Otworzy¢ doptyw wody.

Wskazowka:

Gdy stosuje sie wezy do zasysania z zawo-

rem zwrotnym, wgz musi by¢ wypetniony

wodag.

=> Uruchomié¢ silnik zgodnie z instrukcjg
obstugi producenta silnika.
Odpowietrzy¢ urzadzenie:
Odkreci¢ dysze.
Urzadzenie wigczy¢ na tak dtugo, az
woda zacznie wydostawac sie bez pe-
cherzykéw.
Urzgdzenie wigczy¢ ewentualnie na 10
sekund — wytgczy¢. Procedure kilka
razy powtorzyé.

= Wytaczy¢ urzadzenie i ponownie przy-
krecic¢ dysze.

Obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wybuchu!

Nie rozpylac cieczy palnych.

Podczas uzywania urzgdzenia w obsza-
rach niebezpiecznych (np. na stacjach ben-
zynowych) nalezy przestrzegac wiasci-
wych przepiséw bezpieczenstwa.
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A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia! Nigdy nie
uzywac urzgdzenia bez zamontowanej lan-
cy. Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ moc-
ne osadzenie lancy. Ztgcze srubowe lancy
nalezy dokreci¢ recznie.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia! Przy pra-
cach przytrzymac pistolet natryskowy i lan-
ce obydwiema rekami.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienial Podczas
pracy dzwignia spustowa i dzwignia zabez-
pieczajgca nie mogg by¢ zablokowane.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia! W przypad-
ku awarii dzwigni zabezpieczajgcej poinfor-
mowac serwis.

UWAGA

Silniki czyscic tylko w miejscach z odpo-
wiednimi oddzielaczami oleju (ochrona $ro-
dowiska).

Otwieranie/zamykanie recznego
pistoletu natryskowego

=>» Otwieranie recznego pistoletu natry-
skowego: Nacisng¢ dzwignie zabezpie-
czajgcy i spustows.

= Zamykanie recznego pistoletu natry-
skowego: Pusci¢ dzwignie zabezpie-
czajgcyg i spustows.

Uruchamianie urzadzenia

Otworzy¢ doptyw wody.

Odbezpieczy¢ reczny pistolet natrysko-

wy, w tym celu przesung¢ zaczep za-

bezpieczajgcy do tytu.

=>» Uruchomic silnik przy otwartym pistole-
cie zgodnie z instrukcjg obstugi produ-
centa silnika.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Nie cigg-

ngc¢ urzadzenia do rozruchu recznego przy

wigczonym silniku.

Wskazowka:

Aby utatwi¢ uruchamianie, mozna zdjg¢

rurke strumieniowg lub dysze.

L 7
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= Rozgrzewac silnik przez 1 minute.

= Odbezpieczy¢ reczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesung¢ zaczep za-
bezpieczajgcy do tytu.

= Otworzy¢ pistolet natryskowy.

Wskazowka:

Opcjonalny zestaw montazowy ,Easy

Start” utatwia uruchamianie, a takze umoz-

liwia uruchamianie przy zamknietym recz-

nym pistolecie natryskowym.

Nr zamoéwienia 2.643-831.0

Wymieni¢ dysze

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia! Przed wy-

miang dyszy wytgczy¢ urzgdzenie i urucho-

mic reczny pistolet natryskowy, az do cat-

kowitej redukcji cisnienia w urzgdzeniu.

=> Zabezpieczy¢ reczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesung¢ zaczep za-
bezpieczajgcy do przodu.

= Wymieni¢ dysze.

Przerwanie pracy

Zamkng¢ pistolet natryskowy.
Zabezpieczyc¢ reczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesung¢ zaczep za-
bezpieczajgcy do przodu.
Wskazowka:

Jezeli dzwignia pistoletu natryskowego zo-
stanie zwolniona, silnik pracuje nadal z
predkosciag obrotowg biegu jalowego. Dzie-
ki temu woda krgzy wewnatrz pompy i
ogrzewa sie. Jezeli gtowica cylindra przy
pompie osiggnie maksymalng dopuszczal-
na temperature (80°C), otwiera sie termo-
zawor. Spuszcza sie gorgcg wode. Uzupet-
nia sie chtodng woda, ktéra chtodzi pompe.

>
>

Wylaczanie urzadzenia

Po pracy z zastosowanie wody z zawarto$-

cig soli (woda morska) ptuka¢ urzadzenie

przynajmniej przez 2—-3 minuty przy otwar-

tym pistolecie pod biezgcg woda.

= Zamkngc pistolet natryskowy.

= Wytacznik urzadzenia na silniku usta-
wi¢ w potozeniu ,OFF" i zakreci¢ kran
paliwa.

= Zamknac¢ doptyw wody.

= Wigczy¢ reczny pistolet natryskowy i
poczekac az w urzadzeniu nie bedzie
cisnienia.

= Pistolet natryskowy zabezpieczy¢ za-
czepem zabezpieczajgcym przed nie-
zamierzonym otwarciem.

= Odkreci¢ od urzadzenia wgz doprowa-
dzajgcy wode.

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Mréz moze zniszczy¢ urzgdzenie nie
opréznione catkowicie z wody.
Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w miej-
scu zabezpieczonym przed mrozem.

Jezeli nie mozna zapewnic¢

przechowywania w miejscu

zabezpieczonym przed mrozem:

=> Spusci¢ wode.

= Przepompowac przez urzadzenie do-
stepny w handlu srodek przeciwdziata-
jacy zamarzaniu.

Wskazéwka:

Uzywac¢ standardowy $rodek do samocho-

dow na bazie glikolu przeciwdziatajgcego

zamarzaniu.

Przy uzyciu stosowac¢ sie do wskazéwek

producenta srodka przeciwdziatajgcego

zamarzaniu.

= Wigczy¢ urzadzenie na maks. 1 minute,
aby pompa i przewody zostaty opréz-
nione z wody.

UWAGA

Podczas transportu chronic¢ dzwignie spu-

stowg przed uszkodzeniem.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nial Zwrdcic¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

=>» Pistolet umiesci¢ w uchwycie.

= Nawing¢ waz wysokocisnieniowy na
wspornik.

= Nacisngc¢ patagk przesuwny ku dotowi i
przesungc¢ urzgdzenie na patgku prze-
suwnym.
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= W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzadzenie zabezpieczy¢ przed po-
Slizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wigzujacymi przepisami.

Skiadowanie

AN OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nial Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia

przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

Po konsultacji ze sprzedawcg mogg Pan-
stwo ustali¢ regularne inspekcje bezpie-
czenstwa lub zawrze¢ umowe o konserwa-
cji. Prosimy zasiegna¢ tam porady.
Wskazoéwka: Na ponizej podanym planie
konserwacji podano jedynie prace konser-
wacyjne przy pompie wysokocisnieniowe;.
Dodatkowo nalezy przeprowadzi¢ prace
konserwacyjne przy silniku zgodnie ze
wskazéwkami z instrukcji obstugi produ-
centa silnika.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo skaleczenia przez nie-
zamierzone zatgczenie sie urzgdzenia.
Przed przystapieniem do jakiejkolwiek pra-
cy przy urzgdzeniu, wytgczyc silnik i wyjac
kluczyk ze stacyjki.

Ryzyko poparzen! Nie dotykac gorgcych
ttumikow, cylindrow ani Zzeber chtodzgcych.

Terminy konserwacji

Codziennie

=> Sprawdzi¢ waz wysokocisnieniowy pod
katem uszkodzeh (niebezpieczenstwo
pekniecia).
Uszkodzony waz cisnieniowy nalezy
niezwtocznie wymienic.

Raz na tydzien

=> Sprawdzenie poziomu oleju. W przy-
padku mlecznego oleju (woda w oleju)
natychmiast odwiedzi¢ serwis.

= Wyczyscic filtr wody.
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Co 500 roboczogodzin, co najmniej raz
w roku

= Zleci¢ konserwacje urzadzenia serwi-
SOWi.

= Wymienic¢ olej w pompie wysokocisnie-
niowej.

Prace konserwacyjne

Wymiana oleju w pompie

wysokocisnieniowej

= Wykreci¢ korek spustowy oleju.

= Spusci¢ olej do zbiornika odbierajgce-
go.

Zuzyty olej podda¢ eksploatacji zgodnej z

zasadami ochrony srodowiska lub odda¢ w

autoryzowanym punkcie zbiorczym.

= Wiozy¢ Srube spustowg oleju i dokrecic.
Moment obrotowy 20 - 25 Nm.

= Wykrecic¢ srube wlewu oleju

= Nowy olej wlewac powoli; pecherze po-
wietrza powinny ujs¢.
Poziom oleju musi znajdowac sie na
Srodku wskaznika poziomu oleju.

= Wkrecic¢ srube wlewu oleju.

Specyfikacja i ilo$¢ oleju - patrz Dane

techniczne.

Silnik
Prace konserwacyjne przy silniku przepro-

wadzac¢ zgodnie ze wskazéwkami w in-
strukcji obstugi silnika.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo skaleczenia przez nie-
zZamierzone zatgczenie sie urzgdzenia.
Przed przystgpieniem do jakiejkolwiek pra-
cy przy urzgdzeniu, wytgczyc¢ silnik i wyjgc
kluczyk ze stacyjki.

Ryzyko poparzen! Nie dotykac¢ gorgcych
ttumikow, cylindrow ani zeber chfodzgcych.

Silnik nie pracuje

Przestrzega¢ wskazéwek zawartych w in-
struckji obstugi producenta silnika!
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W urzadzeniu nie wytwarza sie
cisnienie

— Robocza liczba obrotéw silnika za niska

= Sprawdzi¢ roboczg liczbe obrotow silni-
ka (patrz Dane techniczne).

— Dysza zapchana/wyptukana

= Dysze wyczysci¢/wymienic.

— Zanieczyszczony filtr na przytagczu wo-
dy.

= Oczyscic filtr.

— System zapowietrzony

= Odpowietrzy¢ urzadzenie (patrz ,Uru-
chomienie").

— Za malty przeptyw na doptywie wody

=>» Sprawdzi¢ przeptyw wody na doplywie
(patrz Dane techniczne).

— Przewody doptywowe do pompy nie-
szczelne lub zapchane

= Sprawdzi¢ wszystkie przewody dopty-
wowe do pompy.

Urzadzenie nieszczelne, woda
wykrapla sie w dolnej czesci
urzadzenia

— Nieszczelna pompa

Wskazowka:

Dopuszczalny wyciek to 3 krople na minu-

te.

= W razie stwierdzenia wiekszej nie-
szczelnosci, nalezy oddac urzgdzenie
do sprawdzenia do serwisu.

Pompa powoduje stukanie

Wyczyscic filtr wody.

Skontrolowaé przewody ssawne wody
pod wzgledem szczelnosci.
Odpowietrzy¢ urzadzenie (patrz ,Uru-
chomienie").

W razie potrzeby zgtosi¢ sie do serwisu.

v v VY

Serwis firmy

Jezeli usterka nie daje sie usunaé, urza-
dzenie musi by¢ sprawdzone przez ser-
wis.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bie-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze-
$ci zamienne, ktére gwarantujg niezawod-
na i bezusterkowg eksploatacje przyrzadu.
Informacje dotyczgce akcesoridw i czesci
zamiennych mozna znalez¢ na stronie in-
ternetowej www.kaercher.com.

Zestaw montazowy Easy Start

Nr zaméwienia 2.643-831.0

Zestaw montazowy ,Easy Start” utatwia
uruchamianie, a takze umozliwia urucha-
mianie przy zamknietym recznym pistole-
cie natryskowym.
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okre$lone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczagcym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z hami mo-
dyfikacje urzadzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa
Typ: 1.187-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2000/14/WE

2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Zastosowane normy krajowe
Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)

HD 6/15 G

Zmierzony: 100

Gwarantowany: 103

HD 7/20 G

Zmierzony: 102

Gwarantowany: 105

HD 8/23 G

Zmierzony: 105

Gwarantowany: 108

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie
i z upowaznienia zarzgdu.

7 2 1% @SQ(

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Administrator dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01
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Dane techniczne

| HD 6/15G | HD 7/20 G | HD 8/23 G

Silnik
Typ - G200FA | G250 FA | G300 FA
Moc znamionowa przy 3600 1/min kW 4.1 5,2 6,8
Robocza liczba obrotéw 1/min 3400 3500
Zbiornik paliwa | 3,6 40 | 60
Paliwo -- Benzyna, bezotowiowa
* Urzgdzenie jest przystosowane do pa-
liwa E10
Zuzycie paliwa I’h 0,91 1,54 ‘ 2,04
Stopien ochrony - IPX5
Przylacze wody
Temperatura doprowadzenia (maks.) |°C 60
llo$¢ doprowadzenia (min.) I/h (Ifmin) | 780 (13) | 900 (15) ‘ 1040 (17)
Cisnienie doptywowe (maks.) MPa (bar) 1(10)
Wysokos$¢ ssania z otwartego zbiornika |m 1
(20°C)
Pompa
Cisnienie robocze wody (z dysza stan- |MPa (bar) | 15 (150) 20 (200) 23 (230)
dardowa)
Przeptyw I/h (Ifmin) | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
Wielkos¢ dyszy standardowej - 038 036 040
Maks. cisnienie robocze MPa (bar) | 20 (200) 25 (250) 28 (280)
llo$¢ oleju - pompa I 0,4
Rodzaj oleju - pompa Olej silni- Nr kat. 6.288-050.0

kowy

15W40
Sita odrzutu pistoletu natryskowego N 28,6 38,5 47,2
(maks.)
Wymiary i ciezar
Dtug. x szer. x wys. mm 799x637x1097
Typowy ciezar roboczy kg 447 | 46,4 ‘ 58,3
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Emisja hatasu
Poziom ci$nienie akustycznego L, dB(A) 85 | 88 ‘ 9
Niepewno$¢ pomiaru K, dB(A) 3
Poziom mocy akustycznej Ly, + Nie-  |dB(A) 103 105 108
pewnos$¢ pomiaru Kya
Drgania przenoszone przez konczyny |m/s? 23 2,5 3,9
gorne
Niepewnos$¢ pomiaru K m/s? 0,7 0,8
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A Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se in acesta si pastrati-l pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.
— Tnainte de prima utilizare cititi neaparat
masurile de siguranta nr. 5.951-949.0!
— Tn cazul in care aparatul a fost deterio-
rat in timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.
— Verificati continutul ambalajului la des-
pachetare.

Protectia mediului inconjurator RO 1
Trepte de pericol . .. ........ RO 1
Elementele aparatului. ... ... RO 2
Simboluri pe aparat. . .... ... RO 2
Utilizarea corecta .......... RO 2
Masuri de siguranta . ....... RO 3
Dispozitive de siguranta . . . .. RO 3
Punerea in functiune. . .. .. .. RO 4
Utilizarea................. RO 5
Transport. . ............... RO 6
Depozitare. . .............. RO 7
Ingrijirea si intretinerea . . . . .. RO 7
Remedierea defectiunilor .. .. RO 7
Garantie . ................ RO 8
Accesorii si piese de schimb.. RO 8
Declaratie UE de conformitate RO 9
Date tehnice . ............. RO 10

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt re-
@ ciclabile. Ambalajele nu trebuie
%@ aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a deseu-
rilor.

RO-1

Aparatele vechi contin materiale

V' reciclabile valoroase, care pot fi
»‘ supuse unui proces de revalorifi-
©

care. Bateriile, uleiul si substan-
tele asemanatoare nu trebuie sa
ajunga in mediul Tnconjurator.
Din acest motiv, va rugam sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea apa-
ratelor vechi.

Aparatele electrice si electronice contin
adesea componente care pot reprezenta
un potential pericol pentru sanatatea per-
soanelor, in cazul manevrarii sau eliminarii
incorecte. Tnsa, aceste componente sunt
necesare pentru functionarea corespunza-
toare a aparatului. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate Tnh gunoiul
menajer.

Uleiul de motor, pacura, motorina si benzi-
na nu trebuie sa ajunga tn mediul inconju-
rator. Protejati solul si eliminati uleiurile fo-
losite intr-un mod ecologic.

Observatii referitoare la ingrediente
(REACH)

Informatii actuale referitoare la ingrediente
puteti gasi la adresa:
www.kaercher.de/REACH

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

&N AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasad, care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

AN PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoasa, care
ar putea duce la vatamari corporale usoa-
re.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasa, care ar putea duce la pagube
materiale.
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Elementele aparatului

Figura 1, vezi coperta

Piulita olandeza

Duza

Lance EASY!Lock

Pistol manual de stropit EASY!Force
Buton de siguranta

Maneta

Maneta de siguranta

Furtun de inalta presiune EASY!Lock
Racord de Tnalta presiune EASY!Lock
10 Bara de manevrare

11 Cutie de depozitare

12 Dispozitiv de pornire manuala

13 Racord de apa cu filtru

14 Suport pentru lance

15 Surub de evacuare a uleiului (pompa)
16 Indicator pentru nivelul de ulei (pompa)
17 Surub de umplere ulei, (pompa)

18 Joja ulei motor

19 Rezervor de carburant

20 Suport pentru pistolul manual de stropit
21 Suport pentru furtun

Simboluri pe aparat

Jeturile sub presiune pot fi pericu-
loase in cazul utilizarii neconfor-
me. Jetul nu trebuie indreptat
spre persoane, animale, echipamente elec-
trice active sau asupra aparatului insusi.
Conform normelor in vigoare, apa-

ratul nu trebuie exploatat niciodata

farad un separator de sistem la re-

O©Co~NOOhWN-=-

Utilizarea corecta

Folositi acest aparat de curatat sub presiu-

ne exclusiv pentru

— curatarea cu jet de presiune inalta fara
solutie de curatat (ex. curatarea fatade-
lor, teraselor, uneltelor de gradina).

Pentru murdarie persistenta recomandam

folosirea frezelor de mizerie care sunt dis-

ponibile ca accesorii optionale.

Aparatul este adecvat pentru operare la o

inaltime de pana la 1500 m. Pentru operare

la Tnal{imi mai mari motorul trebuie modifi-

cat de catre serviciul pentru clienti KAR-

CHER.

A PERICOL

Pericol de accidentare! In cazul folosirii

aparatului in benzindrii sau in alte zone pe-

riculoase se vor respecta masurile de sigu-

ranta necesare.

Nu permiteti ca apele reziduale care contin
uleiuri minerale sa ajunga in sol, in ape
sau in canalizare. Din acest motiv, spala-
rea motorului si a sasiului se va face doar
in locuri adecvate, prevazute cu instalatji
de separare a uleiului.

Cerinte referitoare la calitatea apei:
ATENTIE

Ca mediu sub presiune, se poate utiliza nu-
mai apa curata. Impuritatile din apa pot ca-
uza uzura prematura si depuneri in aparat
sau accesorii.

Daca utilizati apa reciclata, nu trebuie sa fie
depdsite urmatoarele valori limita.

teaua de apa potabila. Se va utili- Valoare pH 6,5..9,5
za un sep arator de sistem adecvat, de la fir- Conductivitate electricd * |Conductanta
ma KARCHER, sau un separator de sistem apé proaspéts
alternativ, conform EN 12729 tip BA. +1200 pS/cm
Apa, care curge printr-un separator de sis- - —
tem este clasificata ca fiind nepotabila. Materiale decantabile <0,5mg/l
Unele suprafete ale aparatului se Materiale filtrabile *** <50 mg/l
pot incalzi si pot cauza arsuri. Hidrocarburi <20 mgl/l
Clorura <300 mg/l
Sulfat <240 mgl/l
Calciu <200 mgl/l
RO -2



Duritate totala <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO4/l)

Fier <0,5mg/l

Mangan < 0,05 mg/l

Cupru <2 mgl/l

Clor activ < 0,3 mg/l

sa nu aiba miros neplacut

* Tn total maxim 2000 uS/cm

**Volum de proba 1 1, timp de depunere 30
min

*** nu exista materiale abrazive

Masuri de siguranta

= Respectati prevederile legale nationale,
privind dispozitivele cu jet de lichid.

= Respectati prevederile legale nationale,
privind prevenirea accidentelor. Dispo-
zitivele cu jet de lichid trebuie verificate
n mod regulat si rezultatul verificarii tre-
buie consemnat in scris.

=> Nu efectuati modificari la aparat/acce-
SOrii.

A PERICOL

— Nu folositi aparatul de curatat sub presi-
une daca s-a varsat carburant; duceti
aparatul in alt loc si evitati formarea de
scéntei.

— Nu pastrati, nu varsati si nu folositi car-
burantii in apropierea unor surse de foc
deschis sau a unor aparate precum
cuptoare, cazane de incalzire, incalzi-
toare de apd, care au flacara sau care
pot genera scéntei.

— Tineti departe de amortizoare obiectele
si materialele inflamabile (la o distanta
de cel putin 2 m).

— Nu folositi motorul fara amortizor si ve-
rificati-l periodic, curatati-I si daca este
nevoie, inlocuiti-I.

— Nu folositi motorul in zone de pé&dure,
respectiv zone cu arbusti sau cu iarba,
fard ca teava de esapament sa fie pre-
vazuta cu un dispozitiv impotriva scan-
teilor.

RO-3

— Nu Iasati motorul sé functioneze cu fil-
trul de aer demontat sau fara capacul
stutului de aspirare, decét atunci cand
efectuati lucrari de reglare.

— Nu maodificati arcurile de reglare, tijele
regulatoarelor sau alte piese care pot
duce la cresterea turatiei motorului.

— Pericol de arsuri! Nu atingeti amortizoa-
rele, cilindrii sau nervurile de racire fier-
binti.

— Nu apropiati méinile sau picioarele de
partile aflate in migcare.

— Pericol de otravire! Nu este permisa uti-
lizarea aparatului in spatii inchise.

— Nu utilizati combustibili neadecvati,
acestia pot fi periculoase.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de securitate au rolul de a
proteja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate din punct de vedere al
functionarii lor.

Butonul de siguranta

Butonul de siguranta de la pistolul manual
de stropit impiedica pornirea accidentala a
aparatului.

Supapa de preaplin

Daca pistolul manual de stropit este inchis,
supapa de preaplin se deschide si cantita-
tea totala de apa se scurge inapoi la partea
de aspirare a pompei.

Supapa de preaplin este reglata si sigilata
din fabrica. Reglarea acesteia se face doar
la service.

Supapa de siguranta

Supapa de siguranta se deschide cand su-
papa de preaplin este defecta.

Supapa de siguranta este reglata si sigilata
din fabrica. Reglarea acesteia se face doar
la service.

Termoventil

Termoventilul protejeaza pompa de presiu-
ne Tnalta contra supraincalzirii in cazul
functionarii n circuit.
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Punerea in functiune

AN AVERTIZARE

Pericol de ranire! Aparatul, accesoriile,
conductele de alimentare gi racordurile tre-
buie sé fie in stare impecabila. Aparatul nu
trebuie utilizat dacé nu se afla intr-o stare
ireprogabila.

Controlarea nivelului de ulei din
pompa de inalta presiune

=> Nivelul de ulei trebuie sa fie la mijlocul
indicatorului pentru nivelul de ulei.

Activarea aerisirii rezervorului de
ulei

/

> pesurubal,'i surubul de inchidere.
=> Insurubati surubul de umplere a uleiu-
lui.

Montarea componentelor de pe
cadru

Figura 2, vezi coperta

Indreptati manerul de deplasare paralel
la aparat.

Fixati manerul de deplasare cu surubul
cu cap semirotund, saiba si surubul.
Repetati procedeul pe cealalta parte.
Impingeti roata pe axa.

Impingeti inelul de reglare pe ax si
strangeti surubul.

>
>
>
>
>
= Repetati procedeul pe cealalta parte.

Montarea accesoriilor

Indicatie: Sistemul EASY!Lock conectea-
za componentele printr-un filet rapid cu o
singura rotatie, in mod rapid si sigur.

)

=>» Conectati lancea de pistolul manual de
stropit si strangeti-l cu ména
(EASY!Lock).

=> Introducefi duza de Tnalta presiune pe
lance.

= Montati piulita olandeza si strangeti-o
manual (EASY!Lock).

=>» Conectati furtunul de inalta presiune cu
pistolul manual de stropit si racordul de
fnalta presiune al aparatului si stran-
geti-le cu mana (EASY!Lock).

Numai la HD 8/23 G:

Figura 3, vezi coperta

=>» Fixati cutia de depozitare la manerul de
deplasare.

Figura 4, vezi coperta

=> Fixati ambele suporturi pentru furtun.

Racordul de apa

&N AVERTIZARE

Respectati prevederile companiei de furni-

zare a apei.

Valorile racordului sunt specificate la datele

tehnice.

= Racordati furtunul de alimentare (lungi-
me minima 7,5 m, diametru minim 3/4")
la racordul de apa al aparatului si la sur-
sa de apa (de exemplu robinet de apa).

Indicatie:

Furtunul de alimentare nu se livreaza im-

preuna cu aparatul.

=>» Deschideti sursa de apa.

RO-4



Absorbirea apei dintr-un rezervor

A PERICOL

Pericol pentru sanatate!

Niciodata nu aspirati apa dintr-un recipient

cu apa potabila.

Pericol de explozie, pericol de otravire!

Nu aspirati lichide care contin solventi, cum

ar fi diluantii pentru lacuri, benzina sau ule-

iul. Ceata formata in urma pulverizarii sol-

ventilor este puternic inflamabila, exploziva

si toxica.

ATENTIE

Pericol de deteriorare! Nu aspirati apa nefil-

trata.

= Racordati furtunul de aspirare (cu dia-
metrul de cel putin 3/4”) la racordul de
apa folosind filtrul (accesoriu).

=> Evacuati aerul inainte de a utiliza apa-
ratul.

Evacuarea aerului din aparat

= Deschideii sursa de apa.

Nota:

Daca utilizati furtunuri de aspirare cu supa-

pa de refulare sau filtru, acesta trebuie sa

fie umplut cu apa.

=>» Porniti motorul conform instructiunilor
de utilizare ale producatorului motoru-
lui.
Aerisirea aparatului:
Desurubati duza.
Lasati aparatul sa functioneze pana
cand apa nu mai contine bule de aer.
Eventual lasati aparatul sa functioneze
10 secunde — opriti-l. Repetati operatiu-
nea de mai multe ori.

=> Opriti aparatul si puneti duza la loc.

A PERICOL

Pericol de explozie!

Nu pulverizati lichide inflamabile.

La utilizarea aparatului in zone periculoase
(de ex. recipiente de combustibil) respec-
tati instructiunile de securitate corespunza-
toare.

RO-5

A PERICOL

Pericol de accidentare! Nu utilizati aparatul
fard lancea montata. Verificati fixarea lan-
cei inainte de fiecare utilizare. Imbinarea
ingurubata a lancei trebuie sa fie bine
stransa.

A PERICOL

Pericol de rénire! In timpul lucrului, tineti
pistolul manual de stropit si lancea cu am-
bele maini.

A PERICOL

Pericol de ranire! Nu este permisa fixarea
manetei $i a manetei de siguranta in timpul
functionarii.

A PERICOL

Pericol de ranire! Dacd maneta de siguran-
ta este defecta, luati legétura cu serviciul
de relatii cu clientii.

ATENTIE

Curétati motoarele doar in locuri dotate cu
un separator de ulei (protectia mediului in-
conjurétor).

inchidere/deschidere pistol manual
de stropit

= Deschidere pistol manual de stropit: Ac-
tionati maneta de siguranta si maneta.

= Tnchidere pistol manual de stropit: Eli-
berati maneta de siguranta si maneta.

Pornirea aparatului

=>» Deschideti sursa de apa.

= Deblocati pistolul manual de stropit
pentru ca butonul de siguranta sa fie
fmpins in spate.

=>» Pomiti motorul, cu pistolul manual de stropit
deschis, conform instructiunilor de utilizare
ale producatorului motorului.

ATENTIE

Pericol de deteriorare. Nu trageti de dispo-

zitivul de pornire manuala in timp ce moto-

rul functioneaza.

Indicatie:

Pentru a simplifica procesul de pornire, lan-

cea sau duza pot fi indepartate.

=>» Porniti motorul si lasati-l sa se incal-
zeasca timp de 1 minut.
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= Deblocati pistolul manual de stropit
pentru ca butonul de siguranta sa fie
impins in spate.

=>» Deschideti pistolul manual de stropit.

Indicatie:

Accesoriul optional ,Easy Start* usureaza

procesul de pornire si faciliteaza pornirea in

cazul in care pistolul manual de stropit este

inchis.

Numar de comanda 2.643-831.0

Inlocuirea duzei

A PERICOL

Pericol de réanire! Inainte de inlocuirea du-

zelor opriti aparatul si actionati pistolul ma-

nual de stropit pana cand presiunea din

aparat este eliberata.

=> Blocati pistolul manual de stropit pentru
ca butonul de siguranta sa fie impins in
fata.

= Schimbati duza.

intreruperea utilizarii

=> inchideti pistolul manual de stropit.

=> Blocati pistolul manual de stropit pentru
ca butonul de siguranta sa fie impins in
fata.

Indicatie:

Cand maneta pistolului manual de stropit

este eliberata, motorul functioneaza mai

departe cu turatia de mers in gol. Astfel apa

circula prin pompa si se incalzeste. Daca la

capul cilindric de la pompa se atinge tem-

peratura maxim admisibila (80 °C), se des-

chide termoventilul. Apa fierbinte este eva-

cuata. Se alimenteaza apa rece si aceasta

raceste pompa.

Oprirea aparatului

Dupa folosirea cu apa care contine sare

(apa de mare), clatiti aparatul cel putin 2-3

minute cu apa de la robinet, in timp ce pis-

tolul manual de stropit este deschis.

=> inchideti pistolul manual de stropit.

= Reglati comutatorul aparatului de la
motor in pozitia ,OFF” si inchideti robi-
netul carburantului.

= Inchideti conducta de alimentare cu
apa.

=>» Actionati pistolul manual de stropit pana
cand presiunea din aparat este elibera-
ta.

=>» Asigurati pistolul de stropit folosind dis-
pozitivul de siguranta pentru ca acesta
sa nu poata fi deschis din greseala.

=>» Desfaceti furtunul de alimentare cu apa.

Protectia impotriva inghetului

ATENTIE

Gerul distruge aparatul daca apa nu este

golita complet.

Depozitati aparatul intr-un loc ferit de in-

ghet.

Daca nu se poate asigura o depozitare

astfel incat aparatul sa fie ferit de inghet:

= Goliti apa.

=>» Pompati prin aparat antigel disponibil in
comert.

Indicatie:

Folositi antigel pentru autoturisme pe baza

de glicoli, disponibil Tn comert.

Respectati instructiunile de manipulare ale

producatorului antigelului.

=>» Lasati aparatul sa functioneze max. 1
minut pana cand pompa si conductele
sunt goale.

ATENTIE

In timpul transportului, protejati maneta im-

potriva deteriorarii.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

=> Introduceti pistolul manual de stropit in
suport.

= Infasurati furtunul de fnalta presiune pe
suportul de furtun.

= Apasatii in jos manerul de deplasare si
impingeti aparatul de acesta.

= Tn cazul transportérii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.
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AN PRECAUTIE

Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

ingrijirea si intretinerea

Puteti incheia cu distribuitorul un contract
de intretinere sau puteti stabli inspeciii de
siguranta periodice. Nu ezitati sa cereti sfa-
turi.

Indicatie: in planul de intretinere de mai
jos sunt specificate doar lucrarile de intreti-
nere la pompa de inalta presiune. Supli-
mentar trebuie sa efectuati lucrarile de in-
tretinere ale motorului conform specificatii-
lor din manualul de utilizare a prducatorului
mmotorului.

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului.

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
motorul si scoateti stecherul bujiei.

Pericol de arsuri! Nu atingeti amortizoarele,
cilindrii sau nervurile de récire fierbinti.

Intervale de intretinere
Zilnic
=> Verificati daca furtunul sub presiune pre-
zinta deteriorari (pericol de explozie).

Tnlocuiti imediat furtunul de Tnalté presi-
une daca prezinta deteriorari.

Saptamanal

2 Verificati nivelul de ulei. Tn cazul in care
uleiul este laptos (apa in ulei), luati le-
gatura imediat cu serviciul pentru cli-
enti.

=> Curatati filtrul de apa.

Dupa 500 de ore de functionare, cel

putin anual

= Comandati intretinerea aparatului de
catre serviciul pentru clienti.

= Schimbati uleiul din pompa de inalta
presiune.

RO-7

Lucrari de intrefinere

Schimb de ulei la pompa de inalta

presiune

=>» Desurubatj surubul de evacuare a ule-
iului.

=>» Goliti uleiul in vasul colector.

Eliminati uleiul folosit in mod ecologic sau

predati-l la un centru de colectare abilitat.

=>» Ingurubati si strangeti surubul de eva-
cuare a uleiului.
Cuplu 20...25 Nm.

=>» Desurubati surubul de umplere a uleiu-
lui.

=>» Turnati uleiul nou incet; bulele de aer
trebuie sa iasa afara.
Nivelul de ulei trebuie sa fie la mijlocul
indicatorului pentru nivelul de ulei.

= Tnsurubati surubul de umplere a uleiu-
lui.

Tipurile de ulei si cantitatile sunt speci-

ficate la datele tehnice.

Motorul

Efectuati lucrarile de intretinere a motorului
conform instructiunilor de utilizare ale mo-
torului.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului.

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
motorul si scoateti stecherul bujiei.

Pericol de arsuri! Nu atingeti amortizoarele,
cilindrii sau nervurile de réacire fierbinti.

Motorul nu functioneaza

Respectati indicatiile din instructiunile de
utilizare ale producatorului motorului!
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Aparatul nu produce presiune

Turatia motorului este prea mica

=> Verificati turatia motorului (consultati

datele tehnice).

Duza infundata/lipseste

Curatati duza/inlocuiti-o.

Filtrul racordului de apa este murdar

Curatati filtrul.

Aer n sistem

Scoateti aerul din aparat (vezi ,Punerea

n functiune”).

Cantitatea de apa alimentata este prea

mica

=> Verificati cantitatea de apa alimentata
(consultati datele tehnice).

— Conductele de alimentare catre pompa
nu sunt etanse sau sunt infundate

=> Verificati toate conductele de alimenta-

re care duc spre pompa.

iyl

Aparatul nu este etans, apa curge
din aparat in partea de jos

— Pompa nu este etansa

Indicatie:

Valoarea permisa este de 3 picaturi pe mi-

nut.

= Daca neetanseitatea este mai accentu-
ata, aparatul trebuie dus la service pen-
tru a fi verificat.

Pompa ,,bate”

Curatati filtrul de apa.

Verificati furtunurile de aspiratie pentru
apa in privinta neetanseitailor.
Scoatefi aerul din aparat (vezi ,Punerea
n functiune”).

Daca este nevoie, luati legatura cu un
service autorizat.

L2

Service autorizat

Daca defectiunea nu poate fi remediata,
aparatul trebuie dus la service pentru a
fi verificat.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defeciiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati doar accesorii si piese de schimb
originale; acestea ofera garantia unei
functionari sigure si fara defectiuni a apara-
tului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de
schimb se gasesc la adresa www.kaer-
cher.com.

Accesoriu Easy Start

Numar de comanda 2.643-831.0

Accesoriul ,Easy Start“ usureaza procesul
de pornire si faciliteaza pornirea in cazul in
care pistolul manual de stropit este inchis.
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. . Alfred Kércher SE & Co. KG
Declaratie UE de conformitate [Aveisss e

Prin prezenta declaram ca aparatul desem- 71364 Winnenden (Germany)
nat mai jos corespunde cerintelor funda- Tel.: +49 7195 14-0
mentale privind siguranta in exploatare si Fax: +49 7195 14-2212

sanatatea incluse in directivele UE aplica-

bile, datoritd conceptului si a modului de Winnenden, 2019/05/01

constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie Tsi
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub pre-
siune
Tip: 1.187-xxx

Directive UE respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2000/14/CE

2014/30/UE

Norme armonizate utilizate:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Norme de aplicare nationale:
Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)

HD 6/15 G
masurat: 100
garantat: 103
HD 7/20 G
masurat: 102
garantat: 105
HD 8/23 G
masurat: 105

garantat: 108

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea Consiliului director.

.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Reprezentant autorizat cu eliberarea docu-
mentelor
S. Reiser
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Date tehnice

| HD 6/15G | HD 7/20 G | HD 8/23 G

Motorul
Tip -- G200FA | G250 FA | G300 FA
Putere nominala la 3600 1/min kW 4.1 5,2 6,8
Turatia 1/min 3400 3500
Rezervor de carburant I 3,6 4,0 ‘ 6,0
Carburant -- Benzina fara plumb
* aparatul functioneaza cu combustibil
E10
Consum de combustibil I/ 0,91 154 | 2,04
Protectie - IPX5
Racordul de apa
Temperatura de circulare (max.) °C 60
Debitul de circulare (min.) I/h (I/min) | 780 (13) | 900 (15) ‘ 1040 (17)
Presiunea de circulare (max.) MPa (bar) 1(10)
nltime de aspirare din rezervor des- |m 1
chis (20 °C)
Pompa
Presiune de lucru apa (cu duza stan- |MPa (bar) | 15 (150) 20 (200) 23 (230)
dard)
Debit I/h (/min) | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
Marimea duzei in cazul duzei standard |-- 038 036 040
Presiune de lucru max. MPa (bar) | 20 (200) 25 (250) 28 (280)
Cantitatea de ulei - pompa I 0,4
Tip de ulei - pompa Ulei de Nr. de comanda 6.288-050.0
motor
15W40
Reculul max. al pistolului manual de N 28,6 38,5 47,2
stropit
Dimensiuni si masa
Lungime x Iatime x Tnhaltime mm 799x637x1097
Greutate tipica de operare kg 447 | 46,4 ‘ 58,3
Valori stabilite conform EN 60335-2-79
Emisia de zgomote
Nivel de zgomot L, dB(A) 85 | 88 9
Nesiguranta K, dB(A) 3
Nivelul puterii energiei L, + nesiguran-|dB(A) 103 105 108
ta Kwa
Valoarea vibratiei mana-brat m/s? 2,3 2,5 3,9
Nesiguranta K m/s? 0,7 0,8
184 RO-10




A Pred prvym pouzitim vasho za-

riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouZitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouZi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.
— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienetne musite precitat' bez-
pecnostné pokyny €. 5.951-949.0!
— V pripade poskodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.
— Pri vybalovani skontrolujte obsah do-
davky.

Ochrana zivotného prostredia. SK 1
Stupne nebezpecenstva . . . .. SK 1
Prvky pristroja. . ........... SK 2
Symboly na pristroji ........ SK 2
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehour€enim.............. SK 2
Bezpec€nostné pokyny. ... ... SK 3
Bezpecnostné prvky . ... .. .. SK 3
Uvedenie do prevadzky . . ... SK 4
Obsluha. . ................ SK 5
Transport. . ............... SK 6
Uskladnenie .............. SK 7
Starostlivost a udrzba.. . . .. .. SK 7
Pomoc pri poruchach ....... SK 7
Zaruka. . ... SK 8
PrisluSenstvo a nahradné diely SK 8
EU Vyhlasenie o zhode. . . . .. SK 9
Technické adaje ........... SK 10

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklova-

@ tefné. Obalové materialy laska-
% vo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich
do zberne druhotnych surovin.
Vyradené pristroje obsahuju
hodnotné recyklovatelné latky,
ktoré by sa mali opat' zuZitkovat'.
Do zivotného prostredia sa ne-
smu dostat' batérie, olej a iné
podobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.

T

xd

SK -1

Elektrické a elektronické pristroje ¢asto ob-
sahuju sucasti, ktoré mdzu pri nespravnom
zaobchadzani alebo nespravnej likvidacii
predstavovat potencialne nebezpecenstvo
pre ludské zdravie a zivotné prostredie.
Tieto sucasti su vSak potrebné pre spravnu
prevadzku pristroja. Pristroje oznacené
tymto symbolom sa nesmu likvidovat spolu
s domovym odpadom.

Motorovy olej, vykurovaci olej, nafta a ben-
zin sa nesmu dostat’ do okolia a zatazit zi-
votné prostredie. Prosime, aby ste chranili
pbddu a stary olej likvidovali ekologicky.
Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.de/REACH

Stupne nebezpecéenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpecenstvo, ktoré méze spbsobit vaz-
ne zranenia alebo smrt.

A VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebezpeénu situ-
aciu, ktora by mohla viest k vaznemu zra-
neniu alebo smrti.

AN UPOZORNENIE

Upozornenie na mozZnu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k lahkym zrane-
niam.

POZOR

Pozornenie na mozZnu nebezpeénu situ-
aciu, ktora by mohla viest k vecnym Sko-
dam.

185



186

Prvky pristroja

Obrazok 1, vid' nasledujuca strana
Nastréna matica

Tryska

Pracovny nadstavec EASY!Lock
Ruénd striekacia pistol EASY!Force
Bezpec€nostna zapadka

Spustacia paka

Poistna paka

Vysokotlakova hadica EASY!Lock
Vysokotlakova pripojka EASY!Lock
10 Posuvna rukovat

11 Odkladacia priehradka

12 Ruéné Startovacie zariadenie

13 Pripojka vody s filtrom

14 Odkladaci priestor trysky

15 Skrutka na vypustanie oleja (Cerpadlo)
16 Ukazovatel stavu oleja (Cerpadlo)
17 Olejova plniaca skrutka, (Cerpadlo)
18 Olejova mierka motora

19 Palivova nadrz

20 Drziak ru¢nej striekacej pistole

21 Drziak hadice

Symboly na pristroji

neodbornom pouZiti nebezpecny.
Prad sa nesmie nasmerovat na
osoby, zvierata, aktivne elektrické zariade-
nia alebo na samotny pristroj.
Podla platnych predpisov sa ne-
Ssmie zariadenie prevadzkovat' v
sieti pitnej vody bez systémového
oddelovacieho zariadenia. Musite
pouZit’ systémové oddelovacie zariadenie
firmy KARCHER alebo alternativne systé-
moveé oddelovacie zariadenie podla EN
12729 typ BA.
Voda, ktora preteka cez systémovy odluco-
vac, nie je pitna.

Zariadenie ma hortce povrchy,
& ktoré mézu spbsobit popéleniny.

O©Co~NOOhWN-=-

Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho uréenim

Toto vysokotlakové Cistiace zariadenie po-

uzivajte vyhradne

— na Cistenie vysokotlakym lu¢om bez
Cistiaceho prostriedku (napr. istenie
fasad, teras, zahradnych pristrojov, vo-
zidiel).

Na pevne prilnuté necistoty doporucujeme

ako zvlastne prislusenstvo frézu na nedis-

toty.

Pristroj je vhodny na prevadzku vo vySkach

do 1500 m. Na prevadzku vo vyssich polo-

hach sa musi prispésobit motor zakaznic-

kym servisom firmy KARCHER.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia! Pri pouZiti na

Cerpacich staniciach alebo v inych nebez-

pecnych oblastiach dodrzujte prislusné

bezpecnostné predpisy.

Odpadovu vodu s obsahom mineralneho
oleja nevypust'ajte do pddy, vodnych tokov
alebo kanalizacie. Motor a spodok auta
preto umyvajte na vhodnych miestach, vy-
bavenych odlu€ovaémi oleja.

Poziadavky na kvalitu vody:

POZOR

Ako vysokotlakové médium sa smie pouzi-
vat’ len ¢ista voda. Necistoty spésobuju
predc¢asné opotrebovanie alebo vznik usa-
denin v pristroji a v prislusenstve.

Ak sa pouZije recyklovana voda, nemézu
sa prekrocit' nasledujtce hrani¢né hodnoty.

Hodnota pH 6,5...9,5
elektricka vodivost * Vodivost
Cerstvej vody
+1200 uS/cm
usadeniny ** < 0,5 mg/l
latky s moznostou filtracie |< 50 mg/l
Uhlovodiky <20 mg/I
Chlorid < 300 mgl/l
Siran <240 mgl/l
Vapnik <200 mgl/l
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Celkova tvrdost <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO4/l)

Zelezo < 0,5 mg/l

Mangan < 0,05 mg/l

Med <2 mgl/l

Aktivny chlor < 0,3 mgl/l

bez nevhodného zapachu

* Maximum spolu 2000 pS/cm

** Skusobny objem 1 |, doba usadenia 30
min

*** Ziadne abrazivne latky

Bezpecénostné pokyny

=> Dodrzte prisluSné narodné predpisy zako-
nodarcu platné pre trysky na kvapalinu.

= Dodrzte prislusné narodné bezpecnost-
né predpisy zakonodarcu. Trysky na
kvapalinu je nutné pravidelne skusat' a
vysledok skusky pisomne zaznamenat.

= Na pristroji/prisluSenstve sa nesmu vy-
konavat Ziadne zmeny.

A NEBEZPECENSTVO

— Vysokotlaky Cistic neprevadzkujte, ak je
rozliate palivo, ale stroj prevezte na iné
miesto a zabrarite akejkolvek tvorbe iskier.

— Neuchovavajte, nerozlievajte alebo ne-
pouZzivajte palivo v blizkosti otvoreného
ohria alebo zariadeni ako su pece, vy-
kurovacie kotle, ohrievace vody atd’,
ktoré maju zapalovaci plamienok alebo
mozu tvorit iskry.

— Lahko zapalné predmety a materialy
udrZiavajte v dostato¢nej vzdialenosti
od timi¢a vyfuku (najmenej 2 m).

— Neprevadzkujte motor bez timica vyfu-
ku a tento timic¢ pravidelne kontrolujte,
Cistite a v pripade potreby ho vymerite.

— Tento motor nepouZivajte v lesnom,
krovinatom alebo trévnatom teréne bez
toho, aby nebol vyfuk vybaveny lapa-
¢om iskier.

— Okrem nastavovacich prac nenechajte
motor beZat’ so zloZenym vzduchovym
filtrom alebo bez krytu nad sacim nat-
rubkom.
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— Na regulacnych pruzinach, tiahlach re-
gulatora alebo inych dieloch nevykona-
vajte Ziadne prestavenia, ktoré mézu
sposobit zvySenie otaCok motora.

— Nebezpecenstvo popalenia! Nedotykaj-
te sa hortceho timi¢a vyfuku, valca ale-
bo chladiacich rebier.

— Nikdy nedavajte ruky a nohy do blizkos-
ti pohybujucich sa alebo rotujucich die-
lov.

— Nebezpecenstvo otravy! Stroj sa ne-
smie prevadzkova? v uzatvorenych
priestoroch.

— NepouZivajte Ziadne nevhodné paliva,
lebo tieto mézu byt nebezpeéné.

Bezpeénostné prvky

Bezpecnostné zariadenia sluzia na ochra-
nu pouzivatefa. Nesmu sa vyradovat z pre-
vadzky a ich funkciu nemozno obist.

Bezpecénostna zapadka

Bezpecnostna zapadka rucnej striekacej
piStole zabraruje neiumyselnému zapnutiu
zariadenia.

Prepustaci ventil

Ak sa uzavrie ru¢na striekacia pistol, otvori
sa prepustaci ventil a vSetka voda teCie
spat na nasavaciu stranu Cerpadla.
Prepustaci ventil je nastaveny uz zo zavo-
du vyrobcu a zablombovany. Nastavenie
iba servisnou sluzbou pre zakaznikov.

Poistny ventil

Ak je prepustaci ventil chybny, otvori sa
poistny ventil.

Poistny ventil je nastaveny zo zavodu vy-
robcu a zablombovany. Nastavenie iba ser-
visnou sluzbou pre zakaznikov.

Termoventil

Termoventil chrani vysokotlakové ¢erpadlo
pred nepripustnym ohriatim pocas pre-
vadzky okruhu.
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Uvedenie do prevadzky

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia! Pristroj, prislu-

Senstvo, privody a pripojky musia byt v

bezchybnom stave. V pripade, Ze pristroj

nie je v bezchybnom stave, nesmie sa pou-

Zivat.

Kontrola stavu oleja vysokotlakého
Cerpadla

=> Hladina oleja musi byt v strede olejové-
ho stavoznaku.

Odvzdusnenie Aktivovat' nadrz oleja

A7

= Vyskrutkujte uzatvaraciu skrutku.
=> Naskrutkujte plniacu skrutku oleja.

Montaz dielov ramu

Obrazok 2, vid' nasledujuca strana

= Nastavte posuvnu rukovat' na pristroji.
=> Upevnite posuvnu rukovat pomocou
plochej kruhovej skrutky, podlozky a
matice.

Zopakujte postup na protilahlej strane.
Nasunite koleso na napravu.

Nasunte nastavovaci kruzok na napra-
vu a riadne utiahnite skrutku.

=> Zopakuijte postup na protilahlej strane.

v

Montaz prisluSenstva

Informacia: Systém EASY!Lock spaja
komponenty pomocou rychlozavitu rychlo a
bezpecne len jednym otocenim.

= Pracovny nadstavec spojte s ru¢nou
striekacou pistolou a pevne utiahnite
rukou (EASY!Lock).

= Vysokotlakovu dyzu nasadte na pra-

covny nadstavec.

Namontujte a pevne utiahnite prevleénu

maticu (EASY!Lock).

Pracovny nadstavec spojte s ru¢nou

striekacou pistolou a vysokotlakovou

pripojkou pristroja a pevne utiahnite ru-

kou (EASY!Lock).

Len u HD 8/23 G:

Obrazok 3, vid' nasledujuca strana

= Upevnite odkladaciu priehradku na po-
suvnu rukovat.

Obrazok 4, vid’ nasledujuca strana

=> Upevnite oba drziaky hadice.

v

v

Pripojenie vody

& VYSTRAHA

Re38pektujte platné predpisy vodarenského

podniku.

Pripojovacie hodnoty najdete v technickych

udajoch.

=>» Pripojte privodnu hadicu na pripojku
vody pristroja (minimalna dizka 7,5 m,
minimalny priemer 3/4") a pritok vody
(napriklad vodovodny kohut).

Upozornenie:

Privodna hadica nie je su€astou dodavky.

=> Otvorte privod vody.
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Nasavanie vody z nadrze

A NEBEZPECENSTVO

Riziko ohrozenia zdravia!

Nikdy nenasavajte vodu z nadoby na pitnt

vodu.

Riziko vybuchu, nebezpecéenstvo otravy!

Nenasavajte nikdy kvapaliny obsahujice

rozpu$?tadla, ako su rozpus?tadia lakov,

benzin alebo olej. Hmlovina riedidiel je vy-

soko zapalna, explozivna a jedovata.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia! Nenasavajte

Ziadnu nefiltrovanu vodu.

= Na pripojku vody naskrutkujte najmene;j
3/4 palcovu saciu hadicu s filtrom (pri-
sluSenstvo).

=> Pred prevadzkou zariadenie odvzdu$nite.

Odvzdusnenie pristroja

= Otvorte privod vody.
Upozornenie:
Ak sa pouzije sacia hadica so spatnym na-
razovym ventilom alebo filtrom, musi sa ha-
dica naplnit vodou.
=> Nastartujte motor podfa navodu na ob-
sluhu vyrobcu motora.
Pristroj odvzdusniite:
Dyzu odskrutkujte.
Pristroj nechajte v chode tak dlho, kym
vyteka voda bez vzduchovych bublin.
Pripadne nechajte bezat pristroj 10 se-
kund - vypnite. Postup viackrat opakujte.
=> Pristroj vypnite a trysku opat’ naskrut-
kujte.

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vybuchu!

Nestriekajte Ziadne horfavé kvapaliny.

Pri pouzivani zariadenia v oblastiach so
zvy$enym nebezpecim (napr. Eerpacie sta-
nice pohonnych hmét) sa musia dodrziavat
prislusné bezpeénostné predpisy.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia! Pristroj nikdy
nepouZivajte bez namontovanej trysky.
Pred kaZzdym pouzitim skontrolujte pevné
dosadnutie trysky. Rukou sa musi pevne
dotiahnut skrutkovy spoj ocelovej rarky.
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A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia! Pri praci pridr-
Ziavajte rucnu striekaciu pistol’' a pracovny
nadstavec obomi rukami.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia! Odtahovacia
paka a poistna paka sa nesmie pri prevadz-
ke zaistit.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia! Pri poSkodenej
poistnej pake zavolajte zakaznicky servis.
POZOR

Motory sa smu Cistit iba na miestach vyba-
venych zodpovedajicim odlu¢ovacom ole-
ja (ochrana Zivotného prostredia).

Otvorenie/zatvorenie ruénej
striekacej pistole

= Otvorenie ruénej striekacej pistole:
Stlacte poistnu paku a odtahovaciu pa-
ku.

=>» Zatvorenie rucnej striekacej pistole:
Uvolnite poistnu paku a odtahovaciu
paku.

Spustenie stroja

Otvorte privod vody.

Odistite ruénu striekaciu pistol, bloko-

vaciu poistku pritom posurite smerom

dozadu.

=>» S otvorenou ruénou striekacou pistolou
nastartujte motor podla navodu na pre-
vadzku od vyrobcu motora.

POZOR

Nebezpecenstvo poSkodenia. Rucné Star-

tovacie zariadenie netahajte po¢as chodu

motora.

Upozornenie:

Pre ulah&enie Startovania mozno odstranit

pracovny nadstavec alebo dyzu.

= Motor nechaijte zohriat po dobu 1 minu-
ty.

=>» Odistite ruénu striekaciu pistol, bloko-
vaciu poistku pritom posurite smerom
dozadu.

=>» Otvorte ruénu striekaciu pistol.

vV
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Upozornenie:

Volitelnd montézna suprava ,Easy start"
ulahgi Start a umozni spustenie pri zatvore-
nej ruénej striekacej pistoli.

Objednavacie ¢islo 2.643-831.0

Vymena dyzy

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia! Pristroj pred vy-

menou dyzy vypnite a ruénu striekaciu pis-

tol stlacajte tak dlho, az v pristroji nie je

Ziadny tlak.

=> Zaistite ruénu striekaciu pistol, blokova-
ciu poistku posurite smerom dopredu.

= Vymerite dyzu.

Prerusenie prevadzky

= Ruénu striekaciu pistol' uzavrite.
=>» Zaistite ruénu striekaciu pistol, blokova-
ciu poistku posurite smerom dopredu.
Upozornenie:
Ak uvolnite paku rucnej striekacej pistole,
be?i motor dalej vo volnobe?nych otac-
kach. Tym voda cirkuluje vo vnutri Cerpadla
a ohrieva sa. Ak dosiahne hlava valca na
¢erpadle maximalne povolenu teplotu (80
°C), otvori sa tepelny ventil. Vypusti sa ho-
rica voda. Pritek& chladna voda a chladi
Cerpadlo.

Vypnutie pristroja

Po prevadzke s vodou obsahujucou sof
(morska voda), preplachujte pristroj najme-
nej 2—3 minuty pri otvorenej ru¢ne;j strieka-
cej pistoli vodou z vodovodu.

Ochrana proti zamrznutiu

POZOR

Mraz méze zniCit pristroj, z ktorého nebola
uplne vypustena voda.

Pristroj ulozte na miesto zaistené proti mra-
ZU.

Ak nie je mozné skladovanie na mieste
zaistenom proti mrazu:

= Vodu vypustite.

= Cez pristroj pre€erpajte bezny v obcho-
doch dostupny prostriedok ochrany pro-
ti zamrznutiu.

Upozornenie:

PouZite nemrznucu zmes pre automobily

na baze glykolu bezne dostupnu v obcho-

doch.

Dodrziavajte predpisy vyrobcu pre manipu-

laciu s nemrznicou zmesou.

=>» Pristroj nechajte bezat' max. 1 minutu,
pokial nebudu Cerpadlo a potrubia
prazdne.

POZOR

Pocas prepravy chrarite poistnu paku pred

poSkodenim.

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!

Pri prepravovani pristroja zohladnite jeho

hmotnost.

= Ruénu striekaciu pistol zasurite do dr-
Ziaka

= Nasunte vysokotlakovu hadicu na dr-
ziak hadice.

=> Ruénd striekaciu pistol uzavrite. . , .
SN =>» Stlaéte posuvny strmeri smerom dole a
=> Nastavte vypinac pristroja na motore L L s
w i o . posunte pristroj posuvnou rukovatou.
na “OFF” a zatvorte kohutik paliva. . L . .
. =>» Pri preprave vo vozidlach zariadenie
= Uzatvorte privod vody. L S ; e
e T e zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
= Ruénu striekaciu pistol pouzivajte tak odla platnvch smernic
dlho, az v pristroji nie je Ziadny tlak. P piatny '
= Ruénu striekaciu pistol zaistite proti ne-
umyselnému otvoreniu.
= Odskrutkujte hadicu privodu vody od
pristroja.
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Uskladnenie

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri uskladneni pristroja zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnatri.

Starostlivost’ a udrzba

S vasim obchodnikom mézete dohodnut
pravidelnu bezpecnostnu inSpekciu alebo
zmluvu o udrzbe. Nechajte si prosim pora-
dit.

Upozornenie: V doleuvedenom plane
udrzby su uvedené iba udrzbarske cinnosti
na vysokotlakovom &erpadle. Okrem toho
sa musia vykonat' udrzbarske €innosti pre
motor podfa udajov uvedenych v navode
na pouzivanie od vyrobcu motorov.

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym
spustenim pristroja.

Pred vSetkymi pracami na pristroji vypnite
motor a vytiahnite zastréku zapalovacej
sviecky.

Nebezpecenstvo popalenia! Nedotykajte
sa hortuceho timica vyfuku, valca alebo
chladiacich rebier.

Intervaly udrzby

Denne

=> Skontrolujte vysokotlakovt hadicu, €i nie je
poskodena (nebezpedie prasknutia).
Poskodenu vysokotlakovu hadicu ne-
odkladne vymerite.

Tyzdenne

= Skontrolujte stav oleja. Ak je olej mlie¢-
ne zafarbeny (voda v oleji), okamzite
vyhladajte servisnu sluzbu.

= Vycistite vodny filter.

Po 500 prevadzkovych hodinach,

minimalne jedenkrat ro¢ne

= Nechajte vykonat udrzbu pristroja za-
kaznickemu servisu.

= Vymernte olej vo vysokotlakovom Cer-
padle.
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Udrzbarske prace
Vymena oleja vysokotlakového
Cerpadla

= Vyskrukujte vypustaciu skrutku oleja.
=> Olej vypustite do zachytnej nadoby.

Stary olej odstrarite ohladuplne vodi Zivot-
nému prostrediu alebo ho odovzdajte na
zberné miesto.
=>» Skrutku vypustania oleja zaskrutkujte
a dotiahnite.
Toc&ivy moment 20...25 Nm.
= Vyskrutkujte olejovu plniacu skrutku.
= Pomaly naplrite novy olej; vzduchové
bubliny musia uniknut.
Hladina oleja musi byt v strede olejove-
ho stavoznaku.
=> Naskrutkujte plniacu skrutku oleja.
Druh oleja a mnozstvo naplne najdete v
Technickych udajoch.

Motor

Udrzbarske prace na motore vykonavajte
podla udajov uvedenych v navode na ob-
sluhu motora.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym
spustenim pristroja.

Pred v3etkymi précami na pristroji vypnite
motor a vytiahnite zastréku zapalovacej
sviecky.

Nebezpecenstvo popalenia! Nedotykajte
sa hortuceho timica vyfuku, valca alebo
chladiacich rebier.

Motor nebezi

Dodrziavajte pokyny v navode na obsluhu
vyrobcu motora!
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Pristroj nevyvija ziadny tlak

Prevadzkové otacky motora su nizke

= Prekontrolujte prevadzkové otacky mo-

tora (pozri Technické udaje).

Tryska je upchata alebo vyplachnuta

Trysku vydcistite / vymerite.

Filter v pripojke vody je znecisteny

Vydistite filter.

Vzduch v systéme

Pristroj odvzdusnite (pozri ,Uvedenie

do prevadzky®).

Mnozstvo privadzanej vody je malé

Prekontrolujte privodné mnoZzstvo vody

(pozri technické udaje).

— Privodné vedenia k Cerpadlu nie su
utesnené alebo su upchaté.

=> Skontrolujte vacsinu privodnych vedeni

k Cerpadlu.

iyl

* |

Pristroj presakuje, dolu z pristroja
kvapka voda

— Netesniace Cerpadlo

Upozornenie:

Pripustné su 3 kvapky/minutu.

=> Pri vac¢Sej netesnosti nechajte pristroj
skontrolovat v servisnej sluzbe.

Cerpadlo klepe

Vycistite vodny filter.

Skontrolujte sacie potrubie pre vodu na
netesnost.

Pristroj odvzdusnite (pozri ,Uvedenie
do prevadzky®).

V pripade potreby vyhladajte servisnu
sluzbu.

L N L

Servisna sluzba
V pripade, ze sa porucha neda odstra-
nit’, musi pristroj preskasat’ pracovnik
zakaznickeho servisu.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribuénej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
rucnej lehoty bezplatne, ak su ich pricinou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatfiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-

nicky servis.

PrisluSenstvo a nahradné
diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a
originalne nahradné diely, pretoZe zarucuju
bezpenu a bezporuchovu prevadzku pri-
stroja.

Informacie o prisluSenstve a nahradnych
dieloch najdete na stranke
www.kaercher.com.

Montazna suprava ,,Easy start*

Objednavacie Cislo 2.643-831.0
Montazna suprava ,Easy start” ulahéi start
a umozni spustenie pri zatvorenej ruénej
striekacej pistoli.
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g - . Alfred Karcher SE & Co. KG
EU Vyhlasenie o zhode Alfred-Karcher-Strafie 28-40
Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaeny 71364 Winnenden (Germany)
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie Tel.: +49 7195 14-0
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré Fax: +49 7195 14-2212
sme dodali, prisluSnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecnost' a ochranu zdravia Winnenden, 2019/05/01
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok: Vysokotlakovy ¢isti¢
Typ: 1.187-xxx
Prislu$né Smernice EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2000/14/ES
2014/30/EU
Uplatinované harmonizované normy:
EN 603351
EN 60335-2-79
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Uplatiiované narodné normy:
Uplatinované postupy posudzovania
zhody:
2000/14/ES: Priloha V
Uroveii akustického vykonu dB(A)
HD 6/15 G
Namerana: 100
ZaruCovana: 103
HD 7/20 G
Namerana: 102
ZaruCovana: 105
HD 8/23 G
Namerana: 105
ZaruCovana: 108

Podpisani jednaju z poverenia a s plnou
mocou predstavenstva.

7 2 1% @SQ(

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser
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Technické udaje

| HD 6/15G | HD 7/20 G | HD 8/23 G

Motor
Typ - G200FA | G250 FA | G300 FA
Menovity vykon pri 3600 ot/min kW 4.1 5,2 6,8
Prevadzkové otacky 1/min 3400 3500
Palivova nadrz | 36 40 | 60
Palivo -- benzin, bezolovnaty
* Pristroj je vhodny pre palivo E10
Spotreba paliva I/h 0,91 154 | 2,04
Druh krytia - IPX5
Pripojenie vody
Privodna teplota (max.) °C 60
Privodné mnozZstvo (min.) I/h (I/min) | 780 (13) | 900 (15) ‘ 1040 (17)
Privodny tlak (max.) MPa (bar) 1(10)
Sacia vyska z otvoreného zasobnika |m 1
(20 °C)
Cerpadlo
Pracovny tlak vody (so Standardnou  |MPa (bar) | 15 (150) 20 (200) 23 (230)
tryskou)
Dopravované mnozstvo I/h (/min) | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
Velkost Standardnej dyzy -- 038 036 040
Max. prevadzkovy pretlak MPa (bar) | 20 (200) 25 (250) 28 (280)
Mnozstvo oleja, €erpadlo | 0,4
Druh oleja, ¢erpadlo Motorovy Obj. ¢&is. 6.288-050.0

olej

15W40
Reaktivna sila ru¢nej striekacej pistole |N 28,6 38,5 47,2
(max.)
Rozmery a hmotnost'
Dizka x Sirka x Vyska mm 799x637x1097
Typicka prevadzkova hmotnost kg 447 | 464 | 583
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79
Emisie hluku
Hlugnost L, dB(A) 85 | 8 | o1
Nebezpeénost K, dB(A) 3
Hluénost L, + nebezpecénost’ K, dB(A) 103 105 108
Hodnota vibracii v ruke/ramene m/s? 23 2,5 3,9
Nebezpecnost K m/s? 0,7 0,8

194 SK-10




A M Prije prve uporabe Vaseg ureda-

ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

— Prije prvog stavljanja u pogon obave-
zno procitajte sigurnosne naputke br.
5.951-949.0!

— U slu€aju ostecéenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.

— Prilikom raspakiravanja provjerite sadr-
Zaj ambalaze.

Pregled sadrzaja

Zastitaokolisa. ............ HR 1
Stupnjevi opasnosti......... HR 1
Sastavni dijelovi uredaja . . . . . HR 2
Simboli na uredaju ......... HR 2
Namjensko koristenje . .. .. .. HR 2
Sigurnosninapuci. ......... HR 3
Sigurnosni uredaji.......... HR 3
Stavljanje u pogon. .. ....... HR 3
Rukovanje................ HR 5
Transport. ................ HR 6
Skladistenje. . ............. HR 6
Njega i odrzavanje ......... HR 6
Otklanjanje smetnji ... ... ... HR 7
Jamstvo......... ... ... HR 8
Pribor i pri€uvni dijelovi . . . . .. HR 8
EU izjava o sukladnosti. . . . .. HR 8
Tehnicki podaci . ........... HR 9

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu re-
ciklirati. Molimo Vas da ambala-
Zu ne odlazete u kuéne otpatke,
vec¢ ih predajte kao sekundarne
sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te
bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Baterije,
ulje i sliéni materijali ne smiju do-
spjeti u okolis. Stoga Vas moli-
mo da stare uredaje zbrinete
preko odgovarajucih sabirnih su-
stava.

| 2B

xd

HR -1

Elektri¢ni i elektronicki dijelovi Cesto sadrze
sastavne dijelove koji pri pogreSnom ruko-
vanju ili pogreSnom zbrinjavanju mogu
predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli$. Ipak, ti sastavni dijelovi
nuzni su za propisani pogon uredaja. Ure-
daji oznaceni ovim simbolom ne smiju se
odlagati u komunalni otpad.

Motorno i lozivo ulje, diesel i benzin ne
smiju dospjeti u okolis. Molimo Vas da Sti-
tite tlo i staro ulje zbrinete u skladu s propi-
sima.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.de/REACH

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno
prijete¢u opasnost koja za posljedicu ima
teSke tjelesne ozljede ili smrt.

AN UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti tes-
ke tjelesne ozljede ili smrt.

AN OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti lak-
Se ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti ma-
terijalnu Stetu.
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Sastavni dijelovi uredaja Namjensko koristenje

Slika 1, vidi ovoj

Slijepa matica

Mlaznica

Cijev za prskanje EASY!Lock
Ruéna prskalica EASY!Force
Sigurnosna blokada

Poluga okida¢a

Sigurnosna poluga

Visokotla¢no crijevo EASY!Lock
Priklju¢ak visokog tlaka EASY!Lock
10 Potisna rucica

11 Odjeljak

12 Rucni pokreta¢

13 Prikljuak za vodu s filtrom

14 Dio za odlaganje cijevi za prskanje
15 Vijak za ispustanje ulja (pumpa)
16 Uljokaz (pumpa)

17 Vijak za dolijevanje ulja, (pumpa)
18 Sipka za mjerenje razine ulja motora
19 Spremnik goriva

20 Drzac ru¢ne prskalice

21 Drzac crijeva

Simboli na uredaju

Visokotlacni mlazovi mogu pri ne-
stru¢nom rukovanju biti opasni.
Miaz se ne smije usmjeravati na
osobe, Zivotinje, aktivnu elektricnu opremu
ili na sam ureday.

Sukladno vaZecim propisima ure-

daj nikada ne smije raditi na vodo-

vodnoj mreZi bez odvajaca. Po-

trebno je koristiti prikladni odvaja¢

tvrtke Kércher ili alternativno odvajac koji je
u skladu s EN 12729 tip BA.

Voda koju izdvoji odvajac nije podesna za
pice.

A\

O©Co~NOOhWN-=-

Uredaj posjeduje vrele povrsine
koje mogu izazvati opekline.

Ovaj visokotlacni €ista¢ koristite isklju€ivo

— za CiS¢enje visokotlaénim mlazom bez
sredstva za pranje (npr. CiS¢enje fasa-
da, terasa, vrtnih strojeva, vozila).

Za tvrdokorna zaprljanja preporucujemo

strugalo za prljavstinu kao dio posebnog

pribora.

Uredaj je predviden za rad na visinama do

1500 m. Za rad na veéim visinama, servi-

sna sluzba kompanije KARCHER mora pri-

lagoditi motor.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Ako se stroj primje-

njuje na benzinskim postajama ili u sli¢nim

opasnim podrucjima treba se pridrzavati

odgovarajucih sigurnosnih propisa.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna
voda koja sadrzi mineralna ulja dospije u
tlo, povrSinske vode ili kanalizaciju. Motore
i donje dijelove vozila stoga perite samo na
prikladnim mjestima uz primjenu separato-
ra ulja.

Kriteriji u pogledu kvalitete vode:
PAZNJA

Samo se Cista voda smije koristiti kao medij
koji se stavlja pod visoki tlak. Prijavstina
uzrokuje prijevremeno habanje ili stvaranje
naslaga u uredaju i priboru.

Ako se koristi reciklaZzna voda, ne smiju se
prekoraciti sliedece grani¢ne vrijednosti.

6,5...9,5
Vodljivost
svjeze vode
+1200 uS/cm
Talozne tvari ** < 0,5 mgl/l

Tvari koje se mogu filtrirati |< 50 mg/l

*kk

pH-vrijednost
Elektri¢na vodljivost *

Ugljikovodici <20 mg/l
Klorid < 300 mgl/l
sulfat < 240 mgl/l
Kalcij <200 mgl/l
Ukupna tvrdo¢a <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm

(mg CaCOy/l)
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Zeljezo <0,5 mgll
Mangan < 0,05 mg/l
Bakar <2mg/l
aktivni klor < 0,3 mg/l

Bez neprijatnih mirisa

* Maksimum ukupno 2000 uS/cm

** Probni volumen 1 |, vrijeme taloZzenja 30
min

*** bez abrazivnih tvari

Sigurnosni napuci

= Treba se pridrzavati odgovarajucih dr-
zavnih zakonskih propisa za rasprsiva-
Ce tekucine.

=> Treba se pridrzavati odgovarajuéih dr-
Zavnih zakonskih propisa o sprje€ava-
nju nesrec¢a na radu. Rasprsivaci teku-
¢ina se moraju redovito podvrgavati is-
pitivanjima, o ¢ijem ishodu se svaki put
mora sastaviti pismeno izvjesce.

= Na uredaju/priboru ne smiju se vrsiti ni-
kakve izmjene.

A OPASNOST

— Nemajte koristiti visokotlacni CistaC na
mjestima gdje je proliveno gorivo, nego
ga odnesite negdje drugdje te sprijeéite
stvaranje bilo kakvih iskri.

— Gorivo nemojte drzati, prelijevati niti ko-
ristiti blizu otvorenog plamena ili ureda-
Ja kao 8to su pecnice, grijaci kotlovi, gri-
jaci za vodu te sliénih uredaja kod kojih
se stvaraju otvoren plamen ili iskre.

— Lako zapaljive predmete i materijale dr-
Zite podalje od prigusivaca buke (naj-
manje 2 m).

— Motor ne smije raditi bez priguSivaca
buke, a istog treba redovito provjerava-
ti, Cistiti i po potrebi zamijeniti novim.

— Motor se ne smije koristiti na terenu po
kojem ima Sumskog raslinja, grmlja ili
trave, a da mu se na ispusnu cijev pret-
hodno ne dogradi hvatac iskri.

— Osim pri radovima na pode$avanju,
motor se ne smije ukljucivati bez filtra
za zrak niti bez poklopca iznad usisnog
nastavka.

— Nemojte mijenjati podesenost requlacij-
skih opruga i poluga niti bilo kojih drugih
dijelova koji mogu dovesti do povecanja
broja okretaja motora.

— Opasnost od opeklina! Ne dodirujte vre-
le priguSivace buke, cilindre i rebra
hladnjaka.

— Nikada ne stavijajte ruke ili noge u blizi-
nu pokretnih ili rotirajucih dijelova.

— Opasnost od trovanjal Stroj se ne smije
koristiti u zatvorenim prostorijama.

— Nemojte rabiti neprikladna goriva, jer
mogu biti opasna.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu korisni-
ka te se stoga ne smiju se mijenjati ili njiho-
va funkcija zaobilaziti.

Sigurnosna blokada

Sigurnosna blokada na ruénoj prskalici
sprjeCava nehoti¢no uklju€ivanje uredaja.

Preljevni ventil

Zatvori li se ru€na prskalica, otvara se pre-
ljievni ventil i sva koli¢ina vode te€e natrag
na usisnu stranu pumpe.

Preljevni ventil je tvornicki namjesten i
plombiran. PodeSavanje vrsi samo servi-
sna sluzba.

Sigurnosni ventil

Sigurnosni ventil se otvara ako je preljevni
ventil u kvaru.

Sigurnosni ventil je tvorni¢ki namjesten i
plombiran. PodeSavanje vrsi samo servi-
sna sluzba.

Termo-ventil

Termo-ventil &titi visokotlaénu pumpu od
pregrijavanja u cirkulacijskom radu.

Stavljanje u pogon

AN UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda! Uredayj, pribor, do-
vodni vodovi i priklju¢ci moraju biti u bespri-
Jjekornom stanju. Ako stanje nije besprije-
korno, uredaj se ne smije koristiti.
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Provjera razine ulja visokotlacne
pumpe

=>» Razina ulja mora biti u sredini uljokaza.

Aktiviranje odzracivanja spremnika
za ulje

=> Odvijte zaporni vijak.
=>» Zavijte vijak za dolijevanje ulja.

Postavljanje dijelova okvira

Slika 2, vidi ovoj

= Usmijerite potisnu ru€icu na uredaju.

=> Priévrstite potisnu rucicu le¢astim vij-
kom, podloskom i maticom.

=> Postupak ponovite na suprotnoj strani.

=> Nagurajte kota¢ na os.

= Gurnite podeSavajuci prsten na os i za-
tegnite vijak.

= Postupak ponovite na suprotnoj strani.

Montaza pribora

Napomena: Sustav EASY!Lock spaja
komponente pomoc¢u brzog navoja samo
jednim okretom, brzo i sigurno.

= Spojite cijev za prskanje s ruénom pr-
skalicom i ru€no ih pritegnite
(EASY!Lock).

=>» Nataknite visokotlatnu mlaznicu na ci-
jev za prskanje.

= Montirajte slijepu maticu i zategnite je
rukom (EASY!Lock).

=>» Spojite visokotlaéno crijevo s ruénom
prskalicom i prikljuékom visokog tlaka
uredaja i ru€no ih pritegnite
(EASYI!Lock).

Samo kod HD 8/23 G:

Slika 3, vidi ovoj

=>» Pri¢vrstite odjeljak za pribor na potisnu
rucicu.

Slika 4, vidi ovoj

=> Pricvrstite oba drzaca crijeva.

Priklju¢ak za vodu

&N UPOZORENJE

Vodite racuna o propisima vodoopskrbnog

poduzeca.

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte tehnic-

ke podatke.

=>» Prikljuc¢ite dovodno crijevo (minimalne
duljine 7,5 m, mininalnog presjeka 3/4")
na priklju¢ak stroja za vodu i dovod
vode (npr. na pipu).

Napomena:

Dovodno crijevo nije sadrzano u isporuci.

=>» Otvorite dovod vode.

Usisavanje vode iz spremnika

A OPASNOST

Opasnost po zdravije!

Nemajte nikada usisavati vodu iz spremnika s

vodom za pice.

Opasnost od eksplozije, opasnost od trovanja!

Niposto nemojte usisavati tekucine koje sa-

drZe otapala, kao npr. razrjedivace za lako-

ve, benzin ili ulje. RasprSena magla otapala

Je lako zapaljiva, eksplozivna i otrovna.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Nemajte usisavati

nefiltriranu vodu.

=>» Prikljucite usisno crijevo (promjer naj-
manje 3/4“) s filtrom (pribor) na priklju-
¢ak vode.

= Odzratite stroj prije uklju€ivanja.



Odzracivanje stroja

= Otvorite dovod vode.
Napomena:
Koristite li usisno crijevo s nepovratnim
ventilom ili filtrom, crijevo mora biti napu-
njeno vodom.
= Pokrenite motor u skladu s radnim upu-
tama koje je izdao proizvoda¢ motora.
Odzracite stroj:
Odvijte mlaznicu.
Pustite uredaj da radi sve dok voda ne
pocne izlaziti bez mjehurica.
Po potrebi ostavite uredajdaradi 10 s i
iskljucite. Postupak ponovite viSe puta.
=>» Stroj nakon toga iskljucite te ponovo na-
vijte mlaznicu.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije!

Nemojte rasprskavati zapaljive tekucine.
Prilikom primjene stroja u opasnim podruc-
jima (npr. benzinske postaje) treba se pridr-
Zavati odgovarajucih sigurnosnih propisa.
A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Nikada nemojte rabiti
uredaj bez montirane cijevi za prskanje.
Prije svake uporabe provjerite pricvrsce-
nost cijevi za prskanje. Vij¢ani spojevi cijevi
za prskanje moraju biti dobro pritegnulti.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Prilikom radova drZi-
te ru¢nu prskalicu i cijev za prskanje obje-
ma rukama.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Okidacka poluga i si-
gurnosna poluga tijekom rada ne smiju biti
uklijestene.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Ako je sigurnosna
poluga oStecena, obratite se servisnoj sluz-
bi.

PAZNJA

Motore Eistite samo na mjestima s odgova-
rajuc¢im separatorima ulja (za$tita okolisa).

HR-5

Otvaranje/zatvaranje ru¢ne
prskalice

=>» Otvaranje ru¢ne prskalice: pritisnite si-
gurnosnu polugu i okidacku polugu.

=>» Zatvaranje ru¢ne prskalice: otpustite si-
gurnosnu polugu i okidacku polugu.

Pokretanje stroja

=>» Otvorite dovod vode.

=> Deaktivirajte osiguranje ru¢ne prskalice
tako da sigurnosnu blokadu gurnete
prema natrag.

=>» Pokrenite motor pri otvorenoj ruénoj pr-
skalici u skladu s radnim uputama koje
je izdao proizvoda¢ motora.

PAZNJA

Opasnost od oStec¢enja. Ne povlacite ruéni

pokreta¢ dok motor radi.

Napomena:

Za olakSanje postupka pokretanja moze se

ukloniti cijev za prskanje ili mlaznica.

=>» Pustite motor da zagrije 1 minutu.

=>» Deaktivirajte osiguranje ru¢ne prskalice
tako da sigurnosnu blokadu gurnete
prema natrag.

=> Otvorite ru¢nu prskalicu.

Napomena:

Opcionalni dodatak ,Easy Start” olakSava

postupak pokretanja i omogucuje pokreta-

nje pri zatvorenoj ru¢noj prskalici.

Kataloski broj 2.643-831.0

Zamjena sapnice

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Prije zamjene mlazni-

ca iskljucite uredaj i pritiskajte ruénu prska-

licu sve dok se uredaj u potpunosti ne ras-

tlaci.

=>» Osigurajte ru¢nu prskalicu tako da si-
gurnosnu blokadu gurnete prema napri-
jed.

=>» Zamijenite mlaznicu.
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Prekid rada

= Zatvorite ru¢nu prskalicu.
=>» Osigurajte ruénu prskalicu tako da sigumo-
snu blokadu gurnete prema naprijed.
Napomena:
Kada se poluga ruéne prskalice pusti, mo-
tor nastavlja raditi u praznom hodu. Na taj
nacin voda kruzi unutar pumpe i zagrijava
se. Kada glava cilindra na pumpi dostigne
maksimalno dozvoljenu temperaturu (80
°C), otvara se termo-ventil. Ispusta se vru-
¢a voda. Hladna voda tece i hladi pumpu.

Iskljucivanje stroja

Nakon rada sa slanom (morskom) vodom
stroj treba isprati obicnom vodom u trajanju
od najmanje 2-3 minute uz otvorenu ru¢nu
prskalicu.

= Zatvorite ru¢nu prskalicu.

=> Sklopku stroja na motoru prebacite na
"OFF" te zatvorite ventil za dovod gori-
va.

Zatvorite dovod vode.

Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se
stroj u potpunosti ne rastlaci.
Sigurnosnom blokadom osigurajte ruc-
nu prskalicu od nehoti¢nog otvaranja.
Odvijte dovodno crijevo sa stroja.

L N

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Mraz ¢e unistiti uredaj iz kojeg nije u potpu-
nosti ispustena voda.

Uredaj treba Cuvati na mjestu zasticenom
od mraza.

Ukoliko skladiStenje na mjestu
zasticenom od mraza nije moguce:

= Ispustanje vode.

= Kroz stroj upumpajte uobicajeno sred-
stvo protiv smrzavanja (antifriz).

Napomena:

Koristite uobicajeni antifriz za automobile

na bazi glikola.

Pridrzavajte se propisa za rukovanje proi-

zvodaja antifriza.

= Pustite da stroj radi najvise 1 minutu
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

PAZNJA

Tijekom transporta zaéstitite okidacku polu-
gu od oStecenja.

&N OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Prilikom
transporta pazite na teZinu uredaja.

Ruénu prskalicu utaknite u drzag.
Visokotla¢no crijevo namotajte nadrzaé
crijeva.

Potisnu rucicu pritisnite prema dolje i
gurajte uredaj.

Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovarajuc¢im mjerodavnim propisima.

Skladistenje

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i o8tecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje

S Vasdim prodavacem mozete dogovoriti
provodenje redovitog sigurnosnog ispitiva-
nja ili sklopiti ugovor o odrzavanju. Molimo
Vas da se o tome posavjetujete.
Napomena: U planu odrzavanja koji se na-
lazi dolje navedeni su samo radovi na odr-
Zavaniju visokotlacne pumpe. Dodatno je
potrebno obaviti radove na odrzavanju mo-
tora sukladno navodima iz uputa za rad
koje izdaje proizvoda¢ motora.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda nehoti¢no pokrenutim
uredajem.

Prije bilo kakvih radova na uredaju, iskljuci-
te motor i izvucite utikac svjecice.
Opasnost od opeklina! Ne dodirujte vrele
priguSivace buke, cilindre i rebra hladnjaka.

v v vy
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Intervali odrzavanja

Svakodnevno

=> Provjerite je li visokotlacno crijevo oste-
¢eno (opasnost od pucanja).
Bez odlaganja zamijenite oSteé¢eno vi-
sokotlagno crijevo.

Tjedno

=> Provjerite razinu ulja. Ukoliko je ulje bje-
licasto (voda u ulju), odmah o tome
obavijestite servisnu sluzbu.

> Ciséenje filtar za vodu.

Svakih 500 sati rada, najmanje jednom

godisnje

= Prepustite servisnoj sluzbi uredaj radi
servisiranja.

=> Zamijenite ulje visokotlatne pumpe.

Radovi na odrzavanju
Zamjena ulja visokotlaéne pumpe

= Odvijte vijak za ispustanje ulja.
=> Ispustite ulje u prihvatnu posudu.

Staro ulje zbrinite u skladu s propisima o
oCuvanju okolisa ili ga predajte ovlaStenom

sabirnom mjestu.

= Umetnite i zategnite vijak za ispustanje
ulja.
Okretni moment 20...25 Nm.
=> Odvijte vijak za dolijevanje ulja.
= Novo ulje polako napunite tako da se
mjehuriéi zraka mogu neometano ispu-
Stati.
Razina ulja mora biti u sredini uljokaza.
=> Zavijte vijak za dolijevanje ulja.
Za vrstu ulja i koli€inu punjenja pogle-
dajte tehnicke podatke.

Motor

Radove na odrzavanju motora obavite u
skladu s navodima iz uputa za rad motora.

HR -7

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda nehoti¢no pokrenutim
uredajem.

Prije bilo kakvih radova na uredaju, iskljuci-
te motor i izvucite utika¢ svjecice.
Opasnost od opeklina! Ne dodirujte vrele
prigusivace buke, cilindre i rebra hladnjaka.

Motor ne radi

Obratite pozornost na radne upute koje je
izdao proizvoda¢ motoral!

Stroj ne uspostavlja tlak

— Broj okretaja motora pri radu je preni-

zak

Provjerite broj okretaja motora pri radu

(pogledajte tehni¢ke podatke).

Mlaznica je zaCepljenal/isprana

Ocistite/zamijenite mlaznicu.

Filtar u prikljuc¢ku vode je zaprljan

Ocistite filtar.

Zrak u sustavu

Odzracite uredaj (vidi "Stavljanje u po-

gon").

Koli¢ina dotoka vode je premala

Provjerite doto¢nu koli¢inu vode (pogle-

dajte tehniCke podatke).

— Dovodi do pumpe nisu zabrtvljeni ili su
zacepljeni

=>» Provjerite zabrtvljenost svih dovoda do
pumpe.

L 28 JREE 2L 7

7 |

Stroj propusta, voda kaplje na dnu
stroja

— Pumpa propusta

Napomena:

Dozvoljene su 3 kapi u minuti.

=>» Ukoliko stroj mnogo propusta, predajte
ga servisnoj sluzbi na ispitivanje.

Pumpa lupa

Ciséenije filtar za vodu.

Provjerite zabrtvljenost usisnih vodova
za vodu.

Odzracite uredaj (vidi "Stavljanje u po-
gon").

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

v v vy
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Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati stroj.

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala naSa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji. U slucaju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
VasSem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Pribor i pri€uvni dijelovi

Upotrebljavajte samo originalni pribor i ori-
ginalne rezervne dijelove, oni jamce za si-
guran rad uredaja bez smetnji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelovima
mozete pronacéi na www.kaercher.com.

Dodatak Easy Start

Kataloski broj 2.643-831.0

Dodatak ,Easy Start” olakSava postupak
pokretanja i omogucuje pokretanje pri za-
tvorenoj ruénoj prskalici.

EU izjava o sukladnosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slucaju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.
Proizvod: Visokotlaéni Cistac

Tip: 1.187-xxx

Odgovarajuée smjernice EU:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2000/14/EZ

2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Primijenjeni nacionalni standardi:

Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-
glasja:

2000/14/EZ: privitak V
Razina ja€ine zvuka dB(A)
HD 6/15 G

Izmjerena: 100
Zajamcena: 103

HD 7/20 G

Izmjerena: 102
Zajamé&ena: 105

HD 8/23 G

Izmjerena: 105
Zajamcena: 108

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomo-

¢enju uprave.
142/ — Vs
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01



Tehni€ki podaci

| HD 6/15G | HD 7/20 G | HD 8/23 G

Motor
Tip -- G200FA | G250 FA | G300 FA
Nazivna snaga pri 3600 1/min kW 4.1 5,2 6,8
Broj okretaja pri radu 1/min 3400 3500
Spremnik goriva I 3,6 4,0 ‘ 6,0
Gorivo -- Bezolovni benzin
* Uredaj je prikladan za gorivo E10
Potrosnja goriva I/h 0,91 1,54 2,04
Zastita -- IPX5
Prikljuc¢ak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 60
Dovodni protok (min.) Vh (/min) | 780 (13) | 900 (15) | 1040 (17)
Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 1(10)
Visina usisavanja iz otvorenih posuda |m 1
(20°C)
Pumpa
Radni tlak vod (sa standardnom mlazni-|MPa (bar) | 15 (150) 20 (200) 23 (230)
com)
Proto¢na koli¢ina I/h (IYfmin) | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
Veli¢ina mlaznice za standardnu mla- |- 038 036 040
Znicu
Maks. radni pretlak MPa (bar) | 20 (200) 25 (250) 28 (280)
Koli€ina ulja za pumpu I 0,4
Vrsta ulja za pumpu Motorno Katalo$ki br. 6.288-050.0

ulje

15W40
Povratna udarna sila ruéne prskalice |N 28,6 38,5 47,2
(maks.)
Dimenzije i tezine
Duljina x Sirina x visina mm 799x637x1097
Tipi¢na radna tezina kg 44,7 | 46,4 ‘ 58,3
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79
Emisija buke
Razina zvu&nog tlaka L, dB(A) 85 | 8 | 91
Nepouzdanost K, dB(A) 3
Razina zvuéne snage L, + nepouzda- |[dB(A) 103 105 108
nost Ky
Vrijednost vibracije na ruci m/s? 2,3 2,5 3,9
Nepouzdanost K m/s? 0,7 0,8

HR-9
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A Pre prve upotrebe Vaseg

uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.951-949.0!

— U slu€aju ostecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

— Prilikom raspakovavanja proverite
sadrzaj pakovanja.

Pregled sadrzaja

Zastita zivotne sredine . . . ... SR 1
Stepeniopasnosti . ......... SR 1
Sastavni delovi uredaja. . . . . . SR 2
Simbolina uredaju ......... SR 2
Namensko koris¢enje . .. .. .. SR 2
Sigurnosne napomene . . . ... SR 3
Sigurnosni elementi ........ SR 3
Stavljanje u pogon. .. ....... SR 4
Rukovanje................ SR 5
Transport. ................ SR 6
Skladistenje. .. ............ SR 6
Negaiodrzavanje.......... SR 7
Otklanjanje smetnji ... ... ... SR 7
Garancija. .. .............. SR 8
Pribor i rezervni delovi . . .. .. SR 8
Izjava o uskladenosti sa

propisimaEU ............. SR 8
Tehnicki podaci............ SR 9

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
@ preraditi. Molimo Vas da
%8 ambalaZu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobnos$éu
recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sliéne materije ne smeju dospeti
u Zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze Cesto
sastavne delove koji, u slu€aju nepravilnog
rukovanja ili nepravilnog odlaganja u otpad,
mogu da predstavljaju potencijalnu
opasnost za zdravlje ljudi i okolinu. Ipak, ovi
sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smeju da se odlazu u ku¢ni
otpad.

Motorno ulje i mazut, dizel i benzin ne
smeju dospeti u zivotnu sredinu. Molimo
Vas da Stitite tlo i staro ulje odstranite u
skladu sa propisima.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.de/REACH

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno
pretecu opasnost koja dovodi do teskih
telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze dovesti do
teskih telesnih povreda ili smrti.

&N OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja moze izazvati lakSe
telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja mozZe izazvati
materijalne Stete.

SR -1



Sastavni delovi uredaja Namensko koris¢enje

Slika 1, vidi omot

Obuhvatna navrtka

Brizgaljka

Cev za prskanje EASY!Lock
Ruéna prskalica EASY!Force
Sigurnosni zaustavlja¢

Okidag

Sigurnosna poluga

Visokopritisno crevo EASY!Lock
Priklju¢ak visokog pritiska EASY!Lock
10 Potisna rucica

11 Odeljak

12 Rucni pokreta¢

13 Prikljuéak za vodu sa filterom

14 Deo za odlaganje cevi za prskanje
15 Zavrtanj za ispustanje ulja (pumpa)
16 Prikaz nivoa ulja (pumpa)

17 Zavrtanj za dolivanje ulja, (pumpa)
18 Sipka za merenje nivoa ulja motora
19 Rezervoar goriva

20 Drzac ru¢ne prskalice

21 Drzac creva

Simboli na uredaju

Milazevi pod visokim pritiskom
mogu pri nestruénom rukovanju
biti opasni. Mlaz ne sme da se
usmerava na ljude, Zivotinje, aktivnu
elektricnu opremu ili na sam ureday.
Prema vaZecim propisima uredaj

nikada ne sme da radi na @

vodovodnoj mreZi bez separatora.

O©Co~NOOhWN-=-

Ovaj visokopritisni uredaj za ¢iscenje

koristite iskljucivo

— za CiS¢enje mlazom visokog pritiska
bez deterdzenta (npr. ¢iS¢enje fasada,
terasa, bastenskih masina).

Za tvrdokorna zaprljanja preporu¢ujemo

glodalo za prljavstinu kao deo posebnog

pribora.

Uredaj je predviden za radove na visinama

do 1500 m. Za radove na veéim visinama,

servisna sluzba kompanije KARCHER

mora da prilagodi motor.

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Ako se uredaj

primenjuje na benzinskim stanicama ili u

sliénim opasnim podrucjima treba se

pridrZavati odgovarajucih sigurnosnih

propisa.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna
voda koja sadrzi mineralna ulja dospe u tlo,
povrSinske vode ili kanalizaciju. Motore i
donje delove vozila stoga perite samo na
prikladnim mestima uz primenu separatora
ulja.

Zahtevi za kvalitet vode:

PAZNJA

Kao medijum visokog pritiska sme da se
koristi samo Cista voda. Necistoce dovode
do prevremenog habanja ili stvaranja
naslaga u uredaju i priboru.

Ako se koristi reciklazna voda, ne smeju da
se prekorace sledece grani¢ne vrednosti.

Treba da se koristi podesan pH-vrednost 6,5..9.5
separator proizvodaca Kércher ili ~ "

. . Elektri¢na provodnost Provodnost
alternativno separator koji je u skladu sa sveZe vode
EN 12729 tip BA.

L . e iy +1200 pS/cm
Voda koju izdvoji odvajac nije za pice. - —
Na uedaju ima vrelih povrsina Talozrlle melnterue <05 mg/l

& koje mogu izazvati opekotine. Materije koje se mogu <50 mg/l
filtrirati ***
Ugljovodonici <20 mg/l
Hlorid < 300 mg/l
sulfat <240 mgl/l
Kalcijum <200 mgl/l

SR -2
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Ukupna tvrdoc¢a <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO4/l)

Gvozde < 0,5 mg/l

Mangan < 0,05 mg/l

Bakar <2 mgl/l

aktivni hlor < 0,3 mg/l

Bez neprijatnih mirisa

* Maksimum ukupno 2000 yS/cm

** Probna zapremina 1 |, vreme taloZenja
30 min

*** bez abrazivnih materija

Sigurnosne napomene

= Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa za
rasprsivace te¢nosti.

= Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa o zastiti na
radu. RasprSivaci te€nosti moraju
redovno da se proveravaju, a o
rezultatima tih provera se svaki put
mora sastaviti pismeni izvesta;.

= Na uredaju/priboru ne smeju da se vrse
nikakve izmene.

A OPASNOST

— Nemajte koristiti uredaj za ¢iséenje pod
visokim pritiskom na mestima gde je
proliveno gorivo, ve¢ ga odnesite negde
drugde i sprecite stvaranje bilo kakvih
varnica.

— Gorivo nemajte drzati, prelivati niti
koristiti blizu otvorenog plamena ili
uredaja kao $to su pecnice, grejni
kotlovi, grejaci za vodu i sli¢nih uredaja
kod kojih se stvaraju otvoren plamen ili
varnice.

— Lako zapaljive predmete i materijale
drzite podalje od priguSivaca buke
(najmanje 2m).

— Motor ne sme da radi bez priguSivaca
buke, a njega treba redovno
proveravati, Cistiti i po potrebi zameniti
novim.

— Motor se ne sme koristiti na terenu po
kojem ima Sumskog rastinja, grmija ili
trave, a da mu se na auspuh prethodno
ne dogradi hvatac varnica.

— Osim pri radovima na podeS$avanju,
motor se ne sme ukljucivati bez filtera
za vazduh niti bez poklopca iznad
usisnog nastavka.

— Nemojte menjati podesenost
regulacionih opruga i poluga niti bilo
kojih drugih delova koji mogu dovesti do
povecanja broja obrtaja motora.

— Opasnost od opekotina! Ne dodirujte
vrele prigu$ivacCe buke, cilindre i rebra
hladnjaka.

— Nikada ne stavijajte ruke ili noge u
blizinu pokretnih ili rotirajucih delova.

— Opasnost od trovanja! Uredaj se ne
sme Koristiti u zatvorenim prostorijama.

— Ne koristite neprikladna goriva, jer
mogu biti opasna.

Sigurnosni elementi

Bezbednosni uredaji sluze za zastitu
korisnika i zato ne smeju da se menjaju ili
da se njihova funkcija zaobilazi.

Sigurnosni zaustavlja¢

Sigurnosni zaustavlja¢ na ru¢noj prskalici
spre€ava nehoti¢no uklju€ivanje uredaja.

Prelivni ventil

Zatvori li se ruéna prskalica, otvara se
prelivni ventil i sva koli¢ina vode te¢e nazad
na usisnu stranu pumpe.

Prelivni ventil je fabricki namesten i
plombiran. PodeSavanje vrsi samo
servisna sluzba.

Sigurnosni ventil

Sigurnosni ventil se otvara ako je prelivni
ventil u kvaru.

Sigurnosni ventil je fabri¢ki namesten i
plombiran. PodeSavanje vrsi samo
servisna sluzba.

SR -3



Termo-ventil

Termo-ventil &titi visokopritisnu pumpu od
nedozvoljenog zagrevanja u cirkulacionom
radu.

Stavljanje u pogon

AN UPOZORENJE

Opasnost od povreda! Uredaj, pribor,
dovodi i priklju¢ci moraju da budu u
besprekornom stanju. Ako stanje nije
besprekorno, uredaj ne sme da se Koristi.

Provera nivoa ulja pumpe visokog
pritiska

=> Nivo ulja mora biti u sredini pokazivaca
nivoa ulja.

Aktiviranje ispustanja vazduha
rezervoara za ulje

/

=> Odvijte blokirni zavrtanj.
=>» Zavijte zavrtanj za dolivanje ulja.

Postavljanje delova okvira

Slika 2, vidi omot

= Usmeravanije potisne ruc¢ke na uredaju.
=> Priévrstite potisnu rucku vijkom sa
socivastom glavom i podloSkom i
navrtkom.

Postupak ponovite na suprotnoj strani.
Nagurajte to¢ak na osovinu.

Gurnite podeSavajuéi prsten na osovinu
pa zategnite vijak.

Postupak ponovite na suprotnoj strani.

vV

Montaza pribora

Napomena: Sistem EASY!Lock povezuje
komponente brzo i sigurno pomocu brzog
navojnog spoja sa samo jednim okretajem.

= Povezati cev za prskanje sa ru¢nom
prskalicom i pritegnuti rukom
(EASYI!Lock).

=>» Visokopritisnu mlaznicu postaviti na cev
za prskanje.

= Montirati i rukom pritegnuti slepu
navrtku (EASY!Lock).

=>» Visokopritisno crevo povezati sa
ru¢nom prskalicom i prikljuckom
visokog pritiska uredaja i pritegnuti
rukom (EASY!Lock).

Samo kod HD 8/23 G:

Slika 3, vidi omot

=>» Pri¢vrstite odeljak za pribor za potisnu
rucku.

Slika 4, vidi omot

=> Pricvrstite oba drzac¢a creva.

Prikljuc¢ak za vodu

&N UPOZORENJE

Pridrzavajte se propisa vodovodnog

preduzeca.

Za prikljuéne vrednosti pogledajte tehnicke

podatke.

=>» Prikljucite dovodno crevo (minimalne
duzine 7,5 m, mininalnog preseka 3/4")
na priklju¢ak uredaja za vodu i dovod
vode (npr. na slavinu).

Napomena:

Dovodno crevo nije sadrzano u isporuci.

=>» Otvorite dovod vode.
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Usisavanje vode iz posude

/A OPASNOST

Opasnost po zdravije!

Nikada nemojte da usisavate vodu iz

rezervoara sa vodom za pice.

Opasnost od eksplozije, opasnost od

trovanja!

Nikada nemojte da usisavate te¢nosti koje

sadrZe rastvaraCe, kao npr. razredivace za

lakove, benzin ili ulje. Rasprsena magla

rastvaraca je lako zapaljiva, eksplozivna i

otrovna.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Nemojte da

usisavate néefiltriranu vodu.

=> Prikljucite usisno crevo (pre¢nik
najmanje 3/4“) sa filterom (pribor) na
priklju¢ak vode.

=> |spustite vazduh iz uredaja pre nego $to
ga ukljugite.

Ispustanje vazduha iz uredaja

=> Otvorite dovod vode.
Napomena:
Ukoliko koristite usisno crevo sa
nepovratnim ventilom ili filterom, crevo
mora da bude napunjeno vodom.
=> Pokrenite motor u skladu sa radnim
uputstvom koje je izdao proizvodacé
motora.
Ispustite vazduh iz uredaja:
Odvijte mlaznicu.
Pustite uredaj da radi sve dok voda ne
pocne da istiCe bez mehuri¢a.
Po potrebi ostavite uredajdaradi 10 s i
iskljucite. Postupak ponovite viSe puta.
= Uredaj nakon toga iskljucite pa ponovo
navijte mlaznicu.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije!

Nemojte rasprskavati zapaljive tecnosti.
Prilikom upotrebe uredaja u opasnim
podrucjima (npr. na benzinskim pumpama)
treba se pridrZavati odgovarajucih
sigurnosnih propisa.

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Nikada nemoajte koristiti
uredaj bez montirane cevi za prskanje. Pre
svake upotrebe proverite pricvrScenost cevi za
prskanje. Zavrini spojevi cevi za prskanje
moraju biti dobro zategnuli.

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Prilikom radova
drzati rucnu prskalicu i cev za prskanje sa
obe ruke.

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Okidacka poluga i
sigurnosna poluga ne smeju da se ukljeSte
tokom rada.

A OPASNOST

Opasnost od povreda! U sluéaju
neispravne sigurnosne poluge, obratiti se
servisnoj sluzbi.

PAZNJA

Motore Cistite samo na mestima sa
odgovarajucim separatorima ulja (zastita
Zivotne sredine).

Otvaranje/zatvaranje ruéne
prskalice

=> Otvoriti ru€nu prskalicu: aktivirati
sigurnosnu polugu i okida¢ku polugu.

=>» Zatvoriti ruénu prskalicu: pustiti
sigurnosnu polugu i okidacku polugu.

Pokretanje uredaja

Otvorite dovod vode.

Otkoditi sigurnosnu polugu, u tu svrhu

sigurnosnu blokadu gurnuti prema nazad.

=>» Pokrenite motor pri otvorenoj ruénoj
prskalici u skladu sa uputstvom za rad
proizvodaca motora.

PAZNJA

Opasnost od o$tecenja. Ne poviaciti uredaj

za ruéno pokretanje dok motor radi.

Napomena:

Kako bi se olak$ao postupak pokretanja,

cev za prskanije ili mlaznica mogu da se

uklone.

=>» Pustite da se motor zagreje 1 minut.

= Otkodciti sigurnosnu polugu, u tu svrhu
sigurnosnu blokadu gurnuti prema
nazad.

=>» Otvorite ruénu prskalicu.

>
2>
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Napomena:

Opcioni dodatak "Easy Start" olak$ava
postupak pokretanja i omogucéava
pokretanje pri zatvorenoj ru¢noj prskalici.
Kataloski broj 2.643-831.0

Zamena mlaznice

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Pre zamene

mlaznica iskljuciti uredaj i aktivirati ruénu

prskalicu sve dok se iz uredaja u potpunosti

ne ispusti pritisak.

=> Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu
sigurnosnu blokadu gurnuti prema
napred.

= Zameniti mlaznicu.

Prekid rada

Zatvorite ruénu prskalicu.

Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu
sigurnosnu blokadu gurnuti prema
napred.

Napomena:

Kada se poluga ru¢ne prskalice pusti,
motor nastavlja da radi u praznom hodu.
Na taj nacin voda kruzi unutar pumpe i
zagreva se. Kada glava cilindra na pumpi
dostigne maksimalno dozvoljenu
temperaturu (80 °C) otvara se termo-ventil.
Ispusta se vru¢a voda. TeCe hladna voda
koja hladi pumpu.

>
>

Iskljucivanje uredaja

Nakon rada sa slanom (morskom) vodom

uredaj treba isprati obicnom vodom u

trajanju od najmanje 2-3 minuta uz

otvorenu ru¢nu prskalicu.

= Zatvorite ru¢nu prskalicu.

= Prekida¢ uredaja na motoru prebacite

na "OFF" pa zatvorite ventil za dovod

goriva.

Zatvorite dovod vode.

Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se

uredaja u potpunosti ne ispusti pritisak.

= Sigurnosnim zaustavljatem osigurajte
ruénu prskalicu od nehoti¢nog
otvaranja.

=> Odvijte dovodno crevo sa uredaja.

>
>
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Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Mraz ¢e unistiti uredaj iz kojeg nije u
potpunosti ispustena voda.

Uredaj treba drzati na mestu zasti¢enom od
mraza.

Ukoliko skladiStenje na mestu
zastiCenom od mraza nije moguce:

=> Ispustite vodu.

= Kroz uredaj upumpaijte uobic¢ajeno
sredstvo protiv smrzavanja (antifriz).

Napomena:

Koristite uobi€ajeni antifriz za automobile

na bazi glikola.

Pridrzavajte se propisa za rukovanje

proizvodaca antifriza.

=>» Pustite da uredaj radi najviSe 1 minut
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

PAZNJA

Okidacku polugu tokom transporta zastititi

od ostecenja.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

= Ruénu prskalicu utaknite u drzac.

= Crevo visokog pritiska namotajte na
drzac creva.

=>» Pritisnite potisnu ru¢ku na dole i gurajte
uredaj.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte

uredaj od klizanja i nakretanja u skladu

sa odgovaraju¢im vazeéim propisima.

Skladistenje

&N OPREZ

Opasnost od povreda i o$tecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.
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Nega i odrzavanje

Sa Vasim prodavcem mozete dogovoriti
obavljanje redovnog sigurnosnog
ispitivanja ili sklopiti ugovor o odrzavaniju.
Molimo Vas da se o tome posavetujete.
Napomena: U planu odrzavanja koji se
nalazi u nastavku navedeni su samo radovi
na odrzavanju visokopritisne pumpe.
Dodatno je potrebno obaviti radove na
odrzavanju motora u skladu sa navodima iz
uputstva za rad koje je izdao proizvodac
motora.

A OPASNOST

Opasnost od povreda nehoti¢no
pokrenutim uredajem.

Pre bilo kakvih radova na uredaju, iskljucite
motor i izvucite utikac svecice.

Opasnost od opekotina! Ne dodirujte vrele
prigusivace buke, cilindre i rebra hladnjaka.

Intervali odrzavanja

Svakodnevno

= Proverite da li je crevo visokog pritiska
ostec¢eno (opasnost od pucanja).
Bez odlaganja zamenite oSteceno
crevo visokog pritiska.

Sedmiéno

=> Proverite nivo ulja. Ukoliko je ulje
beli¢asto (voda u ulju), odmah o tome
obavestite servisnu sluzbu.

= Ocistite filter za vodu..

Svakih 500 sati rada, najmanje jednom

godisnje

=> Servisnoj sluzbi prepustite uredaj radi
servisiranja.

= Zamenite ulje visokopritisne pumpe.

Radovi na odrzavanju

Zamena ulja pumpe pod visokim
pritiskom

= Odvijte zavrtanj za ispustanje ulja.
=> Ispustite ulje u prihvatnu posudu.

Staro ulje otklonite u skladu sa propisima o
ocuvanju Covekove okoline ili ga predajte
na ovlas¢enom sabirnom mestu.

= Umetnite i zategnite zavrtanj za
ispustanje ulja.
Obrtni moment 20...25 Nm.

=>» Odvijte zavrtanj za dolivanje ulja.

=> Novo ulje polako napunite tako da se
mehuri¢i vazduha mogu neometano
ispustati.
Nivo ulja mora biti u sredini pokazivaca
nivoa ulja.

=>» Zavijte zavrtanj za dolivanje ulja.

Za vrstu ulja i koli¢inu punjenja

pogledajte tehni¢ke podatke.

Motor

Radove na odrzavanju motora obavite u
skladu sa navodima iz uputstva za rad
motora.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Opasnost od povreda nehoti¢no
pokrenutim uredajem.

Pre bilo kakvih radova na uredaju, iskljucite
motor i izvucite utikac svecice.

Opasnost od opekotina! Ne dodirujte vrele
prigusivace buke, cilindre i rebra hladnjaka.

Motor ne radi

Obratite paznju na radno uputstvo koje je
izdao proizvoda¢ motoral!

Uredaj ne uspostavlja pritisak

Broj obrtaja motora pri radu je prenizak

Proverite broj obrtaja motora pri radu

(pogledajte tehnicke podatke).

Mlaznica je zacepljenal/isprana

Ocistite/lzamenite mlaznicu.

Filter u prikljuc¢ku vode je zaprljan

Ocistite filter.

Vazduh u sistemu

Ispustite vazduh iz uredaja (vidi

"Stavljanje u pogon").

Koli¢ina dotoka vode je premala

Proverite doto¢nu koli¢inu vode

(pogledajte tehnitke podatke).

— Dovodi do pumpe nisu zaptiveni ili su
zacepljeni

=>» Proverite zaptivenost svih dovoda do

pumpe.

Vi !

) |
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Uredaj propusta, voda kaplje na dnu
uredaja

— Pumpa propusta
Napomena:
Dozvoljene su 3 kapi u minuti.
= Ukoliko uredaj mnogo propusta,
predajte ga servisnoj sluzbi na
ispitivanje.
Pumpa lupa

Ocistite filter za vodu..

Proverite zaptivenost usisnih vodova za
vodu.

Ispustite vazduh iz uredaja (vidi
"Stavljanje u pogon").

=> Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

L2

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati uredaj.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala na8a nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greska u materijalu ili proizvodnji. U slu¢aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini VaSem prodavcu ili
najbliZzoj ovlad¢enoj servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne
rezervne delove, oni pruzaju garanciju za
bezbedan i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima
mozete pronaéi na www.kaercher.com.

Dodatak Easy Start

Kataloski broj 2.643-831.0

Dodatak "Easy Start" olak§ava postupak
pokretanja i omogucava pokretanje pri
zatvorenoj ru¢noj prskalici.

Izjava o uskladenosti sa

propisima EU

Ovim izjavljulemo da ovde opisana masina po svojoj
koncepciji i nacinu izrade, sa svim njenim modelima
koje smo izneli na trziste, odgovara osnovnim
zahtevima dole navedenih propisa Evropske
Zajednice o sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova
izjava prestaje da vazi ako se bez naSe saglasnosti
na masini izvedu bilo kakve promene.

Proizvod: Uredaj za CiSc¢enje pod
visokim pritiskom
Tip: 1.187-xxx

Odgovarajuée EU-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2000/14/EZ

2014/30/EU

Primenjene uskladene norme:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Primenjeni nacionalni standardi:
Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

2000/14/EZ: Prilog V

Nivo jac¢ine zvuka dB(A)

HD 6/15 G
Izmerena: 100
Zagarantovana: 103
HD 7/20 G
Izmerena: 102
Zagarantovana: 105
HD 8/23 G
Izmerena: 105
Zagarantovana: 108

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomoé
upravnog odbora.

1% @gﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01

SR -8

211



Tehni€ki podaci

| HD 6/15G | HD 7/20 G | HD 8/23 G

Motor
Tip -- G200FA | G250 FA | G300 FA
Nominalna snaga pri 3600 1/min kW 4.1 5,2 6,8
Broj obrtaja pri radu 1/min 3400 3500
Rezervoar goriva I 3,6 4,0 ‘ 6,0
Gorivo - Bezolovni benzin
* Uredaj je prikladan za gorivo E10
Potro3nja goriva I/h 0,91 154 | 2,04
Stepen zastite - IPX5
Prikljuc¢ak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 60
Dovodni protok (min.) Vh (/min) | 780 (13) | 900 (15) | 1040 (17)
Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 1(10)
Visina usisavanja iz otvorenih posuda |m 1
(20°C)
Pumpa
Radni pritisak vode (sa standardnom |MPa (bar) | 15 (150) 20 (200) 23 (230)
mlaznicom)
Proto¢na koli¢ina I/h (/min) | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
Veli¢ina mlaznice kod standardne -- 038 036 040
mlaznice
Maks. radni nadpritisak MPa (bar) | 20 (200) 25 (250) 28 (280)
Koli€ina ulja za pumpu I 0,4
Vrsta ulja za pumpu Motorno Katalo$ki br. 6.288-050.0

ulje

15W40
Povratna udarna sila ruéne prskalice |N 28,6 38,5 47,2
(maks.)
Dimenzije i tezine
DuZina x §irina x visina mm 799x637x1097
Tipi¢na radna tezina kg 447 46,4 ‘ 58,3
Izra¢unate vrednosti prema EN 60335-2-79
Emisija buke
Nivo zvuénog pritiska L,, dB(A) 85 88 ‘ 9
Nepouzdanost K, dB(A) 3
Nivo zvu€ne snage L, + nepouzdanost |dB(A) 103 105 108
KWA
Vrednost vibracije na ruci m/s? 2,3 2,5 3,9
Nepouzdanost K m/s? 0,7 0,8
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A Mpeav MbPBOTO U3nonasaHe Ha

Bawusa ypen npoyeteTe ToBa
OpUrMHanHoO MHCTPYKUyS 3a paboTa,
OeVicTBanTe crnopep Hero 1 ro 3anaseTe 3a
No-KbCHO U3MNoNn3BaHe UNu 3a criegpallms
nputexartern.

— [peaun nbpBOTO NyckaHe B ekcnnoaTa-
LMs HenpeMeHHo npo4veTeTe YnbTBa-
HeTo 3a ekcnnoaTtaumsa Ne 5.951-949.0!

— Tpwn TpaHcnopTHM AedekTn He3abaBHO
MHOpMMpaKnTe Tbproeeua.

— CobabpxaHMeTo Ha onakoBkaTta aa ce
npoBepwu Npu pasonakoBaHe.

Ona3seaHe Ha okonHaTa cpega BG 1
CteneHn Ha onacHoCT. . . . . .. BG 1
EnemeHTMHaypepga .. ... ... BG 2
CvmBormM Haypega. . ... .. .. BG 2
Ynotpeba no npegHasHaveHne BG 2
YkasaHus 3a 6e3onacHocT ... BG 3
MpegnasHu npucnocobnenuns . BG 3
lMyckaHe B ekcnnoartauus . ... BG 4
O6cnyxBaHe . ... .......... BG 5
TpaHCcmopT. . . ..o BG 7
CobxpaHeHve . .. ........... BG 7
Mpvxu v nogapbxKa . ... .. .. BG 7
MomoLy npu HemsnpasHocTh. . BG 8
MapaHumsa ................ BG 9
MprHaanNexHoCTn n pe3epBHN

LS = T3 17 P BG 9
EC [eknapauus 3a CbOTBET-

CTBUE. . . oot ieeee e BG 9
TexHn4Yeckn JaHHu . ... .. ... BG 10

Ona3BaHe Ha oKonHarta cpepa

OnakoBbYHUTE MaTepuanu Mo-
@ raT ga ce peuuknupat. Mons He
% <9 XBbPATE ONAKOBKUTE NpW O-
MallHUTe oThnagbuun, a rm npe-
fanTe Ha BTOPUYHW CYpPOBUHM C
uen noBTopHa ynotpeba.

BG-1

CrapuTe ypeau cbabpxar LeH-

V' HW MaTepuanu, Noanexalum Ha
»‘ peuuKnmpaHe, KoUTo MoraT Aa
©

6baaT ynoTpebeHn NOBTOPHO.
BaTtepuu, macna n nogobHu Ha
TAX He OMBa Aa nonagaT B OKOI-
HaTa cpena. Nopagu ToBa Mons
OTCTpaHsiBaWTe CTapuTe ypeau,
M3Mon3Bariky Noaxoasm 3a
Luenta cuctemMu 3a cbbupaHe.
EnekTtpuyecknte 1 enekTpoHHUTE ypeau
YeCTOo CbabpXKaT CbCTaBHM YaCTU, KOUTO
npu HenpaBuITHO bopaBeHe UK Henpa-
BWITHO M3XBBPIISiHE MoraT Aa npeacTaBns-
BaT NoTeHLMarHa onacHOCT 3a YOBELLUKOTO
3gpaBe 1 3a okonHaTa cpefa. Bunpekn
TOBa 3a NpaBuHaTa ekcnnoartaunsi Ha
ypeouTte Te3n CbCTaBHM YacTu ca Heobxo-
anmun. O6o3HayYeHUTe ¢ TO3U CUMBON ype-
Ou He TpsibBa aa 6baaT M3XBbPsSHU ¢ Bu-
TOBUTE OTMagbLM.

Monsi He JonyckaiTe B OkofHaTa cpefa
na nornagaTt MOTOPHO Macro, HadTa, au-
3en u 6eH3nH. Mons naseTe noyBarta u OT-
CTpaHsiBaiiTe cTapuTe mMacna onassaiki
oKonHata cpega.

Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AKTyarnHa nHcopmaLms 3a CbCTaBKUTE LLe
HamepuTe Ha:

www.kaercher.de/REACH

CTeneHU Ha onacHoOCT

A OMACHOCT

Yka3aHue 3a HerocpedcmeeHo 2po3sua
ornacHocm, Kosimo 800U 00 MEXKU mesiec-
HU HapaHsigaHusi uriu 0o CMbPM.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yusi, Kossmo moxe 0a dogede 00 MEXKU
mersnecHU HapaHsigaHus unu 00 CMbpM.

A TMPELQMA3J/INBOCT

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa ornacHa cumya-
yusi, kossimo moxxe 0a 0osede 00 JieKU Ha-
paHsigaHUsl.

BHUMAHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa ornacHa cumya-
uusi, kosimo moxxe 0a 0osede 00 Mamepu-
anHu wemu.
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EnemeHTn Ha ypeaa

durypa 1, BUXTe cTpaHMLaTa Ha KOpu-

uara.

CbeanHuTenHa ranka

[io3a

Tpbba 3a pasnpbckBaHe EASY!Lock

MucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe

EASY!Force

MpepnasHa cnvpayka

JlocT Ha cnycbka

MpegnaseH noct

Mapkyy 3a BUCOKO HansraHe

EASY!Lock

9 WsBopf 3a BUcoko HansiraHe EASY!Lock

10 Mnb3rawa ckoba

11 MscTo 3a NnpMHaAnexHOCTH

12 Pb4yHO npucnocobrnenne 3a ctapTupaHe

13 BaxpaHBaHe c Boga ¢ punTbp

14 TocTaBka 3a cTOMaHeHaTa Tpbba

15 BWHT 3a usnyckaHe Ha MacroTo (nomna)

16 lNokasaHne 3a HUBOTO Ha MacnoTo
(momna)

17 MacnoHanveeH BUHT, (nomna)

18 MacnowunsmepuTenHa npbyka asuraten

19 PesepBoap 3a ropmeo

20 [pbxka 3a nucToneTa 3a pbyHO Npb-
ckaHe

21 Hocau 3a mapky4a

CunHume cmpyu no0 HarnsieaHe
MO2am rpu HerpasuIHO M0/136a- |
He da ca onacHu. He Hacoysau-

me cmpysima KbM X0pa, XUB0MHU, aKmue-
HU ennekmpuYecku ypedu unu KbM camusi
ypeo.

CnenacHo eanudHume pa3srnopeo-

bu ypedbm Hukoea He busa Oa

610e ekcrioamupaH 6e3 cucme-

MeH pa3dernumen KbM Mpexama

3a numelHa eoda. Tpsibea da ce u3sronssa
nodxodsu, cucmemeH pasdenumen Ha
¢pupma KARCHER unu kamo anmepHamu-
8a cucmemeH pa3denumer cbennacHo EN
12729 mun BA.

Bodama, npemuHana rnpe3 cucmemHusi
pasdenumern, ce ornpedens Kamo He2o0Ha
3a nueHe.

A OWON -

oo ~NO O,

Ypedbm npumeixasa eopeuwju
rMoebpXHOCMU, KOUMOo Moz2am 0a
dosedam 00 u32apsiHUS.

A\

Ynotpeba no

npegHasHavYeHune

M3non3eante camo T03n ypen 3a NoYncT-

BaHe C BUCOKO HansiraHe

— 3aMno4YucTBaHe CbC CTPYS BUCOKO Harnsi-
raHe 6e3 noyncTealy, npenapar (Hanp.
Ha dhacaaun, Tepacu, rpagnHCKn ypeau,
aBTomobunu).

3a ynopute 3ambpcaBaHns By npenopbuy-

BaMe opesaTa 3a MpbCOTUSA KaTo cneum-

anHa npuHagnexHocT.

YpeabT e nogxoasiy 3a paboTta npu BUCO-

ynHu go 1500 m. 3a paboTa Ha no-ronemm

BUCOYUHM ABUratenaTt Tpsbsa na 6vae

aganTupaH oT cepsusa Ha KARCHER.

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! Mpu u3nons-

s8aHe Ha beH3uHocmaHyuu unu opyau

onacHu obracmu da ce cra3eam cbom-

semHume pa3srnopedbu 3a bezonacHocm.

Mons cbaobpXawute MruHepanHu Macna
oTnagHv BOAM [a Aa He ce OCTaBsT Aa no-
nagaTt B no4ysaTa, BOAHUTE OacerHn unu
kaHanuzaumsTa. Mo Tasu npuymHa mons
MUWEHETO Ha MOTOPW MINWN JOMHUTE YacTyh
Ha noga fa ce U3BbpLUBa CamMo Ha NoAXo-
OSLM MecTa ¢ MacnoyrnoBUTENN.
U3nckBaHus KbM KayecTBaTa Ha Boara:
BHUMAHWE

Kamo ¢bnyud nod eucoko HansizaHe ce
1038071582 U3I0/1I38aHEMO CaMo Ha Yucma
g8o0a. SambpcsisaHUsIMa 8005imM 00 MpPex-
0espeMeHHO U3HOC8aHe Uru omjia2aHus 8
ypeda u 8 akcecoapume.

AKo ce usnonsea peyuknupaHa eoda, He
buea Oa ce Hadsuwasam crieOHUMe epa-
HUYHU crmoliHocmu.

pH-cTonHoCT 6,5...9,5
eneKkTpuyecka NpoBoAn-  |NPOBOAUMMOCT
MOCT * yucTa Boaa

+1200 uS/cm

yTasBalm ce Bewectsa ** |< 0,5 mg/l

dunTpupalum ce Bewectsa |[< 50 mg/l

*kk
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Bbrnesogopoau <20 mg/l
Xnopug < 300 mgl/l
Cyndar < 240 mgl/l
Kanumm <200 mg/l
O6wa TBbPAOCT <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO4/l)
»ensso < 0,5 mg/l
MaHraH < 0,05 mg/l
Mepn <2mgll
AKTVBEH X10p < 0,3 mg/l
6e3 nown MnpmusmMm
* 061y makcumym 2000 pS/cm
** obem Ha npobara 1 n, Bpeme 3a yTasBa-
He 30 MUH
*** 6e3 abpasvBHM BeLecTBa

YkazaHusa 3a 6e3onacHocT

=> [la ce cna3BaT CbOTBETHUTE HaLMO-
HarHW N3UCKBaHUS Ha 3aKoHo4ATens
3a CTpyMHM anaparu.

= [la ce cna3BaT CbOTBETHUTE HaLMO-
HarnHW U3UCKBaHWS Ha 3aKoHoaaTens
3a npeanassaHe ot 3nononyku. CTpyn-
HWUTe anapaTu TpsibBa Aa ce npoBepsi-
BaT pefoBHO M pe3ynTaTa oT NpoBep-
KaTa a ce 3anvcBa.

=> [lo ypepal/akcecoapuTe He TpsibBa ga
ce npeanpuemar npoMeHHu.

A OIACHOCT

— He usnonseatime ypedu 3a no4yucmea-
He o0 8UCOKO HasisizaHe, Koaaimo e
buno usnamo 2opueo, a usHeceme
ypeda Ha Opya0 mecmo u usbsizeatime
kakeomo u Oa 6urno obpasysaHe Ha uC-
Kpu.

— He cbxpaHsasalime, uscungatime unu
uanonseatime 2opusa 8 6u3ocm 0o
OMKpUM 02bH Unu ypedu Kamo rneyKu,
omonnumersnHu Komsu, 6000Hazpeeaa-
mesu u m.H., Koumo moz2am 0a ripedus-
8uUKam 3anasneauw, 02bH UMU UCKPU.

— Jleko 3ananumume npedmemu unu ma-
mepuanu dpbxme danede om Wymo-
3aznywumenu (MUHUMym 2 m).
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— He 3adeticmesatime dsueamerns 6e3
wymo3sazywumern u 20 nposepsisal-
me, noyucmeatime pedo8HO, Npu He-
0b6xo0umMocm 20 cMeHeme.

— He usnonseatime dgusamernsi 8 20puc-
mu MecmHocmu unu makusa c xpacmu
u mpesu, 6e3 npedsapumersiHo aycrny-
xa Oa e cHabOeH ¢ uckpoynosumeri.

— OcseH ripu Hacmpolka He ocmasstime
dsuzamerisi 0a pabomu cbC ceasieH
8b30yweH hunmwp unu be3 kanak Had
cMyKamesiHus Wwyuep.

— He ussbpweatime pezaynupaHe Ha pe-
aynupawjume rpy>xuHu, peaynupawu-
me 510cmosu MexaHu3mu unu opyau
yacmu, koumo moz2am 0a npedu3eu-
Kam nosuweHue Ha obopomume Ha
dsuzamerisi.

— OnacHocm om u3zapsiHe! He dokoc-
salime eopewjume wymo3aaasywume-
U, yunuHApu u oxnaxdawu pebpa.
Hukoea He dobnuxasalime pbueme u
Xxolusniama 00 8bpPMAWU Ce UNU YUPKY-
nupawu Yyacmu.

— OnacHocm om ompassiHe! Ypedbm He
busa Oa ce u3ron3ea 8 3ameopPeHU r10-
MeuweHuUs.

— He usnonssatime Hernodxodsauwu aopu-
8a, mbl kamo me mozam 0a 60am
onacHu.

NMpeana3Hu npucnocobneHus

MpegnasHuTe npucnocobneHns cryxar 3a
3awmTa Ha notpebutens He Tpsibea aa ce
M3KMYBaT UMK Aa ce NPOMEHAT PYHKLMU-
Te UM.

MpeanasHa cnupayka

[NpegnasHoTo cnMpadHo 3bOHO Koneno Ha
NNCTOJ1eTa 3a PbYHO NpPpbCKaHe npeao-
TBpaTABa HEBOJIHO BKI1HO4BaHE Ha ypena.

n pennBeH BEHTUN

Ako ce noaBbpXe NUCTONET 3a PbYHO NPb-
ckaHe, NPenVBHUAT BEHTUI ce oTBaps U
LSNOTO KONMMYECTBO Boga M3Tya obpaTHo
KbM CMyKaTenHaTa cTpaHa Ha noMmnaTa.
npeJ'II/IBHMﬂT BEHTUIT € HaCTPOEH U NIom-
OuvpaH oule B 3aBoga. Hactporika camo B
cepBu3a.
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MpeanaseH knanaH

MpennasHUAT KnanaH ce oTBapsi, KoraTo
NPenuUBHUST BEHTUN € AedeKTeH.
MpeanasHUST KnanaH e HaCTPOEH U NIIoM-
OupaH oule B 3aBoga. Hactpolika camo B
cepBu3a.

TepmoBeHTUN

TepMOBEHTUNBT Npeana3sa noMna BUCOKO
HansraHe OT HeONyCTUMO 3aTONMsIHE B
pexuMa Ha LmpKynaums.

I'IyCKaHe B eKcnjioaTauus

AN TMPEQYNPEXOEHWNE

OnacHocm om HapaHsieaHe! Ypedbm, ak-
cecoapume, 3axpaHsawjume Kabesnu, map-
Kyybm 3a paboma rnod HansizaHe U 8pb3-
Kume mpsibea 0a 6b0am 8 OMIIUYHO CbC-
mosiHue. Ako ypedbm He e 8 OMITUYHO CbC-
mosiHue, u3rnon3saHemo My e 3abpaHeHo.

I'IpoaepKa Ha HUBOTO Ha nomMmnaTta
nog BUCOKO HansiraHe

= HusoTO Ha MacnoTo Tpsbea fa 6bae
Ha cpegaTta Ha MHOMKauuATa 3a HUBOTO
Ha MacroTo.

AKTUBUpaHe BeHTUNauus
pesepBoap 3a Macno

=> Pa3sBuiiTe 3aTBapsums 6onT.
=> 3aBuinTe MacroHanMBHUS BUHT.

lMocTaBsAAHe Ha YacTUTe Ha paMKaTa

durypa 2, BUXXTe cTpaHuLaTa Ha Kopu-

uara.

=> LleHTpupante nnbarawara ckoba Ha
ypena.

=> 3akpeneTe nnb3rawarta ckoba ¢ nno-

CbK KpbIb/l BUHT U Waiba u raiika.

Mpoueca ga ce NoBTOpK Ha NPOTUBOMO-

rnioXHara cTpaHa.

Mnb3HeTe KONenoTo BbpPXy ocTa.

Mnb3HeTe 3acTonopsBaLms NPbLCTEH

BbpXYy OCTa U 3aTerHete BUHTa.

Mpoueca ga ce NoBTOpY Ha NPOTUBOMO-

noXHara cTpaHa.

v oy v

MoHTupanTe npuHagnexxHocTuTe

YkasaHue: Cncremata EASY!Lock cBbp3-
Ba KOMMOHEHTUTE NOCPEACTBOM BUCOKO-
edekTrBHa pe3ba caMo C eHO 3aBbpTaHe
- 6bP30 U CUrypHO.

=> CsbpxeTe TpbbaTta 3a pasnpbekBaHe ¢
nucToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe 1 3aTer-
HeTe 34paBo Ha pbka (EASY!Lock).

=> [locTtaBseTe Ato3arta 3a paborta nog Bu-
COKO HansaraHe BbpXy TpvbaTa 3a pas-
npbCKBaHe.

= MoHTupanTe cbeamHUTENHaTa ravika un
3aterHeTe Ha pbka (EASY!Lock).

=> CsbpxeTe Mapky4ya 3a paboTa nog Bu-
COKO HansraHe c nuctosneTa 3a pbyHO
npbCcKaHe u n3soga 3a pabota nopd Bu-
COKO HansraHe Ha ypefa v 3aterHeTe
3apaBo Ha pbka (EASY!Lock).

BG-4



Camo npu HD 8/23 G:

durypa 3, BUXTe CTpaHMLaTa Ha Kopu-

uara.

= 3akpeneTe MSICTOTO 3a NpUHaAEXHOC-
TN KbM Nb3rawjata ckoba.

durypa 4, BUXTe cTpaHuLaTa Ha Kopu-

uara.

= 3akpeneTe gBaTa Hocaya 3a Mapky4a.

3axpaHBaHe ¢ Boaa

A NMPEQYNPEXOEHUE

Cnbrrodasatlime pasrnopedbume Ha 8000-

cHabOumennHama KoMnaHusi.

MapameTpuTe 3a CBbp3BaHE BUXTE OT

TexHu4eckn gaHHu.

= 3axpaHBalumsa MapKyy (MUHMManHa
ObIDKUHA 7,5 M, MMHUMAareH ouaMeTbp
3/4%) pa ce nogBbpXKE KbM M3BOAA 3a
BOZa Ha ypeda v BogonpoBoaHaTa
Mpexa (Hanp. BOAOMNPOBOAEH KpaH).

YKasaHue:

3axpaHBalLMAT MapKyy He ce Cbabpxa B

obema Ha gocTaBkaTa.

= [la ce oTBOpM BXOAa 3a BogaTa.

[a ce nscmyue Bogara ot
pe3epBoapa

A OINACHOCT

OnacHocm 3a 30pasemo!

Hukoea He uscmykeatime eoda om pesep-

g8oap ¢ numeliHa 80da.

OnacHocm om eKcrio3uu, ornacHocm om

ompassiHe!

Hukoza He 3acMmykealime cbObpxauju pas-

meopumesnu me4yHocmu kamo paspedu-

mernu 3a 6ou, 6eH3uH unu macna. Aepo-

30/1Hama Mbesia om pasmeopumeru e

J1eCHO 8b3r/1IaMeHUMa, eKCo3usHa u om-

posHa.

BHUMAHUE

OnacHocm om yspexdaHe! He 3acmykeall-

me He ¢hunmpupaHa 80da.

= CwmykaTenHus mapkyd (amameTbp Mu-
HUMyM 3/4%) fa ce cBbpXxe ¢ HUNTHLP
(NpyHaanexHocT) KbM M3BOAA 3a BoAa.

=> [peaw n3nonseaHe ypeaa aa ce obes-
Bb3AyLUW.
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Ypeaa aa ce o6e3Bb3AyLLN

= OTBOpETE 3axpaHBaHETO C BOAA.
YkasaHue:
AKO ce n3nonasa BCMyKaTeneH MapKyyd ¢
Bb3BpaTEH KnanaH unu untbp, MapkyybT
TpsbBa Aa e HanblHEH C BoAa.
= MoTopa fa ce cTapTnpa B CbOTBET-
CTBME C MHCTPYKUMsiTa 3a paboTa Ha
npousBoAMTENs Ha MOTopa.
[a ce obe3Bb3nyLwM ypeaa:
[a ce pasBue gro3ara.
Ypepna aa ce octasu aa paboTtu, ookaTo
BOZaTa 3anoyHe Aa usnusa 6e3 mexyp-
yeTa.
Ypepna pa ce octasu ga pabotu eBeH-
TyanHo 10 cekyHau - Aa ce U3KIYn.
Mpoueca ga ce NOBTOPU MHOrOKpaTHO.
=> Ypepna ga ce u3knoum 1 OTHOBO Aa ce
3aBue Ato3arta.

A OMNACHOCT

OnacHocm om ekcrinno3us!

He npbckalime 2opumu meyHocmu.

lNpu usnonseaHe Ha ypeda 8 onacHU 30HU
(Hanp. 6eH3uHocmaHyuu) mpsibea da ce
83emam o0 8HUMaHUe CbomeemHume
pasnopedbu 3a 6eszonacHocm.

A OMNACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe! Hukoea He us-
nonseatime ypeda 6e3 mpbba 3a pa3npbc-
keaHe. [pedu ecsiko u3rosizeaHe rnposepsi-
salime 30pasuHama Ha 3aKpereaHe Ha
mpbnbama 3a pasnpbckeaHe. 3aguHmea-
Hemo Ha mpbbama 3a pa3npbCKeaHe
mpsibea da ce u3sbpluga 30paso Ha pPbKa.
A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe! [Npu paboma
OpbXme nucmosema 3a Pb4YHO NpbCKaHe
u mpbbama 3a pa3rnpbcKkeaHe ¢ 08e pbue.
A OMNACHOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe! 1o epeme Ha
paboma focmbm Ha crycbKa U rpednasHu-
sm nocm He mpsibea da 6b0am 6rioKuUpaHU.
A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! lNpu nospe-
OeH npedna3eH 10cm, ce c8bpXKeme C Kiiu-
eHmckama criyxba.
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BHUMAHUE

lMo4yucmealime dsu2amesniume camo Ha
Mecma cbC CbOm8emHuU Macsioyrosume-
nu (3awuma Ha okosiHama cpeoda).

OTBapsiHe/3aTBapsiHe Ha NucToneTa
3a pbYHO NpbLCKaHe

= OrtBapsiHe Ha NMcToneTa 3a PbYHO NPb-
cKaHe: HaTMCHeTe nNpeanasHWs SocT U
riocTa Ha crycbka.

=> 3aTBapsiHe Ha nucToneTa 3a pPb4YHO
npbckaHe: ocBoboaeTe npeanasHus
110CT 1 110CTa Ha crycbka.

CrapTtupaHe Ha ypeaa

OTBOpEeTE 3axpaHBaHeTO C BOAA.

ocsobogeTe nucToneTa 3a PbyHO NPb-

ckaHe, KaTo 3a uenTta u3byTtarte Hasag

npegnasHaTa cnupadka.

= MoTOopbT Npy OTBOPEH NUCTONET 3a
pbYHO NpbCckaHe TpsibBa fAa ce cTapTu-
pa B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLUMATA 3a
paboTa Ha Npou3BoAMTENS Ha MOTOpa.

BHUMAHUE

OnacHocm om yepexxdaHe. He Obprnatime

pBbYHOMO npucnocobrieHue 3a cmapmupa-

He npu pabomeuwj Momop.

YkazaHue:

3a [a ce ynecHu onepauumsta no cTapTu-

paHe, TpbbaTa 3a pa3npbCKBaHe Unu Ato-

3aTa moraT Aa 6baaT OTCTpaHeHW.

=> OcrtaBeTe MoTOpa Aa 3arpee 1 MyHyTa.

= ocsobogeTe nNucToneTa 3a PbYHO Npb-
ckaHe, kaTo 3a LenTta usbyrtarte Hasag
npegnasHaTa cnvpadka.

= OrtBOpeTe nNucToneTa 3a PbYHO NpPb-
cKaHe.

YkasaHue:

OnuuoHanHaTa npuctaeka ,Easy Start"

ynecHsBa cTapTMpaHeTo 1 No3BonsBa

cTapTupaHe npu 3aTBOPEH NUCTONET 3a

PBYHO MpbCKaHe.

KaTtanoxeH Homep 2.643-831.0

vV

CmMsAHa Ha gro3a

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe! [Npedu cmsiHa

Ha Oro3ume usknovyeme ypeda u 3adel-

cmealime rnucmoriema 3a PbYHO MPbCKaHe,

dokamo ypedbm ocmaHe 6e3 HarlseaHe.

= nogcurypeTe nNMcTorneTa 3a pb4YHo Npb-
ckaHe, KaTo 3a uenTa usbyrarte Hanpeg
npegnasHaTa cnupavka.

= CwmeHeTe Agto3aTa.

MpekbcBaHe Ha paboTa

=> 3artBapsiHe Ha NUCTOMEeTa 3a PbYHO
npbCKaHe.
=> noacurypeTe nucToneTa 3a pPb4HO Npb-
ckaHe, KaTo 3a uenTa usbyrarte Hanpeg
npegnasHaTa cnupadka.
YkasaHue:
KoraTto ce nycHe nocta Ha nuctoneta 3a
pPbYHO NpbCKaHe, MOTOPBT NpoAbIKaBa
Oa pabotu c obopoTn Ha npaseH xog. No
TO3W Ha4YWH BogaTa LUMpKynMpa BbTpe B
nomnara u ce 3atonnsi. LLlom rmasata Ha
uMnMHabpa Ha nomnaTa OCTUrHE MaKCcu-
MarnHo gonyctumaTta temneparypa (80 °C),
TEPMOBEHTUNTBT Ce 0TBaps. [opewarta
BOAa ce u3nycka. XrnagHaTa Boga npotuya
1 oxnaxaja nomnara.

M3knrouBaHe Ha ypeaa

Cnep paboTa cbC Chabpkalla corn soga (Mop-

CKa BoJa) M3nnakHeTe ypeaa 3a MUHUMyMm 2—3

MWHYTW NPY OTBOPEH NUCTOMET 3a NPbCKaHe

Ha pbka C BoZa OT BOAOMPOBOAA.

= 3artBapsiHe Ha NucToneTa 3a pbYHO
npbCKaHe.

=>» [locTaBeTe npekbcBaYva Ha ypena, Kon-

TO ce Hamupa Ha moTtopa, Ha ,OFF" n

3aTBOpeTE KpaHa 3a ropuseo.

3aTBopeTe Bxoaa 3a BogaTta.

3apgencTteanTte nucToneTa 3a npbCckaHe

Ha pbKa, JoKaTo ypeda ocTtaHe 6e3 Ha-

nsiraHe.

= OcurypeTe nucToneTa 3a pbyHO Npb-
CKaHe c npegnasHaTta cnmpayka npoTme
HenpegHamepeHo ToBapsiHe.

=> Pa3sBuiTe 3axpaHBallmMs Mapkyd 3a
BOAa OT ypeaa.

>
2>
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3awuTta oT 3aMpb3BaHe

BHUMAHUE

lNpu 3ampb38aHe He HaMbIIHO U3Npa3sHe-
Husi om 8o0a yped we 6x0e paspyweH.
Ypepna fa ce CbxpaHsiBa Ha MsICTO, KbAETO
He MOXe [ia 3aMpb3He.

AKO He Bb3MOXHO CbXpaHsiBaHe
OCUrypeHo NpoTUB 3aMpb3BaHe:

= [la ce npogyxa Boaarta.

=> B ypepna ga ce HanoMmnu KOHBEHLMOHA-
NeH aHTUdpU3.

YKasaHue:

M3non3BainTe KOHBEHUMOHANEH npenapar

3a 3alMTa OT 3amMpb3BaHe 3a aBTOMOGUNK

Ha rIKOIHA OCHOBA.

[a ce cnaseart pa3snopenbute 3a paboTta

Ha NPOM3BOAMTENS Ha NpenapaTa 3a 3aln-

Ta OT 3aMpb3BaHe.

=> Ypepna ga ce octaBu ga pabotu makc. 1
MWHYTa [OKaTO Ce U3NpasHAT nomnaTa
1 nposoauTe.

BHUMAHWE

lpu mpaHcnopmupaHe npedna3ssalime

riocma Ha criycbka om rogpeda.

AN TIPEOMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe U y8pex0da-

Hus! lMpu mpaHcrnopmupaHe umatime rpeod

8ud meesiomo Ha ypeoa.

=> [NucTtoneTa 3a pbYHO NpbCKaHe Aa ce
nocTasun B gbpxaya.

=> HasunTe Mmapkyya 3a paboTa nog Hans-
raHe KbM Hocava 3a MapKyya.

= HartucHeTe nnb3rawata ckoba Hagony
1 nsbytanTe ypeaa Ha nnbarawjata
ckoba.

=> [pu TpaHcnopT B aBTOMOGUNM ocury-
psBainTe ypeda CbrnacHo BanvaHuTe
OVPEKTUBU MPOTUB MNITb3raHe u npeo-
OpbLyaHe.

CbxpaHeHue

AN MPEAMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe u rospeda!
lpu cbxpaHeHue umatime nped eud me-
2/10mo Ha ypeda.

CbxpaHeHMeTOo Ha To3W ype[ e NO3BOIEHO
CaMo BbB BbTPELLHW MOMELLEHMS.
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rpVI)KVI n noaapbXKa

MoxxeTe oa JOroBopuTE peioBHA MHCMEK-
UMsi 3a CMIypHOCT ¢ Balwums Teprosew unm
[a CKMoynTe JOroBop 3a noaapbxka.
Mons uckavite cbBeTw.

YkaszaHue: B Hamupalumsa ce gony nnaH 3a
NOAAPBXKKA Ca MOCOYEHM CamMo AEeNHOCTU-
Te Mo noaapbXKkata Ha nomnaTta nog BUco-
KO HansaraHe. JonbnHuTenHo Tpsbea aa
ObaaTt M3BbPLLUEHN paboTUTE NO NOAAPBXK-
KaTa Ha ABurarterns B CbOTBETCTBME C Aa-
HHUTe B MIHCTpyKLmMATa 3a ynoTpeba Ha
npoun3BoAMTENs Ha ABUraTensi.

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe rnopadu
8K/ItoYeaH HeripedHamMmepeHo ypeo.

lMpedu scuyku pabomu ro ypeda U3KIIoYe-
me dguzameris U KiroYa Ha 3arnanumeriHu-
me csewju.

OnacHocm om u3zapsiHe! He dokocealime
eopeuwjume wymo3aznywumenu, YUiauHO-
pu u oxnaxoawu pebpa.

MHTepBanM Ha noaapbXKa

EXegHeBHO

=> [poBepeTe Mapkyya 3a paboTa nog Ha-
nsiraHe 3a yBpexaaHusi (onacHocCT oT
nponykeaHe).
HeszabaBHo cmeHeTe mapkyya 3a pabo-
Ta noa HandraHe.

ExxecegMuniHo

=>» [la ce npoBepu CbCTOSHMETO Ha Mac-
noTo. AKO MacroTo e MrnekonogobHo
(Boga B MacnoTo), BegHara norbpceTe
cepBu3a.

=> [lpoBepeTe n nouncteTe BoAHNA -
Tbp.

Ha Bceku 500 paboTHM Yaca, MUHUMYM

exxerogHo

= AHraxupanTte cepsu3a c NoaapbKKa Ha
ypena.

= CmeHeTe MacnoTo B nomnarta noj Bu-
COKO HansiraHe.
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HdenHocTu No nogapbXKKaTa

CmMsiHa Ha Macsio nomMna BUCOKO
HansAraHe

=> [la ce pa3Bue BMHTa 3a U3nyckaHe Ha
macro.

= MacnoTo ga ce 13nycHe B NpueMHus
CbA.

CrtapoTo macno ga ce oTCTpaHu onassam-
KW OKONHaTa cpefa unv ga ce npegage B
aBTOPM3NpaH cbOUpaTeneH NyHKT.

=> 3aBuitTe 1 3aTerHeTe BUHTa 3a U3nyc-
KaHe Ha macno.

BbpTaw, momeHT 20...25 Nm.
PasBuiiTe macnoHanmBHUSA BUHT.
BaBHO HanenTe HOBOTO Macno; Bb3-
AylwHWUTe Mexyp4yeTa Tpsibea aa ce
npbcHart.

HuBoTo Ha macnoTo Tpsibea aa 6bae
Ha cpefaTta Ha MHAWKauusaTa 3a HUBOTO
Ha MacnoTo.

=> 3aBuUiNTe MacroHanuMBHUS BUHT.

Buoa Ha MacnoTo U KONIMYECTBOTO Ha
NblIHEHe BUXTe B TeXHUYEeCKU AaHHMU.

>
>

MoTop

V3BbpLluBanTe paboTuTe No nogapbXKkata
Ha aBuraTens B CbOTBETCTBUE C JaHHUTE B
ynbTBaHETO 3a paboTa Ha ABuraTens.

MomoLy npu Hen3npaBHOCTH

A OMNACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu
8K/oY8aH HerpedHamepeHo ypeo.

lpedu ecuyku pabomu no ypeda uskoye-
me Gguzamerisi U K/roYa Ha 3ananumersiHu-
me ceewju.

OnacHocm om u3zapsiHe! He dokoceatime
2opewume wymo3saznywumenu, YumnuHo-
pu u oxnaxdauwu pebpa.

MoTopbT He paboTu

[la ce cna3eaT ykaszaHusiTa Ha YNbTBaHETO
3a ekcnroartauusi Ha NPoM3BOANTENS Ha
mMoTopal!

ype,q'bT He Cb3AaBa HansiraHe

— PaboTHuTe o6opoTn Ha MoTopa ca

TBbPAE HUCKM

[a ce npoBepAT paboTHUTE 060pOTH

Ha moTopa (BxTe TexHNYeckn faHHW).

[to3ata e 3anyweHa/mammrta

[io3aTa ga ce noYncTu/cMmeHn.

3ambpceH punTbp B M3BOAA 3a BoAa

[a ce nounctun puntbpa.

Bb3gyx B cuctemata

O6e3Bb3gyweTe ypena (BumxTe "lNycka-

He B gencreme").

Tebpae manbk AedbuT Ha BoAaTa 3a 3a-

XpaHBaHe

=> [la ce nposepu febuta Ha BogaTa 3a 3a-
XpaHBaHe (BKTe TexHUYecku JaHHN).

— 3axpaHBawmTe TpLOONPOBOAN KbM
romMnara He ca XepMeTU4HU UK ca 3a-
nyLeHun

= [la ce NpoBepsiT BCUYKM 3axXpaHBaLLM
TpbbonpoBoan KbM NomMnara.

L 28 JREE 2L 7

YpeabT uMa yTeuku, Boga uatuya ot
ypeaa otaony

— HexepmeTtnyHa nomna

Yka3zaHue:

Honyctnmun ca 3 kanku Ha MUHyTa.

=> [lpu no-cunHa HexepMeTUYHOCT ypeaa
[a ce nNpoBepu B CepBu3a.

NMomnarta yyka

MpoBepeTe 1 NouncTeTe BogHUSA un-
Tbp.

MpoBepeTe cmykaTenHuTe TpbboNpo-
BOAM 3a Nurnca Ha XepMeTUYHOCT.
O6e3Bb3gyweTe ypena (BuwxTe "lMNycka-
He B gencreue").

[Mpu HeobxoaMmocCT noTbpceTe cepau-
3a.

v v v ¥
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Cnyxb6a 3a paboTa c KNnMeHTH

AKo noepepaTa He Moxe Aa 6bae oT-
cTpaHeHa, ypeAa Aa ce NpoBepu oT cep-
Bu3a.

BbB Bcsika cTpaHa BaXxkaT rapaHUMOHHUTE
ycnosus, nyGnunkyBaHn ot oTopusmpaHarta
oT Hac guctpubyTtopcka pupma. EBeHTy-
anHu noBpean Ha Bawws ypen we otctpa-
HUM B paMKnTe Ha rapaHuUmMoHHUA CPOK
6e3nnaTtHo, ako ce kacae 3a gedekT B Ma-
Tepuanute Unun npu Npon3BoacTBeo. B ra-
paHLMOHEH cryyal ce 06bpHETE KbM AuC-
TpubyTOpa MNK Hak-6NN3KNSA OTOPU3MpPaH
cepBu3, kaTo NpeacTaBuTe kacoBaTa be-
nexka.

MpuHagnexHocTn n
pe3epBHU YacTu

M3nonaBante camo opuUrmHanHu akceco-
apu 1 opuUrnHanHu pe3epBHU YacTu, Nno
TO3M Ha4WH ocurypsasaTte 6esonacHaTa u
6e3npobnemHa ekcnnoaTtaums Ha ypeaa.
MoxeTe oa Hamepute MHpopMauus 3a ak-
cecoapu 1 pe3epBHN YacTu Ha
www.kaercher.com.

MpuctaBka Easy Start

KaTtanoxeH Homep 2.643-831.0
MpuctaBkaTta ,Easy Start* ynecHsiBa ctap-
TUpaHeTo U1 No3BornisaBa cTapTupaHe npu
3aTBOPEH NUCTONET 3a PbYHO NPbCKaHe.

EC [deknapauus 3a

CbOoTBeTCTBUe

C HacToAWOTO Aeknapvpame, Yye uMtmnpa-
HaTa no-4ony mMallnHa CbOTBETCTBA MO
KOHLIENUUS U KOHCTPYKUMS, KaKTO U MO Ha-
YMH Ha NPOM3BOACTBO, NpuUnaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHM U3NCKBaHWSA 3a
TexHudecka 6e3onacHocT n 6e3BpegHoOCT
Ha Oupektneute Ha EC. MNpu npomeHun Ha
MaluMHaTa, KOUTO He ca CbrnacyBaHu C
Hac, HacTosLaTa geknapaums ryov sanva-
HOCT.

MpoAaykr: Mapoumncrayvka/napocTpyi-
Ka 3a paboTta nog HansraHe
Twn: 1.187-xxx

Hamupaiwm npunoxeHue QupekTuBu Ha
EC:

2006/42/EO (+2009/127/E0O)

2000/14/EO

2014/30/EC

Hamepunu npunoxeHue xapmoHusupa-
HU CTaHpapPTK:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

MpunoXumMmn HauMoOHaNHU cTaHgapTU
MpunoxeH MeToA 3a OLleHKa Ha CbOT-
BeTCTBMETO:

2000/14/EO: Mpunoxenne V

HMBO Ha wym dB(A)

HD 6/15 G
MamepeHo: 100
[apaHTnpaHo:103
HD 7/20 G
MamepeHo: 102
apaHTnpaHo: 105
HD 8/23 G
MamepeHo: 105

[apaHTnpaHo: 108

MoanuceawmTe N1La AecTBaT oT UMETO U
KaTo MbIIHOMOLLHULM Ha YNpaBUTeNH1S
opraH.

.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management

MbNHOMOLLHMK NO JOKYMEHTaumaTa:
S. Reiser

Director Regulatory Affairs & Certification

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01
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TexHNYeckn paHHU

|HD 6/15G [ HD 7/20 G | HD 8/23 G
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MoTtop
Tun - G200FA | G250 FA | G300 FA
KfumHanHa mowHocT oT 3600 1/MuH kW 4.1 52 6,8
PaboTHu obopoTn 1/MuH 3400 3500
PesepBoap 3a ropuso n 3,6 4,0 \ 6,0
Fopueo -- OeH3unH, be3onoBeH
* YpennbT e noaxoasiy 3a ropmeo E10
Pasxop Ha ropmso niy 0,91 154 | 204
Bua 3awumTa -~ IPX5
3axpaHBaHe ¢ Boaa
TemnepaTypa Ha noctbneaLwiata soga |°C 60
(makc.)
[ebuTt 3a nocTbnBawata Boga (MuH.) (/v (n/ 780 (13) 900 (15) | 1040 (17)
MWH)
HangraHe Ha nocTbnBallaTa Boga MPa (bar) 1(10)
(makc.)
BucounHa Ha 3acMykBaHe OT OTBOpe- (M 1
Hus cbg (20 °C)
Momna
PaboTHo HandraHe Boaa (cbe ctaH-  |MPa (bar) | 15 (150) 20 (200) 23 (230)
AapTHa ato3a)
KonnuyecTtBo Ha nogaBaHe ni (n/ 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
MWH)
[fonemuHa Ha glo3a 3a cTaHgapTHa - 038 036 040
ato3a
Makc. paboTHO cBpbXHanaraHe MPa (bar) | 20 (200) 25 (250) 28 (280)
lMomna konnMyecTBo Ha MacnoTo n 0,4
Nomna Bnag macno MoTopHo Ne 3a nopbuka 6.288-050.0
mMacro
15W40
Cwvna Ha oTnopa Ha nuctoneTa 3a pby-|N 28,6 38,5 47,2
HO nNpbCKaHe (Makc.)
Mepku n Terna
[brmknHa X WMPOYMHA X BUCOYMHA MM 799x637x1097
TUNMYHO COBCTBEHO TErOo KT 447 | 464 | 583
YcTaHoBeHu cTorHocTu cbrnacHo EN 60335-2-79
LLymHn emmcun
Hugo Ha 3ByKa L,, dB(A) 85 | 88 [ 91
HeycTtoiuneocT K, dB(A) 3
HuBo Ha 3ByKoBa MOLLHOCT Ly, + Hey- |dB(A) 103 105 108
cTonumBocT Ky,
CToiHOCT Ha BnbpauuuTe B obnactra |m/cek? 2,3 2,5 3,9
Ha AnaHTa — pbkarta
HecurypHocT K m/cek? 0,7 0,8
BG-10




Enne sesadme esmakordset ka-
A sutuselevéttu lugege 1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
vOi uue omaniku tarbeks alles.

— Enne esmakordset kasutuselevéttu lu-
gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.951-
949.0!

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote muujat.

— Kontrollige lahtipakkimisel paki sisu.

Keskkonnakaitse. . ......... ET 1
Ohuastmed . .............. ET 1
Seadme elemendid. .. ...... ET 2
Seadmel olevad stimbolid. ... ET 2
Sihiparane kasutamine . . . . .. ET 2
Ohutusalased markused. . . .. ET 3
Ohutusseadised ........... ET 3
Kasutuselevott ............ ET 3
Kasitsemine .............. ET 5
Transport. ................ ET 6
Ladustamine.............. ET 6
Korrashoid ja tehnohooldus .. ET 6
Abi hairete korral. . ... ...... ET 7
Garantii.................. ET 7
Lisavarustus ja varuosad . ... ET 7
ELi vastavusdeklaratsioon ... ET 8
Tehnilised andmed ......... ET 9

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
@ tatavad. Palun arge visake pa-
%@ kendeid majapidamisprahi hul-

ka, vaid suunake need taaska-
sutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jduda keskkonda.
Seetdttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.
Elektrilistes ja elektroonilistes seadmetes
sisaldub tihti komponente, mis vdivad va-
lesti imber kaies voi vale jaatmekaitluse
korral olla ohuks inimeste tervisele ja kesk-
konnale. Neid komponente on aga seadme
nduetekohaseks t66ks hadasti vaja. Selle
sumboliga tahistatud seadmeid ei tohi pan-
na olmeprigi hulka.

=g

»

Palun jalgige,et mootoridli, kittedli, diisel
ega bensiin ei sattuks loodusse. Palun
kaitske pinnast ja kdrvaldage kasutatud 6li
keskkonnaeeskirju jargides.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.de/REACH

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult §hvardavale ohule, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

&N HOIATUS

Osutab véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
v6ib pbhjustada materiaalset kahju.
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Seadme elemendid

Joonis 1, vt iimbris
Klbarmutter

dids

Joatoru EASY!Lock
Pesupustol EASY!Force
Ohutusfiksaator

Paastik

Turvahoob
Kdrgsurvevoolik EASY!Lock
Kdrgsurveliitmik EASY!Lock
10 Toukesang

11 Panipaik

12 Kasitsikaivitusseade

13 Veevdtuliitmik, filtriga

14 Joatoru hoiukoht

15 Oli véaljalaskekruvi (pump)
16 Olinait (pump)

17 Oli taitekork, (pump)

18 Mootoridli mddtvarras

19 Kitusepaak

20 Pesupustoli hoidik

21 Voolikuhoidja

Seadmel olevad siimbolid

Korgsurveline veejuga véib mitte-
sihipdrasel kasutamisel ohtlik ol-
la. Juga ei tohi suunata inimeste-
le, loomadele, t66tavale elektrilisele apara-
tuurile ega seadmele endale.

O©Co~NOOhWN-=-

Sihiparane kasutamine

Kasutage ainult seda kérgsurvepesurit

— puhastamiseks kdrgsurvejoaga ilma
puhastusvahendita (nt fassaadide, te-
rasside, aiatOoriistade, sdidukite pu-
hastamiseks).

Raskesti eemaldatava mustuse puhul soo-

vitame Teile meie mustuse freesijat lisava-

rustusena.

Seade on ette ndhtud kasutamiseks kor-

gustes kuni 1500 m. Kaitamiseks suurema-

tes korgustes peab KARCHER; klienditee-

nindus mootorit reguleerima.

A OHT

Vigastusoht! Tanklates v6i muudes ohuala-

des kasutamise korral tuleb jérgida vasta-

vaid ohutuseeskKirju.

Palun valtige mineraaldli sisaldava heitvee
sattumist pinnasesse, veekogudesse voi
kanalisatsiooni. Seetdttu palume viia moo-
toripesu ja pdhjapesu labi ainult sobivates,
Oliseparaatoriga varustatud kohtades.
Nouded vee kvaliteedile:

TAHELEPANU

Kérgsurvevedelikuna tohib kasutada ainult
puhast vett. Mustus pbhjustab seadme ja li-
savarustuse enneaegset kulumist voi la-
destub seadmesse.

Kui kasutatakse tarbevett, ei tohi lileatada
Jjargmisi piirvaartusi.

Vgstayalt kehtivate/e. eeskirjadele pH-vaartus 6,5.95
el tOh.’ segdet k~unagl kasutaqa elektrijuhtivus * Magevee
ilma joogiveevdrgu juurde paigal- elektrijuhtivus
datud si]steemiefaldajata. Kasuta- +1200 pS/em
da tuleb firma KARCHER sobivat siistee- - =
mieraldajat vGi alternatiivina standardile EN  |mahaarvutatavad ained ** |< 0,5 mg/l
12729 tiiiip BA vastavat siisteemieraldajat. filtreeritavad ained *** <50 mg/l
Lé&bi siisteemieraldaja voolanud vesi ei ole susivesikuid <20 mg/I
joogikdlbulik. o kloriid <300 mg/l
Stmbolid Se~a?dme/ on tuliseid ) sulfaat < 240 mg/l
gl’fu‘i’“l’;a’gfuf’o"’ad pohjustada po- e iicium <200 mg/!
uldine karedus <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCOy/l)
raud < 0,5 mgl/l
ET -2



mangaan < 0,05 mgl/l
vask <2mgl/l
aktiivsusi < 0,3 mg/l
I6hnatu

* Maksimum kokku 2000 uS/cm
** Proovimaht 1 |, ladestumisaeg 30 min
*** abrasiivsed ained puuduvad

Ohutusalased markused

=> Jargida tuleb kdiki riigis kehtivaid surve-
pesureid puudutavaid seaduslikke ees-
kirju.

=> Jargida tuleb kdiki riigis kehtivaid dnne-
tusjuhtumite valtimist puudutavaid sea-
duslikke eeskirju. Survepesureid tuleb
regulaarselt kontrollida ja kontrollimise
tulemus fikseerida kirjalikult.

= Seadme ja selle lisavarustusega ei tohi
mingeid muudatusi teha.

A OHT

— Arge kiitage kérgsurvepesurit, kui kii-
tust on maha lainud, vaid viige seade
moénda teise kohta ja véltige sddemete
tekkimist.

— Arge siéilitage ega kasutage kiitust ning
arge loksutage kiitust maha, kui ldhe-
duses on lahtine tuli v6i seadmed, millel
on slititeleek vbi mis vbivad tekitada sé&-
demeid (nt ahjud, klittekatlad, veesoo-
jendid jne).

— Hoidke kergesti stittivad esemed ja ma-
terjalid summutist ohutus kauguses (va-
hemalt 2 m).

— Arge kéitage mootorit ilma summutita.
Kontrollige ja puhastage seda regulaar-
sete ajavahemike tagant ning vahetage
vajadusel vélja.

— Arge kasutage mootorit metsa véi vosa-
ga kaetud maastikul véi rohumaal, kui
summutil puudub séddemepdididur

— Arge laske mootoril téétada, kui dhufil-
ter on &ra vbetud ning sissevétututsi ko-
hal puudub kate. Erandiks on seadis-
tustéod.

— Arge muutke reguleerimisvedrusid, re-
guleerimismehhanisme véi muid osi,
kui sellega voib kaasneda mootori p66-
rete suurenemine.

ET -3

— Péletusoht! Arge puudutage tulist sum-
mutit, silindreid ega jahutusribisid.

— Hoidke kéed ja jalad liikuvatest voi
pdbdrievatest osadest alati ohutus kau-
guses.

— Miirgitusoht! Seadet ei tohi kditada su-
letud ruumides.

— Arge kasutage sobimatuid kiituseid,
sest need vébivad olla ohtlikud.

Ohutusseadised

Ohutusmeetmed seadmel kaitsevad kasu-
tajat ja neid ei tohi vélja lUlitada ega nende
funktsioone takistada.

Ohutusfiksaator

Ohutusfiksaator pistolil takistab seadme
tahtmatut sisselllitamist.

Ulevooluventiil

Kui pesuptistol suletakse, avaneb Ulevoo-

luventiil ja kogu vesi voolab tagasi pumba

imipoolele.

Ulevooluventiil on tehasepoolselt seadista-
tud ja plommitud. Seadistamisega tegeleb

vaid klienditeenindus.

Turvaventiil

Turvaventiil avaneb, kui Glevooluventiil on
defektne.

Turvaventiil on tehasepoolselt seadistatud
ja plommitud. Seadistamisega tegeleb vaid
klienditeenindus.

Termoventiil

Termoventiil kaitseb kdrgsurvepumpa luba-
matu soojenemise eest ringlusrezhiimi ajal.

Kasutuselevott

AN HOIATUS

Vigastusoht! Seade, lisavarustus, voolikud
Jja Uhendused peavad olema laitmatus sei-
sundis. Juhul kui seisund ei ole laitmatu, ei
tohi seadet kasutada.

Olipaagi dlitaseme kontrollimine

2 Olitase peab olema naidu keskkohal.
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Aktiveerida 6limahuti 6hutus

= Keerake sulgurpolt valja. ]
= Keerake 0li taitekruvi peale.

Raami detailide paigaldamine

Joonis 2, vt iimbris

= Rihtige tdukesang seadmel vélja.

= Kinnitage tdukesang Umarpeakruvi ja
seibi ning mutriga.

= Korrake protsessi teisel kiljel.

= Lukake ratas teljele.

= Likake seadevéru teljele ja keerake
kruvi kinni.

= Korrake protsessi teisel kuljel.

Tarvikute paigaldamine

Markus: EASY!Lock stisteem seob osiseid
eri kiiruskeermetega vaid kiirete ja turvalis-
te pdoretega.

2 Uhendage pesupiistoliga joatoruga ja
keerake kasitsi kinni (EASY!Lock).

=> Kinnitage kérgsurveotsak joatorule.

= Paigaldage umbmutter ja keerake kasit-
si kinni (EASY!Lock).

= Uhendage kérgsurvevoolik pesuplisto-
liga ja seadme kdrgsurveihendusega
ja keerake kasitsi kinni (EASY!Lock).

Ainult HD 8/23 G:

Joonis 3, vt imbris

= Kinnitage panipaik tukesangale.
Joonis 4, vt iimbris

=>» Kinnitage mélemad voolikuhoidikud.

Veevotuiihendus

AN HOIATUS

Jélgige veevarustusettevotte eeskirju.

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tehni-

liste andmete juurest.

= Uhendage pealevooluvoolik (min pik-
kus 7,5 m, min |abim&6&t 3/4") seadme
veelhenduse ja vee pealevooluga (nt
veekraaniga).

Markus:

Pealevooluvoolik ei kuulu tarnekomplekti.

=> Vee juurdevool avada.

Vee imemine mahutitest

A OHT

Terviseohtlik!

Arge kunagi votke sisse vett joogiveepaa-

gist.

Plahvatusoht, mérgitusoht!

Arge kunagi vétke sisse lahusteid sisalda-

vaid vedelikke, nt laki varvilahustid, bensiin

vOi bli. Lahustite pihustamisel tekkiv udu on

eriti tuleohtlik, plahvatusohtlik ja miirgine.

TAHELEPANU

Vigastusoht! Arge témmake sisse filtreeri-

mata vett.

= Uhendage imivoolik (I&bimdat vahemalt
3/4%) filtriga (tarvikud) veelihenduse kul-
ge.

=>» Seade enne kasutamist dhutada.
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Seadme 6hutamine

= Vee juurdevool avada.
Markus:
Kui kasutatakse tagasilodgiklapi voi filtriga
sissevotuvoolikut, peab voolik olema veega
taidetud.
= Kaivitage mootor vastavalt mootori toot-
ja kasutusjuhendile.
Seadme dhutamine:
Keerake diilis maha.
Laske seadmel nii kaua to6tada, kuni
valjavoolavas vees ei ole enam 6hu-
mulle.
Vajadusel laske seadmel 10 sek. t66ta-
da - vélja lulitada. Korrake protsessi
mitu korda.
= Lilitage seade valja ja katke diius kinni.

Kasitsemine

A OHT

Plahvatusoht!

Arge piserdage pélevaid vedelikke.
Seadme kasutamisel ohtlikes piirkondades
(nt tanklates) tuleb jérgida asjakohaseid
ohutuseeskirju.

A OHT

Vigastusoht! Arge kunagi kasutage seadet
ilma joatoruta. Kontrollige enne iga kasuta-
mist, kas joatoru on korralikult kinni. Joato-
ru keermesiihendus peab olema kéega kin-
ni keeratud.

A OHT

Vigastusoht! Té66tades hoidke pesuplisto-
lit ja joatoru méelma kéega.

A OHT

Vigastusoht! Arge kiiluge t66 kéigus plistoli
pdaéstikut ega fikseerimishooba kinni.

A OHT

Vigastusoht! Defektse fikseerimishoova
korral p66réduge klienditeenindusse.
TAHELEPANU

Mootoreid pesta vaid kohtades, kus on vas-
tav élisettimine.

Pesupiistoli avamine/ sulgemine

= Pesupustoli avamine: Rakendage fik-
seerimishoob ja paastik.

=>» Pesupdstoli sulgemine: Vabastage fik-
seerimishoob ja paastik.

Kaivitage masin

= Vee juurdevool avada.

> Fikseerige pesuplstol, likake fiksaator
taha.

=>» Kaivitage mootor mootori tootja kaitlus-
juhendi kohaselt avatud pesupustoli
korral.

TAHELEPANU

Kahjustusoht. Arge témmake manuaalset

kéivitusseadist té6tava mootori korral.

Markus:

Kaivitusprotsessi lihtsustamiseks voib ee-

maldada pihustid voi otsakud.

= Laske mootoril 1 minuti soojeneda.

=> Fikseerige pesupustol, likake fiksaator
taha.

= Avage pesuplstol.

Markus:

Valikuline paigalduskomplekt ,Easy Start”

lihtsustab kaivitusprotsessi ning véimaldab

kaivitamist suletud pesupustoli korral.

Tellimisnumber 2 643-831.0

Diilisi vahetamine

A OHT

Vigastusoht! Enne otsaku vahetamist liilita-
ge seade viélja ja vajutage pesupdstolile,
kuni seade on r6huvaba.

=> Fikseerige pesupustol, likake fiksaator ette.
=>» Didsi vahetamine.

Too katkestamine

= Sulgege pesupstol.

=> Fikseerige pesupustol, likake fiksaator
ette.

Markus:

Kui pesupustoli hoob vabastatakse, t66tab

mootor tiihikaigu pddretel edasi. Seelabi

ringleb vesi pumbas ja soojeneb. Kui pum-

ba silindripea on saavutanud maksimaalse

lubatud temperatuuri (80 °C), avaneb pum-

ba termoventiil. Tuline vesi lastakse valja.

Pealevoolav jahe vesi jahutab pumpa.
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Seadme valjaliilitamine

Parast soolase veega (mereveega) toota-
mist tuleb seadet vahemalt 2-3 minuti valtel
kraaniveega loputada, kusjuures pesupus-
tol on avatud.

= Sulgege pesuplstol.

= Seadke masina luliti mootor juures
asendisse ,OFF" ja keerake kutuse-
kraan kinni.

Vee juurdejooksu sulgemine.

Vajutage pesupustolit, kuni seade on
survevaba.

Kindlustage pesupstol turvafiksaatori-
ga kogemata avamise vastu.

Kruvige vee juurdevoolu voolik seadme
kiljest maha.

v v WY

Jaatumiskaitse

TAHELEPANU

Kilm purustab seadme, mis ei ole veest
téiesti tlihjendatud.

Hoidke seadet kohas, kus pole jaatumisohtu.

Kui jadgtumisvaba hoidmine voimalik
pole:

= Lasta vesi vélja.

= Pumbake seadmest Iabi kaubanduses
saadaolevat jadtumiskaitsevahendit.

Markus:

Kasutage tavapérast glikoolipohist sdidu-

autode jaatumiskaitsevahendit.

Pidage silmas jaadtumiskaitsevahendi tootja

kasitsemiseeskirju.

=>» Laske masinal maks. 1 minut t66tada,
kuni pump ja voolikud on tuhjad.

TAHELEPANU

Kaitske fikseerimishooba transpordi ajal

kahjustuste eest.

AN ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Transportimi-

sel pidage silmas masina kaalu.

= Pesuplstol hoidikusse panna.

= Kerige kdrgsurvevoolik voolikuhoidikule.

= Suruge tdukesang alla ja likake seadet
tdukesangast.

=> Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

AN ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Ladustamisel
Jélgige seadme kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Korrashoid ja tehnohooldus

Seadme miitjaga voib kokku leppida regu-
laarse ohutusinspektsiooni voi sdimida
hoolduslepingu. Palun laske end néustada.
Markus: Allolevas hooldusplaanis on ara
toodud ainult kdrgsurvepumba hooldus-
t66d. Lisaks tuleb teostada mootori hool-
dustd6d vastavalt mootori tootja kasutusju-
hendis toodud andmetele.

A OHT

Kogemata t66le hakanud seadmest lahtuv
vigastusoht.

Enne seadme juures t66tamist seisake
mootor ja vétke stiditekilinla pistik &ra.
Péletusoht! Arge puudutage tulist summu-
tit, silindreid ega jahutusribisid.

Hooldusvalbad

Iga paev

=>» Kontrollige kdrgsurvevoolikut vigastus-
te osas (I6hkemisoht).
Kahjustatud kdrgsurvevoolik kohe vélja
vahetada.

Kord nadalas

= Kontrollige dlitaset. Kui 6li on piimjas
(Blis on vett), p66rduge koheselt kliendi-
teenindusse.

= Kontrollige veefiltrit ja puhastage seda.

Iga 500 tootunni jarel, vahemalt kord

aastas

=>» Laske hooldus teha klienditeeninduses.
= Vahetage kdrgsurvepumba 6li.

ET -6



Hooldustood

Koérgsurvepumba olivahetus

= Keerake 0li valjalaskekork valja.
= Laske dli kogumismahutisse.

Utiliseerige vana &li vastavalt keskkonna-
nduetele vdi andke volitatud kogumispunkti.
= Keerake 0li valjalaskekruvi sisse ja pin-
gutage.

P&6rdemoment 20...25 Nm.

Keerake 6li taitekork valja.

Uus 6li aeglaselt sisse valada; 6humul-
lid peavad eemalduma.

Olitase peab olema naidu keskkohal.
= Keerake 0li taitekruvi peale.

Olisortide ja tiitekoguse kohta vt ,,Teh-
nilised andmed*,

>
>

Mootor

Viige mootori hooldustddd labi vastavalt
mootori kasutusjuhendi andmetele.

Abi hairete korral

A OHT

Kogemata té6le hakanud seadmest lahtuv
vigastusoht.

Enne seadme juures t66tamist seisake
mootor ja vétke sllitekiilinla pistik &ra.
Péletusoht! Arge puudutage tulist summu-
tit, silindreid ega jahutusribisid.

Mootor ei toota

Jargige mootori tootja kasutusjuhendis ole-
vaid juhiseid!

Seadmes puudub surve

— Mootori t66 pddrete arv liiga madal
=>» Kontrollida mootori t66 p&orete arvu
(vaata tehnilised andmed).

Duls on ummistunud/labi pestud
Puhastage/uuendage dius.
Veevétuliitmikus olev filter on must
Puhastage filter.

Ohk siisteemis

Seadme dhutamine (vt I16igust "Kasutu-
selevott").

Vee juurdevool liiga vaike

viv !
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= Kontrollida veejuurdejooksu kogust
(vaata tehnilised andmed).

— Pumba juurdevoolutvoolikud lekivad voi
ummistunud

=> Kontrollige kdiki pumba toitevoolikuid.

Seade lekib, seadme alt tilgub vett

— Pump ebatihe

Markus:

Lubatud on 3 tilka minutis.

=>» Kui leke on suurem, tuleb lasta kliendi-
teenindusel seadet kontrollida.

Pump klopib

Kontrollige veefiltrit ja puhastage seda.
Kontrollige vee sissevdtuvoolikute tihe-
dust.

Seadme 6hutamine (vt I16igust "Kasutu-
selevott").

Vajadusel péérduda klienditeeninduse

poole.

v v VY

Klienditeenindus

Kui riket ei ole voimalik korvaldada, tu-
leb lasta klienditeenindusel seadet kont-
rollida.

Igas riigis kehtivad meie volitatud muu-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kérvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me p6é6rduda muidja vdi ldhima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu tden-
dava dokumendi.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-
naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja
torgeteta kaituse.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet
aadressilt www.kaercher.com.

Paigalduskomplekt Easy Start

Tellimisnumber 2 643-831.0
Paigalduskomplekt ,Easy Start” lihtsustab
kaivitusprotsessi ning vdimaldab kaivita-
mist suletud pesupdistoli korral.
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. . Alfred Kércher SE & Co. KG

ELi vastavusdeklaratsioon Alfred-Karcher-Sfrafie 28-40
Kéesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda- 71364 Winnenden (Germany)
tud seade vastab meie poolt turule toodud Tel.: +49 7195 14-0
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt- Fax: +49 7195 14-2212
sioonilt EL direktiivide asjakohastele pdhi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele. Winnenden, 2019/05/01
Meiega kooskélastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur
Tlitp: 1.187-xxx
Asjakohased EL direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2000/14/EU

2014/30/EL

Kohaldatud lihtlustatud standardid:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Kohaldatud riiklikud standardid
Jargitud vastavushindamise protseduur:
2000/14/EU: Lisa V
Helivoimsuse tase dB(A)

HD 6/15 G

Mbddetud: 100

Garanteeritud: 103

HD 7/20 G

Moddetud: 102

Garanteeritud: 105

HD 8/23 G

Mbddetud: 105

Garanteeritud: 108

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse ulesan-
del ja volitusega.

Ig/; ) — W {esec
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser
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Tehnilised andmed

| HD 6/15G | HD 7/20 G | HD 8/23 G

Mootor
Tlup - G200FA | G250 FA | G300 FA
Nominaalvéimsus 3600 1/min juures kW 4.1 5,2 6,8
Too pdorete arv 1/min 3400 3500
Kiitusepaak | 36 40 | 60
Kutus -- Bensiin, pliivaba
* Seade sobib kitusele E10
Kiitusekulu Ih 0,91 154 | 204
Kaitse liik - IPX5
Veevotuiihendus
Juurdevoolava vee temperatuur (max) |°C 60
Juurdevoolu hulk (min) I/h (I/min) | 780 (13) | 900 (15) ‘ 1040 (17)
Juurdevooluréhk (max) MPa 1(10)

(baar)

Imemiskérgus lahtisest anumast (20°C)

m

1

Pump

Vee toosurve (standardotsakuga) MPa 15 (150) 20 (200) 23 (230)
(baar)
Juurdevoolu kogus I/h (I/min) | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
Standarddiidsi dilsi suurus -- 038 036 040
Maks. t66-Ulerdhk MPa 20 (200) 25 (250) 28 (280)
(baar)
Olikogus - pump I 0,4
Oli sort - pump Mootoribli Tellimisnr. 6.288-050.0
15W40
Pesupiistoli tagasilédgi jud (maks.) N 286 | 385 | 472
Mo6tmed ja kaalud
pikkus x laius x kdrgus mm 799x637x1097
Tuupiline todmass kg 447 | 464 | 583
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-79
Muraemissioon
Helirdhu tase L, dB (A) 85 | 8 | o1
Ebakindlus K, dB (A) 3
Miratase L, + ebakindlus K, dB (A) 103 105 108
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus m/s? 2,3 2,5 3,9
Ebakindlus K m/s? 0,7 0,8
ET -9
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A Pirms ierices pirmas lietoSanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabgjiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlasTt
noradijumus par droSibu Nr. 5.951-
949.0!

— Par transportéSanas bojajumiem neka-
véjoties zinojiet tirgotajam.

— Péc izsainoSanas parbaudiet iepakoju-
ma saturu.

Satura raditajs

Vides aizsardziba . ......... LV 1
Riska pakapes ............ LV 1
lerices elementi. . .......... Lv 2
Simboli uz aparata ......... Lv 2
Noteikumiem atbilstoSa lietoSa-

Na ... Lv 2
DroSibas noradijumi . . ... ... Lv 3
DroSibas iekartas . ......... Lv 3
Ekspluatacijas uzsak8ana. ... LV 3
ApkalpoSana.............. LV 5
TransportéSana. ........... Lv 6
Glabasana. . .............. Lv 6
Kops$ana un tehniska apkope . LV 6
Paltidziba darbibas traucéjumu

gadijuma................. LV 7
Garantija................. LV 8
Piederumi un rezerves dalas . LV 8
ES Atbilstibas deklaracija . ... LV 8
Tehniskiedati ............. Lv 9

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
@ parstradajami. Ladzu, neizme-
%8 tiet iepakojumu kopa ar maj-
saimniecibas atkritumiem, bet
nogadajiet to vieta, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizéja parstrade.

Nolietotas ierices satur noderT-
gus materialus, kurus iesp&jams
parstradat un izmantot atkartoti.
Baterijas, ella un tamlidzigas
vielas nedrikst noklat apkarteja
vidé. Tadé| ludzam utilizét vecas
ierices ar atbilstoSu atkritumu
savakSanas sistému starpnieci-
bu.

Elektriskas un elektroniskas ierices biezi
vien satur sastavdalas, kuras, to neparei-
zas izmantoSanas vai neatbilsto3as utiliza-
cijas gadijuma, var radit potencialu apdrau-
déjumu cilvéku veselibai un videi. Tomér
STs sastavdalas ir nepiecieSamas ierices
pareizai darbibai. lerices, kas apzimétas ar
80 simbolu, nedrikst izmest kopa ar sadzi-
ves atkritumiem.

Nelaujiet motorellai, kurinamai degvielai,
dizeldegvielai un benzinam nonakt apkar-
téja vidé. Saudzejiet augsni un nolietoto
ellu likvidejiet videi nekaitiga veida.
Noradijumi par sastavdalam (REACH)
Jaunako informaciju par sastavdalam Jas
atradisit:

www.kaercher.de/REACH

Riska pakapes

A BISTAMI

Norade par tieSi draudosam briesmam, ku-
ras izraisa smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudosam bries-
mam, kuras var izraisit smagas traumas vai
navi.

A UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.
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lerices elementi

1. attéls, skat. vaka lapu
1 Uzmavuzgrieznis
2 Sprausla
3 SmidzinaSanas caurule EASY!Lock
4 Rokas smidzinaSanas pistole
EASY!Force
Drosinatajs
PalaiSanas gailitis
Drosinatajsvira
Augstspiediena $|utene EASY!Lock
Augstspiediena pieslégums
EASY!Lock
10 Vadamais rokturis
11 Novietne
12 Manuala starta iekarta
13 Udens pieslégums ar filtru
14 Smidzinatajcaurules novietne
15 Ellas noplades skrive (stknim)
16 Ellas lTmena indikators (sdknis)
17 Ellas iepildes skrave (sdknis)
18 Motorellas mérstienis
19 Degvielas tvertne
20 Rokas smidzinatajpistoles turétajs
21 Slitenes turétajs

Simboli uz aparata

Nepareizi lietojot, augstspiediena |-Hé
strikla var bat bistama. Nevérsiet A‘wm
striklu pret personam, dzivnie-

kiem, ieslegtam elektriskam iericém vai
pret paSu aparatu.

Saskana ar spéka esoSajiem no-
teikumiem aparatu nedrikst izman-

tot bez dzerama dens sistémas

dalitaja. Jaizmanto piemérots fir-

mas KARCHER sistémas dalitajs vai ka al-
ternativa - sistémas dalitajs atbilstosi EN
12729 tipam BA.

Udens, kurs ir plidis cauri sistémas dalita-
jam, vairs nav uzskatams par dzeramo
adeni.

A\

O oo ~NO O,

Aparatam ir karstas virsmas, ku-
ras var izraisit apdegumus.

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

Izmantojiet S0 augstspiediena tiriSanas

aparatu tikai

— tiriSanai ar augstspiediena struoklu bez
tiri8anas Ilidzekla (pieméram, fasazu,
terasu, darza piederumu, transportli-
dzeklu tiriSanai).

Stingri pielipu$u netirumu nonem3$anai més

ka specialu piederumu iesakam izmantot

netirumu griezni.

Aparats ir piemérots izmantoSanai Iidz

1500 m augstuma. Lai to izmantotu lielaka

augstuma, KARCHER klientu servisa ir ja-

veic motora pielagoSana.

A BISTAMI

Savaino$anas risks! Izmantojot degvielas

uzpildes stacijas vai citas bistamas zonas,

ievérot attiecigos droSibas priekSrakstus.

Mineralellas saturosi notekideni nedrikst
nok|dt augsné, denT vai kanalizacija. Ta-
péc dzingja mazgasanu un apaks$as maz-
gasanu veikt tikai piemérotas vietas ar el-
las uztveréeju.

Udens kvalitates prasibas:

IEVERIBAI

K& augstspiediena Skidrumu drikst izman-
tot tikai tiru Gdeni. Netirumi izraisa ierices
un tas piederumu priek$laicigu nolietosa-
nos vai rada nosédumus tajos.

Izmantojot attiritu Gdeni, nedrikst parsniegt
talak noraditas robezvértibas.

pH vértiba 6,5..9,5
stravas vaditspéja * Tira Gdens va-
ditspéja
+1200 uS/cm
nosédinamas vielas ** < 0,5 mg/l
filtréjamas vielas *** < 50 mg/I
ogladenraZi <20 mg/l
hloridi < 300 mgl/l
Sulfati < 240 mgl/l
kalcijs <200 mgl/l
kopéja Gdens cietiba <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)

LV -2 233



234

dzelzs < 0,5 mg/l
mangans < 0,05 mg/l
var$ <2mgl/l
Aktivais hlors < 0,3 mg/l

bez nepatikamas smakas

* kopa maksimali 2000 uS/cm

** parbaudes tilpums 1 |, nosédinasanas
laiks 30 min

*** neattiecas uz abrazivam vielam

Drosibas noradijumi

=> Nemiet véra attiecigaja valstt likumde-
véja izdotos normativos aktus par Skid-
ruma smidzinatajiem.

=> Nemiet vera attiecigaja valstt likumde-
véja izdotos normativos aktus par ne-
gadijumu novérsanu. élgidrumu smidzi-
nataji ir requlari japarbauda un parbau-
des rezultats ir rakstiski jadokumenté.

=> lericei/piederumiem aizliegts veikt jeb-
kadu parveidi.

A BISTAMI

— Neizmantojiet augstspiediena tiritaju, ja
ir izlieta degviela; aiznesiet aparatu uz
citu vietu un novérsiet jebkada veida
dzirkstelu rasanos.

— Neuzglabgjiet, neizlejiet vai neizmanto-
Jiet degvielu atklatas uguns vai tadu ie-
kartu ka krasnu, apkures Katlu, adens
silditaju utt. tuvuma, kur var rasties aiz-
dedzes liesma vai dzirksteles.

— Turiet no troksnu slapétaja atstatus
(vismaz 2 m) viegli uzliesmojoSus
priek§metus un materialus.

— Nedarbiniet motoru bez trok$nu slépé-
taja un veiciet tam regularu parbaudi, ti-
riSanu un vajadzibas gadijuma to no-
mainiet.

— Neizmantojiet motoru meza, krimos vai
zale, neaprikojot izpatéju ar dzirkstelu
uztvérégju.

— Iznemot reguléSanas darbus, nedarbi-
niet motoru ar nonemtu gaisa filtru vai
ieplddes caurules parsegu.

— Neveiciet reguléSanas atsperu, regqulé-
Sanas stienu vai citu dalu parregulésa-
nu, kas var veicinat motora apgriezienu
Skaita palielina$anos.

— Apdedzinasanas risks! Nepieskarieties
karstiem trokSnu slapétéajiem, cilindriem
vai dzesétajribam.

— Nelieciet rokas un kajas kustigu vai ro-
tgjosu daju tuvuma.

— Saindésanas risks! Aparatu aizliegts iz-
mantot slégtas telpas.

— Neizmantojiet nepiemérotu degvielu, jo
ta var bat bistama.

Drosibas iekartas

DroSibas ierices kalpo lietotaja aizsardzi-
bai un tas nedrikst izslégt vai apiet to darbi-
bu.

DrosSinatajs
Rokas smidzinataja drosinatajs novers ne-
jausSu aparata ieslégSanu.

Parpludes varsts

Janoslédz rokas smidzinatajpistoli, atveras
parplades varsts un viss ddens daudzums
plast atpakal uz sikna stk3anas pusi.
Parplides varsts ir rlipnica iestatits un no-
plombéts. lestatiSanu drikst veikt tikai
klientu serviss.

Drosibas varsts

DroSibas varsts atveras, ja ir bojats parpla-
des varsts.

DroSibas varsts ir riipnica iestatits un no-
plombéts. lestatiSanu drikst veikt tikai
klientu serviss.

Termovarsts

Termovarsts pasarga augstspiediena sikni
pret neatlautu uzsilSanu cirkulacijas laika.

Ekspluatacijas uzsaksana

A BRIDINAJUMS

Savaino$anas risks! lericei, piederumiem,
pievadiem un pieslégumiem jabit nevaino-
Jjama stavokli. Ja to stavoklis nav apmieri-
noSs, tad ierici izmantot nav atlauts.

Ellas l[imena parbaude
augstspiediena suknt
=> Ellas fmenim jaatrodas ellas limena in-
dikatoram pa vidu.

LvV -3



Ellas tvertnes atgaisoSanas
aktivizeSana

=> lIzskravéjiet noslégskravi.
=> leskravejiet ellas iepildes skrivi.

Ramja dalu uzstadiSana

2. attels, skat. vaka lapu

= Noregulgjiet stumSanas rokturi pie apa-
rata.

=> Nostipriniet stumSanas rokturi ar plakan-
galvas skravi, paplaksni un uzgriezni.

= Atkartojiet procesu pretéja puse.

= Uzbidiet uz ass riteni.

= Uzbidiet uz ass reguléSanas gredzenu

un pievelciet skrivi.
= Atkartojiet procesu pretéja pusé.

Pieriéu montaza
Noradijums: EASY!Lock sistéma atri un

droSi savieno komponentus, izmantojot
atro vitni ar tikai vienu apgriezienu.

= SmidzinaSanas cauruli savienojiet ar
rokas smidzinasanas pistoli un savieno-
jumu pievelciet ar roku (EASY!Lock).

=> Augstspiediena sprauslu uzspraudiet
uz smidzinaSanas caurules

LV -4

=>» Uzlieciet un ar roku pievelciet savieno-
tajuzgriezni (EASY!Lock).

=> Augstspiediena $|uteni savienojiet ar
rokas smidzinasanas pistoli un ierices
augstspiediena pieslégumu un pievel-
ciet ar roku (EASY!Lock).

Tikai HD 8/23 G:

3. attéls, skat. vaka lapu

=>» Nostipriniet piederumu novietni pie
stum&anas roktura.

4. attels, skat. vaka lapu

=> Nostipriniet abus Slatenes turétajus.

Udensapgade

A BRIDINAJUMS

levérojiet idensapgéades uznémuma izstra-

datos noteikumus.

Piesléguma lielumus skattt tehniskajos da-

tos.

=> Padeves §|ateni (minimalais garums
7,5 m, minimalais diametrs 3/4") pieslé-
dziet ierices Udens pieslégvietai un
Gdens pievadam (pieméram, ddenskra-
nam).

Noradijums:

Padeves $|utene nav ieklauta piegades

komplekta.

=>» Attaisiet Gdens padeves kranu.

Udens iesiik§ana no tvertnes

A BISTAMI

Bistami veselibai!

Nekad nesticiet tdeni no dzerama ddens

tvertnes.

Eksplozijas risks, saindéSanas risks!

Skidrumus, ka, pieméram, krasu atSkaidita-

jus, benzinu vai ellu. 1zsmidzinats Skidina-

tajs ir atri uzliesmojoss, eksplozivs un in-

digs.

IEVERIBAI

Bojajumu risks! Neuzsdciet nefiltrétu ddeni.

=> SukSanas Slateni (minimalais diametrs
3/4") ar filtru (piederumi) pieslégt pie
Gdens pieslégumvietas.

= Pirms lietoSanas aparats ir jaatgaiso.
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Atgaisot aparatu

=> Attaisiet Gdens padeves kranu.
Norade:
Ja izmanto stkSanas $lGteni ar pretvarstu
vai filtru, Slatenei ir jabat piepilditai ar ddeni.
=> ledarbiniet motoru atbilstoSi motora ra-
Zotaja lietoSanas instrukcijai.
lerices atgaisoSana:
Noskravéjiet sprauslu.
Darbiniet ierici tik ilgi, ITdz Gdens izplast,
nesaturot gaisa burbuliSus.
Vajadzibas gadijuma darbiniet ierici 10
sekundes, tad izslédziet. Atkartojiet
darbibu vairakkart.
> Izslédziet aparatu un uzskravéjiet atpa-
kal sprauslu.

Apkalposana

A BISTAMI

Spradzienbistamiba!

Neizsmidziniet degoSus skidrumus.
Izmantojot ierici bistamas zonas (piem.,
degvielas uzpildes stacijas), ir jaievéro at-
tiecigie dro8ibas noteikumi.

A BISTAMI

Savaino$anas risks! Neizmantojiet aparatu
bez uzmontétas smidzindSanas caurules.
Ikreiz pirms lietoSanas parbaudiet, vai smi-
dzinasanas caurule ir stingri nofikséta.
SmidzindSanas caurules skrivsavienoju-
mam jabdat ciesi pievilktam.

A BISTAMI

Savaino$anas risks! Stradajot ar ierici, ro-
kas smidzinasanas pistoli un smidzinasa-
nas cauruli turiet ar abam rokam.

A BISTAMI

Savaino$anas risks! Rokas smidzind$anas
pistoles palaiSanas sviru un drosinatajsviru
darbibas laika nedrikst sakilét.

A BISTAMI

Savaino$anas risks! Ja droSinatajsvira ir
bojata, sazinieties ar klientu apkalpoSanas
dienestu.

IEVERIBAI

Motorus tiriet tikai vietas, kur ir pieejams at-
bilsto$s ellas uztvérgjs (vides aizsardziba).

Rokas smidzinasanas pistoles
atveér$analaizversSana

= Rokas smidzinasanas pistoles atvérsa-
na: nospiezot droSinatajsviru un palai-
Sanas sviru.

= Rokas smidzinaSanas pistoles aizver-
Sana: atlaizot vala droSinatajsviru un
palaiSanas sviru.

ledarbiniet aparatu

Attaisiet Gdens padeves kranu.

Atblokéjiet rokas smidzinasanas pistoli,

pabidot drosinataju atpakal.

=> |edarbiniet motoru, kad rokas smidzina-
tajpistole ir atverta, atbilstosi motora ra-
zotaja lietoSanas instrukcijai.

IEVERIBAI

Bojgjumu risks. Nevelciet rokas iedarbina-

Sanas ierici motora darbibas laika.

Noradijums:

Lai atvieglotu iedarbinaSanu, smidzinasa-

nas cauruli vai sprauslu var nonemt.

=> ledarbiniet motoru un |aujiet tam 1 mi-
nati uzsilt.

=> Atblokéjiet rokas smidzinaSanas pistoli,
pabidot drosinataju atpakal.

=> Atveriet rokas smidzinatajpistoli.

Noradijums:

Papildaprikojuma pieejamais montazas

komplekts "Easy Start" vienkarso iedarbi-

nasanas procesu un |auj uzsakt darbibu ar

aizvertu rokas smidzinatajpistoli.

Pasatijuma numurs 2.643-831.0

L 7

Sprauslas nomaina

A BISTAMI

Savaino$anas risks! Pirms sprauslas no-

mainas izslédziet ierici un nospiediet rokas

smidzina$anas pistoli, lidz iericé vairs nav

spiediena.

= NodrosSiniet rokas smidzinaSanas pisto-
li, pabidot droSinataju uz prieksu.

= Nomainiet sprauslu.
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Darba partrauk$ana

=> |zslédziet rokas smidzinatajpistoli.
=>» Nodrosiniet rokas smidzinaSanas pisto-
li, pabidot droSinataju uz prieksu.
Noradijums:
Ja atlaiz rokas smidzinaSanas pistoles svi-
ru, motors turpina darboties ar tuk3gaitas
apgriezieniem. L1dz ar to Gdens cirkulé pa
suikni un uzsilst. Kad stikna cilindra galva ir
sasniegusi maksimali pielaujamo tempera-
tdru (80 °C), atveras termovarsts. IzplGst
karsts 0dens. Péc tam izplUst aukstais
Gdens un atdzesé sdkni.

Izslégt ierici

Péc darba ar salu tdeni (jaras tGdens) vismaz
2-3 mindtes skalot aparatu pie atvértas rokas
smidzinatajpistoles ar Gdensvada tdeni.

=> |zslédziet rokas smidzinatajpistoli.

= Parslédziet aparata slédzi uz motora uz
"OFF" un aizgrieziet degvielas padeves
varstu.

Aizslégt Gdens padevi.

Spiediet rokas smidzinatajpistoli, I1dz
iericé vairs nav spiediena.

NodroSiniet rokas smidzinatajpistoli ar
droSinataju pret netiSu atvérdanos.
Noskrdvét no aparata Gdens apgades
Slateni.

L

Aizsardziba pret aizsalSanu

IEVERIBAI

Sals saboja ierici, ja ddens nav pilniba izlaists.

Uzglabajiet ierici vieta, kur ta nav paklauta

sala iedarbibai.

Ja nav iespéjama uzglabasana no sala

aizsargata vieta:

=> |zlaist Gdeni.

=>» |zsiknét caur aparatu tirdznieciba pie-
ejamo antifrizu.

Noradijums:

Izmantojiet automasinam paredzéto stan-

darta antifrizu uz glikola bazes.

levérojiet antifriza raZotaja lietoSanas nora-

dijumus.

=> lerici darbinat maks. 1 min., lldz sdknis
un vadi ir tuksi.
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Transportésana

IEVERIBAI

Transportésanas laika sargéajiet palaiSanas
sviru no bojajumiem.

AN UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-
portéjot nemiet véra aparata svaru.

=> lestipriniet rokas smidzinatajpistoli turé-
taja.

=> Aptiniet augstspiediena $|ateni ap Slate-
nes turétaju.

=>» StumsSanas rokturi nospiediet uz leju un
ar to stumiet aparatu.

=> Transportgjot automasing, saskana ar

spéka esoSajam direktivam nodroSiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Glabasana

A UZMANIBU

Savaino8anas un bojajumu risks! Uzglaba-
jot nemiet véra aparata svaru.

So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope

Jus varat vienoties ar savu tirgotaju par re-
gularu tehnisko inspekciju veik§anu vai
noslégt tehniskas apkopes ligumu. Ladzu
konsultéjieties par $So jautajumu.

Norade: Talak dotaja apkopes grafika ir
noraditi tikai augstspiediena sukna apko-
pes darbi. AtbilstoSi noradijumiem motora
razotaja ekspluatacijas instrukcija papildus
ir javeic motora apkopes darbi.

A BISTAMI

Savaino$anas risks aparata nejausas ie-
slégSanas rezultata.

Pirms jebkuriem aparata apkopes darbiem
izslédziet motoru un izvelciet aizdedzes
sveces spraudni.

ApdedzinaSanas risks! Nepieskarieties kar-
stiem trok$nu slapétajiem, cilindriem vai
dzesétajribam.
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Apkopes intervali

Reizi diena

=>» Parbaudrit augstspiediena $|ateni uz bo-
jajumiem (uzspragSanas briesmas).
Nekavéjoties nomaintt bojatu augst-
spiediena $|ateni.

lk nedélu

=> Parbaudiet ellas stavokli. Jaellair blava
(Gdens ella), uzreiz sazinieties ar klien-
tu apkalpo$anas dienestu.

= Parbaudiet un iztiriet Gdens filtru.

Ik péc 500 darba stundam, vismaz reizi

gada

=>» Aparata apkopi uzticiet klientu servi-

sam.
=> Nomainiet augstspiediena sikna ellu.

Apkopes darbi
Augstspiediena sukna ellas apmaina

=> Izskravéjiet ellas noplades skravi.
=> Nolaist e|lu savak3anas tvertné.

Izmantoto ellu utiliz&jiet vai nododiet piln-
varota savakSanas punkta.

=> leskraveét ellas izpludes skravi un pie-
vilkt.

Griezes moments 20...25 Nm.
Izskriivéjiet ellas iepildes skravi.
Lénam iepildiet jaunu ellu; gaisa burbu-
[i8iem ir jaizzad.

Ellas ITmenim jaatrodas ellas lTmena in-
dikatoram pa vidu.

=> leskravéjiet ellas iepildes skrivi.

Ellas veidu un daudzumu skatit sadala
"Tehniskie dati".

>
>

Motors

Veiciet motora apkopes darbus atbilstoSi
motora lietoSanas instrukcija dotajam nora-
dém.

Palidziba darbibas
traucéjumu gadijuma
A BISTAMI
Savaino8anas risks aparata nejausas ie-
slegsanas rezultata.
Pirms jebkuriem aparata apkopes darbiem
izslédziet motoru un izvelciet aizdedzes
sveces spraudni.
ApdedzinaSanas risks! Nepieskarieties kar-
stiem trok3$nu slapétajiem, cilindriem vai
dzesétajribam.
Nedarbojas motors

levérojiet noradijumus motora razotaja lie-
to8anas instrukcija!

Aparats neveido spiedienu

Parak mazs motora apgriezienu skaits
Parbaudit motora apgriezienu skaitu
(skattt "Tehniskie dati").
Aizsprostota/izskalota sprausla
Iztiriet/nomainiet sprauslu.

Netirs Gdens piesléguma filtrs

Tirtt filtru.

Gaiss sistema

Atgaisojiet aparatu (skatiet "NodoSana
ekspluatacija").

Parak maza Gdens padeve

Parbaudit Gdens padevi (skatit "Tehnie-
skie dati").

Neblivi vai aizsprostoti siikna pievadi
Parbaudiet visus stkna pievadus.

L 20 2R 2L
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lerice pil, adens pil no ierices
apaksas

— Nehermétisks sknis

Noradijums:

Pielaujami ir 3 pilieni minaté.

=>» Jaierice ir stipri nebliva, informét klien-
tu servisu.

Suknis klab

Parbaudiet un iztiriet Gdens filtru.
Parbaudiet Gdens stukSanas vadu blfivumu.
Atgaisojiet aparatu (skatiet "NodoSana
ekspluatacija").

Vajadzibas gadijuma sazinieties ar
klientu apkalpoSanas dienestu.

v vy

LV -7



Klientu apkalposanas dienests

Ja traucéjumu nav iespéjams noveérst,
ierice japarbauda klientu servisam.

Katra valsti ir speka masu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros iespéja-
mos Jasu iekartas darbibas traucéjumus
més noveérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Garantijas
remonta nepiecieSamibas gadijuma ar pir-
kumu apliecinoSu dokumentu griezieties
pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klien-
tu apkalpo$anas dienesta.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un ori-
ginalas rezerves dalas, jo tie garanté drosu
un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves
dalam skatit www.kaercher.com.

Montazas komplekts Easy Start

Pasatijuma numurs 2.643-831.0

MontaZas komplekts "Easy Start" vienkar-

$o iedarbinaSanas procesu un lauj uzsakt

darbibu ar aizvértu rokas smidzinatajpistoli.

ES Atbilstibas deklaracija

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavo8anas veidu, ka art musu apgrozi-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam drosibas un vese-
[ibas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu speku.

Produkts:  Augstspiediena tirisanas
aparats
Padomi: 1.187-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2000/14/EK

2014/30/ES

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Izmantotie valsts standarti:
Atbilstibas noverteSanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)
HD 6/15 G

Izmérttais: 100
Garantétais: 103
HD 7/20 G

Izmérttais: 102
Garantétais: 105
HD 8/23 G

Izmérttais: 105
Garantétais: 108

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas

pilnvaru.
}[/@QQ(

{% é’z:i
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01
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Tehniskie dati

| HD 6/15G | HD 7/20 G | HD 8/23 G

Motors

Tips -- G200FA | G250 FA | G300 FA
Nominala jauda pie 3600 1/min kW 4.1 5,2 6,8
Darba apgriezienu skaits 1/min 3400 3500
Degvielas tvertne | 3,6 4,0 ‘ 6,0
Degviela - Benzins, nesatur svinu

* Aparats ir piemérots degvielai E10

Degvielas patéring I/h 0,91 154 | 204
Aizsardziba - IPX5
Udensapgades pieslégums

Pievadama tdens temperatira (maks.) |°C 60

Pievadama tddens daudzums (min.) I/h (I/min.) | 780 (13) | 900 (15) ‘ 1040 (17)
Pievadama Gdens spiediens (maks.) |MPa (bar) 1(10)

SidkSanas augstums no atklatas tvert- |m 1

nes (20°C)

Suknis

Udens darba spiediens (ar standarta  |MPa (bar) | 15 (150) 20 (200) 23 (230)
sprauslu)

Sukné&jama Skidruma daudzums I/h (I/min.) | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)

Standarta sprauslas lielums - 038 036 040

Maks. darba parspiediens MPa (bar) | 20 (200) 25 (250) 28 (280)

Ellas daudzums - siknis I 0.4

Ellas marka - stknis Motorella Pasat. Nr. 6.288-050.0
15W40

Rokas smidzinatajpistoles atsitiena N 28,6 38,5 47,2

spéks (maks.)
Izméri un svars
Garums x platums x augstums mm 799x637x1097
Tipiska darba masa kg 447 | 464 | 583
Saskana ar EN 60335-2-79 aprékinatas vertibas
TrokSnu emisija

Skanas spiediena limenis L, dB(A) 85 | 88 | o1

Nenoteiktiba K, dB(A) 3

Skanas jaudas limenis Ly, + nenoteiktl- dB(A) 103 105 108
ba Kya

Plaukstas-rokas vibracijas lielums m/s? 2,3 2,5 3,9
Nenoteiktiba K m/s? 0,7 0,8
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A Prie$ pirma kartg pradedant

naudotis prietaisu, bdtina ati-
dZiai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis véliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

— Pries pirmajj naudojima, batinai per-
skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.951-
949.0!

— Pastebéje transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekéja.

— |ISpakave patikrinkite, ar yra visos prie-
taiso detalés.

Aplinkos apsauga . .. ....... LT 1
Rizikos lygiai. .. ........... LT 1
Prietaisodalys............. LT 2
Simboliai ant prietaiso. . . . ... LT 2
Naudojimas pagal paskirtj. ... LT 2
Saugos reikalavimai . ... .. .. LT 3
Saugosijranga............. LT 3
Naudojimo pradzia ......... LT 3
Valdymas ................ LT 5
Transportavimas . .......... LT 6
Laikymas................. LT 6
Priezidra ir aptarnavimas . ... LT 6
Pagalba gedimy atveju . . . . .. LT 7
Garantija................. LT 8
Priedai ir atsarginés dalys. ... LT 8
ES atitikties deklaracija. . . . .. LT 8
Techniniai duomenys . ... ... LT 9

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati
@ perdirbamos. NeiSmeskite pa-
%(19 kuociy kartu su buitinémis atlie-
komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.

Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam zaliavy per-
dirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdir-
bimo jmonéms. Akumuliatoriai,
alyvos ir pana$ios medziagos
neturéty patekti j aplinkg. Todél
naudotus prietaisus Salinkite pa-
gal atitinkama antriniy zaliavy
surinkimo sistema.

Elektros ir elektroniniuose prietaisuose
daznai bina daliy, su kuriomis netinkamai
elgiantis arba netinkamai jas pa$alinus gali
kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir aplinkai.
Taciau norint tinkamai eksploatuoti prietai-
sg $ios dalys bitinos. Siuo simboliu pazy-
métus prietaisus draudziama $alinti su bui-
tinémis atliekomis.

NeiSleiskite variklio alyvos, mazuto, dyzeli-
no ir benzino j aplinkg. Saugokite grunta,
naudotg alyvg utilizuokite laikydamiesi
aplinkos apsaugos reikalavimy.
Nuorodos dél sudétiniy medziagy (RE-
ACH)

Naujausig informacijg apie sudétines me-
dziagas rasite:
www.kaercher.de/REACH

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galin¢io
Sukelti sunkius kdno suzalojimus ar mirtj.
A |SPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-
kelti sunkius kano suZalojimus ar mirtj.

&N ATSARGIAI

Nurodo galimag pavojy, galintj sukelti len-
gvus suZalojimus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-
kelti materialinius nuostolius.
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Prietaiso dalys

1 pav. zr. virSelio puslapj.
Kreipiamoji verzlé

Antgalis

Purskimo antgalis EASY!Lock
Rankinis purSkimo pistoletas EA-
SY!Force

Apsauginis fiksatorius

Purkstuvo spragtukas

Apsauginé svirtelé

Auksto slégio zarna EASY!Lock
Auksto slégio jungtis EASY!Lock
10 Stamimo rankena

11 Détuvé

12 Rankinis paleidiklis

13 Vandens prijungimo antgalis su filtru
14 Krovinio vamzdzio laikiklis

15 Alyvos iSleidimo varztas (siurblio)
16 Alyvos lygio indikatorius (siurblio)
17 Alyvos jpylimo varztas, (siurblys)
18 Variklio alyvos lygio matuoklis

19 Degaly bakas

20 Rankinio purskimo pistoleto laikiklis
21 Zarnos laikiklis

Simboliai ant prietaiso

Netinkamai naudojama auks$to
slégio srové kelia pavojy. Drau-
dZiama srove nukreipti j asmenis,
gyvanus, veikiancig elektros jranga arba
patj jrenginj.

Jokiu bddu nenaudokite prietaiso
geriamojo vandens tiekimo siste-

moje be sistemos atskyriklio. Nau-

dokite KARCHER arba alternatyvy
sistemos atskyriklj, atitinkantj EN 12729 BA
tipo reikalavimus.

Sistemos atskyrikliu tekéjusio vandens ger-

A OWON -
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Naudojimas pagal paskirtj

8j auksto slégio valymo jrenginj naudokite

tik

— valymui auksto slégio srove be valymo
priemoniy (pvz., fasady, terasy, sodo
jrenginiy, transporto priemoniy valy-
mui).

Sukietejusio purvo sluoksniui valyti reko-

menduojame specialg prieda - purvo

skutikla.

Jrenginys pritaikytas naudoti iki 1500 m

aukstyje. Norint naudoti jrenginj didesnia-

me aukstyje, KARCHER klienty aptarnavi-

mo tarnyba turi pritaikyti tam varikj.

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus! Naudodami degaline-

se ir kitose pavojingose vietose, laikykités

reikiamy saugos reikalavimy.

NeiSleiskite mineralinés alyvos turinCiy
nuoteky j dirvozemj, vandens telkinius ar
kanalizacijg. Todél variklius ir dugnus plau-
kite tik pritaikytose vietose, kuriose jreng-
tos alyvos atskyrikliai.

Reikalavimai vandens kokybei:
DEMESIO

Kaip auksto slégio terpé gali bdti naudoja-
mas tik Svarus vanduo. UZterstas prietai-
sas ir priedas greiciau susidévi arba dél to
gali atsirasti nuosédy.

Jei naudojamas perdirbtas vanduo, negali
bati virsytos Sios ribines reikSmés.

pH verté 6,5...9,5

Svaraus van-
denslaidumas
+1200 uS/cm

elektros laidumas*

nusédancios medziagos ** |< 0,5 mgl/l

filtruojamos medziagos *** |< 50 mg/I

ti negalima. Angliavandeniai <20 mgl/l
Prietaiso dalys jkaista ir prie jy Chloridas < 300 mg/l
prisilietus galima nusideginti. sulfatas <240 mg/l
Kalcis <200 mgl/l

Bendrasis kietumas <28 °dH

<50 °TH
< 500 ppm

(mg CaCOy/l)
Gelezis < 0,5 mgl/l
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Manganas < 0,05 mgl/l
Varis <2 mg/l
aktyvusis chloras < 0,3 mg/l

néra nemalonaus kvapo

* |§ viso maks. 2000 uS/cm

** Bandymo kiekis: 1 | per 30 minuc&iy nusé-
dimo laika

*** be Sveitiamyjy medziagy

Saugos reikalavimai

=> Laikykités nacionaliniy teisés normy dél
skyscCiy purkstuvy.

=> Laikykités nacionaliniy teisés normy dél
nelaimingy atsitikimy prevencijos.
Skysc¢iy purkStuvai privalo bati regulia-
riai tikrinami, o patikry rezultatai - patei-
kiami rastiskai.

= Draudziama atlikti prietaiso / priedo pa-
keitimus.

A PAVOJUS

— Jei iStekéje degalai, nenaudokite auksto
slégio valymo jrenginio, o perkelkite jj j
kitg vietg ir saugokite nuo kibirk$ciavimo.

— Nelaikykite, nepilkite ir nenaudokite de-
galy prie liepsng ar kibirk$¢iavima galin-
Ciy sukelti prietaisy, pavyzdZiui, kros-
niy, Siluminiy katily, vandens Sildytuvy
ir pan.

— Lengvai uzsidegancius daiktus ir me-
dZiagas laikykite toliau nuo duslintuvy
(maziausiai uz 2 m).

— Neeksploatuokite variklio be duslintuvo
ir reguliariai tikrinkite, valykite ir, jei ba-
tina, pakeiskite duslintuva.

— Nenaudokite variklio miske, krimuose
ar ant zoles, jei prie iSmetamosios an-
gos nesumontuota kibirks¢iy gaudyklé.

— Neeksploatuokite variklio nuéme oro fil-
trg arba jsiurbiamojo vamzdZzio uzdan-
93, nebent norédami nustatyti prietaisg.

— Nenustatinékite spyruokliniy reguliato-
riy, reguliuvojamyjy svirciy ir kity daliy,
kurios gali padidinti variklio apsuky kie-
K.

— Pavojus nudegti! Nelieskite jkaitusiy
duslintuvy, cilindry ir ausinimo briauny.

— Jokiu bddu nekiskite ranky ir kojy prie
judanciy ir skriejanciy daliy.
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— Pavojus apsinuodyti! Prietaisg drau-
dzZiama naudoti uZdarose patalpose.

— Nenaudokite nepritaikyty degaly, nes
Jie gali bati pavojingi.

Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo naudotojg, todél
jos negalima keisti arba nenaudoti.

Apsauginis fiksatorius

Prie rankinio purkstuvo esantis apsauginis
fiksatorius neleidzia atsitiktinai jjungti prie-
taiso.

Redukcinis voztuvas

Jei rankinis purskimo pistoletas yra uzver-
tas, atsiveria redukcinis voztuvas ir auksto
slégio siurblys perpumpuoja vandenj atgal j
siurblio siurbimo puse.

Redukcinis voztuvas nustatytas ir uzplom-
buotas gamykloje. Juos nustato tik klienty
aptarnavimo tarnyba.

Apsauginis voztuvas

Apsauginis voztuvas atsidaro sugedus re-
dukciniam voZtuvui.

Apsauginis voZtuvas nustatytas ir uzplom-
buotas gamykloje. Juos nustato tik klienty
aptarnavimo tarnyba.

Termoreguliavimo voztuvas

Termoreguliavimo voZtuvas apsaugo auks-
to slégio siurblj nuo neleistino jkaitimo cir-
kuliacijoje.

Naudojimo pradzia

A |SPEJIMAS

SusiZalojimo pavojus! Prietaisas, priedas,
Jjvadai ir jungtys turi bati nepriekaistingos

buklés. Jei jy buklé néra nepriekaistinga,

prietaisg naudoti draudZiama.

Patikrinti alyvos kiekj auksto slégio
siurblyje
=> Alyvos lygis turi bati alyvos lygio indika-
toriaus viduryje.
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Jjunkite tepalo bakalo oro iSleidimo
sistema

=> ISsukite akle.
=> |sukite alyvos jleidimo varztg.

Rémo daliy montavimas

2 pav. zr. virSelio puslapj.
Sureguliuokite jrenginio stdmimo ran-
kena.

Pritvirtinkite stdmimo rankeng varztu su
plokscia galvute, poverzle ir verzZle.
Pakartokite procedirg kitoje puséje.
UZmaukite ratg ant aSies.

UZmaukite ant aSies ziedg su fiksuoja-
muoju varztu ir uzverzkite varzta.
Pakartokite procedirg kitoje puséje.

v vy VvV

Priedy pritvirtinimas
Nuoroda: EASY!Lock sistemoje dalys
sparciuoju sriegiu greitai ir tvirtai sujungia-
mos tik vienu apsisukimu.

=> Purskimo antgalj sujunkite su rankiniu
purskimo pistoletu ir priverzkite ranka
(EASY!Lock).

= Auksto slégio purkstuka jkiskite j purski-
mo antgal].

=>» Sumontuokite ir tvirtai ranka priverzkite
kreipiamajg verzle (EASY!Lock).

= Auksto slégio Zarng su rankiniu purski-
mo pistoletu sujunkite su jrenginio
auksto slégio jungtimi ir priverzkite ran-
ka (EASY!Lock).

Tik HD 8/23 G:

3 pav. zr. virSelio puslapj.

=>» Pritvirtinkite prie stimimo rankenos dé-
tuve.

4 pav. zr. virSelio puslapj.

=>» Pritvirtinkite abu zZarnos laikiklius.

Vandens prijungimo antgalis

A |SPEJIMAS

Laikykités vandentiekio jmones nurodymy.

Jungties dydZius rasite skyriuje ,Techniniai

duomenys*.

=>» Tiekimo Zarng (bent 3,5 m ilgio ir bent
3/4* skersmens) sujunkite su prietaiso
vandens mova ir vandentiekio mova
(pvz., vandens Ciaupu).

Pastaba:

Tiekimo Zarna nepriklauso tiekimo kom-

plektui.

= Atsukite Ciaupa.

Vandens siurbimas i$ rezervuary

A PAVOJUS

Pavojus sveikatai!

Jokiu badu nesiurbkite vandens ir geriamo-

Jo vandens indo.

Sprogimo pavojus, pavojus apsinuodyti!

Jokiu badu nesiurbkite tirpikliy sudétyje tu-

rin¢iy skysciy, pavyzdZziui, lako skiediklio,

benzino ar alyvos. Susidares skiedikliy de-

besis yra itin degus, sprogus ir nuodingas.

DEMESIO

Pazeidimo pavojus! Nesiurbkite nefiltruoto

vandens.

=>» Siurbimo zarng (ne mazesnio skers-
mens nei 3/4*) su filtru (priedas) prijun-
kite prie vandens tiekimo movos.

=>» Prie$ naudojimg i$ prietaiso iSleiskite
org.
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Prietaiso nuorinimas

= Atsukite Ciaupa.

Pastaba:

Jei naudojate siurbimo Zarng su atbuliniu voztu-

vu arba filtru, uzpildykite Zarng vandeniu.

= Vadovaudamiesi variklio gamintojo
naudojimo instrukcijos reikalavimais,
paleiskite varikl].
ISleiskite i$ prietaiso org:
Nusukite antgal;.
Laikykite prietaisg jjungta, kol vanduo
ims tekéti be oro burbulj.
Jeireikia, palaikykite prietaisg jjunge 10
sekundziy ir iSjunkite. Pakartokite Sig
procedirg keletg karty.

=> ISjunkite prietaisg ir vél priverzkite
purkstuka.

Valdymas

A PAVOJUS

Sprogimo pavojus!

Nepurkskite degiy skysciy.

Naudodami jrenginj pavojingose zonoje
(pvz., degalinése), laikykités atitinkamy
saugos taisykliy.

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus! Niekada nenaudokite
prietaiso, nesumontave purskimo vamz-
dzio. Prie§ naudodami kiekvieng kartg pati-
krinkite, ar gerai pritvirtintas purskimo
vamzdis. Pur§kimo vamzdZio sgvarza turi
bdati priverzta ranka.

A PAVOJUS

Susizalojimo pavojus! Dirbdami rankinj
purskimo pistoleta ir purskimo antgalj laiky-
kite abiem rankomis.

A PAVOJUS

SusiZalojimo pavojus! Naudojant prietaisg,
pistoleto spragtukas ir apsauginé svirtis ne-
turi bati uzspaustos.

A PAVOJUS

Susizalojimo pavojus! Jeigu apsauginé
svirtis turi defekty, kreipkités j klienty aptar-
navimo tarnyba.

DEMESIO

Variklius valykite tik atitinkamose vietose
su jrengtu alyvos atskyrikliu (dél aplinkos
apsaugos).
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Rankinio purskimo pistoleto
atidarymas / uzdarymas

=>» Atidarykite rankinj purskimo pistoleta:
paspauskite apsaugine svirtj ir spragtu-
ka.

=>» Uzdarykite rankinj purkStuva: atleiskite
apsaugine svirtj ir spragtuka.

Masinos jjungimas

Atsukite Ciaupa.

Atblokuokite rankinj purskimo pistoletg

ir pastumkite apsauginj fiksatoriy atgal.

=>» Vadovaudamiesi variklio gamintojo
naudojimo instrukcijos reikalavimais,
paleiskite variklj, kai yra atidarytas ran-
kinis purskimo pistoletas.

DEMESIO

Pazeidimo pavojus. Varikliui veikiant ne-

traukite rankinio paleidiklio.

Pastaba:

Kad baty lengviau uzvesti, galima nuimti

purskimo antgalj arba purkstuka.

=> 1 minute pasildyti variklj.

=> Atblokuokite rankinj purSkimo pistoletg
ir pastumkite apsauginj fiksatoriy atgal.

=> Atverkite rankinj purSkimo pistoleta.

Pastaba:

Pasirenkamas priedas ,Easy Start“ palen-

gvina paleidimo procesg ir sudaro galimybe

paleisti esant uzdarytam rankiniam purski-

mo pistoletui.

UZsakymo Nr. 2.643-831.0

Purkstuko keitimas

A PAVOJUS

Susizalojimo pavojus! Pries keisdami

purkStuka, prietaisg iSjunkite ir laikykite nu-

spaude rankinj purskimo pistoleta, kol prie-

taise neliks slegio.

=>» UZfiksuokite rankinj purSkimo pistoletg ir
pastumkite apsauginj fiksatoriy j priek;.

=> Pakeiskite purkstuka.

L 7

Darbo nutraukimas

= Uzdarykite rankinj purkstuva.

=>» Uzfiksuokite rankinj purS§kimo pistoletg
ir pastumkite apsauginj fiksatoriy j prie-
ki.
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Pastaba:
Atleidus rankinio purskimo pistoleto svirtj,
variklis veikia laisvos eigos apsuky kiekiu.
Vanduo cirkuliuoja siurblyje ir jSyla. Jei va-
riklio galvos temperatira prie siurblio pa-
siekia maksimalig leisting ribg (80 °C), atsi-
veria termoreguliavimo voZtuvas. Karstas
vanduo i8leidZiamas. |leidZiama Salto van-
dens ir siurblys atvesta.

Prietaiso iSjungimas
ligesn;j laikg naudoje prietaisg su sdytu
vandeniu, bent 2 - 3 minutes gerai iSplauki-
te prietaisg su atidarytu rankiniu purkstuvu
vandentiekio vandeniu.
= Uzdarykite rankinj purkstuva.
=>» Prietaiso jungiklj prie variklio nustatykite
i padétj ,OFF" ir uzsukite degaly Ciaupa.
UZsukite Ciaupa.
Paleiskite rankinj purdkimo pistolets ir pa-
laukite, kol prietaiso nebeveiks slégis.
Apsauginiu fiksatoriumi uztikrinkite, kad
neatsiverty rankinis purskimo pistoletas.
Nusukite nuo prietaiso vandens tiekimo
Zarna.

L N

Apsauga nuo salc€io

DEMESIO

Iki galo neisleidus i$ jrenginio vandens, Sal-

tis gali sugadinti jrenginj.

Laikykite prietaisg nuo SalCio apsaugotoje

vietoje.

Jei negalite prietaiso laikyti apsaugotoje

nuo Salcio vietoje:

=> ISleiskite vandeni.

=> Perpumpuokite prietaisu jprastinio an-
tifrizo.

Pastaba:

naudokite paprastai parduodamus antifri-

zus automobiliams su glikoliu.

Laikykités antifrizo gamintojo pateikiamy

naudojimo instrukcijy.

=> Palaukite ne ilgiau nei 1 minute, kol si-
urblys ir vamzdZiai bus tusti.

Transportavimas

DEMESIO

Transportuojant spragtukai saugo nuo pa-
Zeidimy.

&N ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-
tuodami jrenginj, atsizvelkite j jo mase.

=>» |kiSkite rankinj purSkimo pistolets j laiki-
Klj.

Apvyniokite auksto slégio zarng apie
zarnos laikiklj.

Stimimo rankeng paspauskite j virdy ir
paéme uz jos stumkite jrenginj.
Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Statyda-
mi jrenginj laikyti, atsizvelkite j jo mase.

Sj prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Priezitira ir aptarnavimas

Su savo tiekéju galite susitarti dél nuolati-
nés saugos priezidros ar sudaryti techninés
priezidros sutartj. Kilus klausimams, pasi-
konsultuokite.

Pastaba: Siame techninés priezidros plane
pateikti tik auksto slégio siurblio techninés
prieziGros darbai. Papildomai pagal variklio
gamintojo naudojimo instrukcijos reikalavi-
mus, atlikite variklio techninés priezidros
darbus.

A PAVOJUS

Pavojus susizaloti netikétai jsijungusiu prie-
taisu.

Prie$ visus prietaiso priezZitiros darbus is-
Junkite prietaisa, sustabdykite variklj ir at-
junkite uzdegimo Zvakeés laidg.

Pavojus nudegti! Nelieskite jkaitusiy duslin-
tuvy, cilindry ir ausinimo briauny.

v

v oV
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Techninés prieziliros intervalai

Kasdien

=> Patikrinkite, ar nepazeista (nejtrikusi)
auksto slégio zarna.
Pazeistg auksto slégio zarng nedelsda-
mi pakeiskite.

Kas savaite

=> Patikrinkite alyvos lygj. Jei alyva tampa
balksSva, nedelsdami kreipkités j klienty
aptarnavimo tarnyba.

=> ISvalykite vandens filtra.

Kas 500 darbo valandy, bet ne reciau nei
kasmet

= Techninés priezilros darbus paveskite
atlikti klienty aptarnavimo tarnybai.
=> Pakeiskite auksto slégio pompos alyva.
Techniné priezitira
Pakeiskite tepalg auksto slégio siurblyje

=> ISsukite alyvos iSleidimo varzta.
=> ISleiskite alyva j gaudykle.

Laikydamiesi aplinkosaugos reikalavimy,
sutvarkykite alyvos atliekas arba priduokite
jas tam skirtoje vietoje.
=> |sukite ir tvirtai priverzkite alyvos iSleidi-
mo varztg.
Sukimo momentas 20...25 Nm.
=> |Ssukite alyvos jpylimo varzts.
=> |pilkite naujos alyvos. Joje neturi bati
oro burbuliuky.
Alyvos lygis turi bati alyvos lygio indika-
toriaus viduryje.
=> |sukite alyvos jleidimo varzts.
Tinkamos alyvos rasys ir reikalingas
kiekis nurodyti skyriuje ,,Techniniai
duomenys*.

Variklis

Vadovaudamiesi variklio naudojimo ins-
trukcijos reikalavimais, atlikite variklio tech-
ninés priezitros darbus.
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Pagalba gedimy atveju

A PAVOJUS

Pavojus susizaloti netikétai jsijungusiu prie-
taisu.

Prie§ visus prietaiso prieZitiros darbus is-
junkite prietaisg, sustabdykite variklj ir at-
Junkite uzdegimo Zvakeés laidg.

Pavojus nudegti! Nelieskite jkaitusiy duslin-
tuvy, cilindry ir ausinimo briauny.

Neveikia variklis

Laikykités variklio gamintojo naudojimo ins-
trukcijos reikalavimy!

Prietaisas nesukuria slégio

Per mazas variklio darbinis apsuky kiekis
=>» Patikrinkite variklio darbinj apsuky kiekj
(Zr. skyriy ,Techniniai duomenys®).
UzZsikiSes / iSsiploves antgalis

=> |Svalykite/pakeiskite antgal].

— UzterStas vandens jungties filtras

=> ISvalykite filtrg.

— Sistemoje yra oro

=> |Sleiskite i$ prietaiso org (zr. skyriy
,Naudojimo pradzia“).

— Per mazas tiekiamo vandens kiekis

=>» Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj (Zr.

skyriy ,, Techniniai duomenys*).

— Nesandarus arba uzsikiSes siurblio tie-
kimo vamzdis

=>» Patikrinkite visus, prie siurblio prijung-
tus, vamzdzius ir Zarnas.

IS prietaiso laSa vanduo

— Nesandarus siurblys

Pastaba:

LeidZziama norma: 3 laSai per minute.

=>» Jei nesandarumas didesnis, prietaisa turi
patikrinti klienty aptarnavimo tarnyba.

Bildesys siurblyje

ISvalykite vandens filtrg.

Patikrinkite, ar sandards vandens siur-
bimo vamzdZiai.

ISleiskite i$ prietaiso org (Zr. skyriy
,Naudojimo pradzia®).

Jei reikia, kreipkités j klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

v v vy
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EN 60335-2-79

Klienty aptarnavimo tarnyba
EN 55012: 2007 + A1: 2009

Jei negalite pasalinti gedimo, pateikite Taikomi nacionaliniai standartai:

prietaisg patikrinti klienty aptarnavimo -

tarnybai. Taikyta atitikties vertinimo procedira:
Garso galios lygis dB(A)

Kiekvienoje Salyje galioja musy jgalioty HD 6/15 G

pardavejy nustatytos garantijos salygos. I8matuotas: 100

Galimus prietaiso gedimus garantijos galio- Garantuotas: 103

jimo laikotarpiu paSalinsime nemokamai, HD 7/20 G

jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka- ISmatuotas: 102

mos medziagos ar gamybos defektai. Dél Garantuotas: 105

garantiniy gedimy Salinimo kreipkités j HD 8/23 G

savo pardaveéjg arba artimiausig klienty ap- I3matuotas: 105

tarnavimo tarnybg pateikdami pirkima pa- Garantuotas: 108

tvirtinantj kasos kvitg.

Priedai ir atsarginés dalys PasiraSantys asmenys veikia pagal ben-
droves vadovy jgaliojimus.
Naudokite tik originalius priedus ir atsargi-
nes dalis, taip uztikrinsite, kad prietaisas ? YO
i i limai i e g2 G

E)}Jtl.{ eksploatuojamas patikimai ir be trik “Jenner 5. Roiser
Cly. Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Informacijg apie priedus ir atsargines dalis
rasite €ia: www.kaercher.com.

Priedas ,,Easy Start*
Alfred Karcher SE & Co. KG

Uzsakymo Nr. 2.643-831.0 - Alfred-Kércher-StraRe 28-40
Priedas ,Easy Start“ palengvina paleidimo 71364 Winnenden (Germany)
procesg ir sudaro galimybe paleisti esant Tel.: +49 7195 14-0

uzdarytam rankiniam purskimo pistoletui. Fax: +49 7195 14-2212

ES atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei misy j rinkg
iSleistas modelis atitinka pagrindinius ES
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-
mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija

Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Winnenden, 2019/05/01

nebegalioja.

Gaminys:  Auksto slégio valymo masi-
na

Tipas: 1.187-xxx

Specialios ES direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2000/14/EB

2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai:
EN 603351
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Techniniai duomenys

| HD 6/15 G | HD 7/20 G | HD 8/23 G

Variklis

Tipas -- G200FA | G250 FA | G300 FA
Nominalioji galia, esant 3600 1/min. kW 41 5,2 6,8
Darbinis apsuky kiekis 1/min 3400 3500
Degaly bakas [ 3,6 40 | 60
Degaly rasis - besvinis benzinas

* Jrenginys pritaikytas naudoti degalus

E10

Kuro sgnaudos I’/h 0,91 154 | 2,04
Saugiklio rasis -- IPX5

Vandens prijungimo antgalis

Maks. atitekancio vandens temperatira|°C 60

Maz. atitekancio vandens kiekis I/h (I/min.) | 780 (13) | 900 (15) ‘ 1040 (17)
Maks. atitekancio vandens slégis MPa (ba- 1(10)
rai)
Siurbimo aukstis i$ atviry rezervuary |m 1
(20°C)
Siurblys
Vandens darbo slégis (naudojant jpras-MPa (ba- 15 (150) 20 (200) 23 (230)
tg purkstuka) rai)
Debitas I/h (/min.) | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
Standartinio purkstuko dydis -- 038 036 040
Didziausias darbinis virSslégis MPa (ba- | 20 (200) 25 (250) 28 (280)
rai)
Siurblio alyvos kiekis | 0,4
Siurblio tepalo rasis Varikliy UZsakymo Nr.: 6.288-050.0
alyva
15W40
Rankinio purdkimo pistoleto sukuriama |N 28,6 38,5 47,2
atatranka (didziausia)
Matmenys ir masé
llgis x plotis x aukstis mm 799x637x1097
Tipiné eksploataciné mase kg 447 | 464 | 583
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Keliamas triukSmas
Garso slégio lygis L, dB(A) 85 | 88 | 91
Neapibréztis K, dB(A) 3
Garantuotas triukSmo lygis L, + neapi-|dB(A) 103 105 108
bréztis Ky
Delno/rankos vibracijos poveikis m/s? 2,3 2,5 3,9
Nesaugumas K m/s? 0,7 0,8
LT -9
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A M Mepea nepLuMm 3aCTOCYBaHHSM

BaLLOro NpUCTPOI0 NpoYnTanTe

LI0 opuriHanbHy iHCTPYKLIO 3 ekcnnyaTa-

Lii, nicns yboro AinTe BiANOBIAHO Hel Ta

36epexiTb il ANs nogansbLoro KOpUcTyBaH-

HS abo A11s HAaCTYMHOroO BaCHMKA.

— [lepen nepunm BUKOPUCTAHHSIM Ha BU-
po6HMLTBI 060B’SI3KOBO NpoYnTaiTe
BKas3iBKM 3 TexHiku 6e3nekn Ne 5.951-
949.0.

—  SAKWO BMHMKAIOTb OLLKOAXKEHHSA Npu
TpPaHCNOPTYBaHHI, HEranHoO NoBiAOMTE
npo ue npoaasLs.

— [lpu po3nakyBaHHi nepesipuTu BMICT
YMaKOBKW.

3axncT HaBKONMMLLHBOTO cepe-

JOBULLA. . ..o ooe e n UK 1
CTtyniHb Hebe3nekn . . . . . .. .. UK 1
EnemeHTn nppuctpoto ... ... UK 2
CumBONK Ha NpUCTPOI. . .. ... UK 2
MpaBunbHe 3actocyBaHHA ... UK 2
MpaBuna Gesnekn . ......... UK 3
3axucHi npucTpoi ... ....... UK 4
BeegeHHs B ekcnnyarauito . . . UK 4
Ekcnnyataudia . ............ UK 5
TpaHCcnopTyBaHHA . . .. ... ... UK 7
36epiraHHsa . ... ... ... ... UK 7
Hornsig Ta TexHiuHe obenyroBy-

BaHHS ... ...ttt UK 7
Jonowmora y Bunagky Henona-

OOK .ottt UK 8
MapaHTia ................. UK 9
Mpunappsa v 3anacHi getani .. UK 9
3asBsa npw BigNoBiAHICTL €Bpo-
nencebkoro cnistoBapuctea. .. UK 9
TexHivHi xapaktepuctukm . ... UK 10

3axmcT HaBKONULLUHbLOIO

cepegoBuLa

Marepianu ynakoBku nigoatoTb-
@ csl nepepobui 4ns NOBTOPHOroO
%@ BMKOpUCTaHHs. Byab nacka, He

BYKMOanTe nakyBarnbHi MaTepia-

N pa3oM i3 AOMAaLLHIM CMITTAM,
BigdanTe iX AN Ha nepepobky.

Crapi npucTpoi MiCTATb LiHHI

v‘ Marepianu, Lo MOXYTb BUKOPU-
»‘ cToByBaTuCH NoBTOpHO. bata-
©

pei, MacTuno Ta cxoxi MaTepia-
N HEe NOBWUHHI NOTPaNUTL y Ha-
BKONWLUHE cepefoBuLle. Tomy,
6yap nacka, ytunisynte crapi
NPUCTPOI 3a AOMOMOrOK crne-
LianbHnx cuctem 36opy CmiTTS.
EnekTpnyHi Ta enekTpoHHi npunagn Hawm-
yacTile MiCTATb CKIagoBi YacTUHW, SIKi Y
pasi HenpaBWUIbHOIO NOBOXKEHHST 3 HUMM
abo HenpaBUNbHOI yTUMi3aLii MOXyTb
CTBOPWUTM NOTEHUiNHY HeGe3neky Ans 340-
POB'A NIOANHM Ta HAaBKOIULLHBOIO cepeao-
Bua. OgHak Ui YacTuHM HeobXxigHi Ans Ha-
nexHoi ekcnnyartauii npunaagy. MNpunagw,
NMo3HaYeHi LM CMMBOSIOM, 3a00POHSAETLCS
yTUnisyBaTn pa3om 3 nobyToBUM CMITTAM.

Bynpb nacka, He gonyckante NOTpannsHHs
MOTOPHMX MacTur, MasyTy, AN3eNbHOro
nanvea Ta 6€H3VHy B HaBKOMNMWLLIHE cepe-
nosuLle. Byab nacka, 3axuwanTe rpyHT Ta
yTuni3ynTe BinpauboBaHi MacTuna, He
3aLLKOPKYHOUM HABKOMULLHBOMY cepeno-
BULLLY.

IHCTPYKLUIT i3 3acTOCyBaHHAA KOMMNOHEH-
TiB (REACH)

AKTyanbHi BiZOMOCTi PO KOMMNOHEHTN Ha-
BefeHi Ha Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.de/REACH

CtyniHb HeGe3nekun

A HEBE3IEKA

Bkasieka w000 Hebesaneku, sika be3rnoce-
PeOHbO 3a2poXye ma npu3eooums 00
MSKKUX Mmpasem 4u cMepmi.

A& TNMOMNEPELOXXEHHS

Bkasieka w000 nomeHuitiHo MOX/IU8OoI He-
be3neyHoi cumyauii, Wwo Moxe rnpuzsecmu
00 MSKKUX mpasM Yu cMepmi.

AN OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo Hebe3neyHoi
cumyauii, sika Mo)e CripuduHUMu ompu-
MaHHS 5ie2Kux mpasm.

YBArA

Bkasiska w000 Moxxugol momeHUitiHoO He-
be3neyHil cumyauil, Wo Moxe cripu4yuHuU-
mu MamepiarnbHi 36UmKu.
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EnemeHTn nppucrpoto

®doT0 1, AMB. CTOPiIHKY cynepo6knaauH-

KN

HaknaHa rarika

Conno

CtpymuHHa Tpybka EASY!Lock

MictoneT-po3nuntoBay EASY!Force

3anobixxHuii cTtonop

Cnyck

3anobixxHUK

BucokoHnanipHui wnaHr EASY!Lock

MaTtpy6ok Bucokoro Tucky EASY!Lock

10 TaroBa py4ka

11 MNpunmManbHa KNLWeHS

12 Tpu1cTpint pydHOro 3anycky

13 MMigBeaeHHs Boay 3 INbTPOM

14 Micue BMXIONHOro conna

15 TMpobka macno3nueHoro oTeopy (Hacoc)

16 Mokaxuuk piBHA MacTuna (Hacoc)

17 HapisHa npobka MacTMnosanmBHOro
oTBOpY, (Hacoc)

18 lMokaxuuk piBHA MacTuna (MoTop)

19 ManuBHWiA 6ak

20 Tpumay ans py4Horo nicroneTa-posnu-
noBaya

21 Tpumad wnaHra

CumBoONU Ha NPUCTPOI

CmpymiHb 800U, Wo 3Haxo0ume- |- &R s
¢S5 Mi® 8UCOKUM MUCKOM, MOXe A::é
cmaHogumu Hebesrneky npu He-
rpasunbHOMYy 8uKopucmaHHi. 3abopo-
HSeMbCS1 cCKepogysamu cmpyMiHb 800U Ha
nrodel, meapuH, y8iMKHEHE eflekmpuyHe
obnadHaHHS YU Ha caM 8UCOKOHaripHuUl
muroqud anapam.

BidnoegioHo 0o dito4ux dupekmus
3abopoHsiembCs eKcriyamauisi
npucmporo be3 cucmemMHo20 po-
30intoeaya y cucmemi 8o00ro-

cmadyaHHs1 numHoi eodu. Cnid sukopucmo-
g8ysamu 8i0rnoeioHul cucmemHul po3dinto-
8ay hipmu KARCHER abo anbmepHamus-
Hull cucmeMHul po3dintosad, 32i0Ho EN
12729 muny BA.

Boda, wo npotiwna 4epes cucmeMHul po-
30inteay, 88axaembcsi HerpudamHo0
0nss numms.

O©oOo~NOO O WN-=

lNoeepxHi npucmporo Haepiea-
IoMbCS | MOXymb Criyxumu Oxe-
PesioM 3a20PSIHHSI.

lNMpaBunbHe 3acTOCyBaHHS

BukopuncToByBaTH TiNbKN LIEN BUCOKOHA-

NipHUA MUIOYUA anapart

—  ONS OYMLLEHHSI CTPYMEHEM 3 BUCOKUM
Hanopom 6e3 MuiHoro 3acoby (Hanpwu-
Knag, 4ns ouunweHHs dacagis, Tepac,
€afo0BO-TOPOAHBLOr0 PEMaHEHTY, TpaH-
CNopTHKX 3acobiB)

[na cTinkmx 3abpyaHeHb MU pekoMeHaye-

Mo sk chpesy ons BuaaneHHs 6pyay noaat-

koBe obnagHaHHs.

MpucTpint npusHaveHo Ans ekcnnyartauii

Ha BucoTax o 1500 m. [Ans ekcnnyartauii

Ha GinbLUin BUCOTI ABUMYH MPUCTPOIO Mae

OyTV aganToBaHUIM CepBiICHOIO cryx60to

KARCHER.

A HEBE3IEKA

Hebeaneka mpasmysaHrHsi! [pu sukopu-

CmaHHi Ha aemoa3arnpasHux cmaHuisix abo

8 iHWuUX Hebearney4yHux 30Hax cid dompu-

Mysamucsi 8i0rosiOHUX npasusl MexHiku

besneku.

Byab nacka, He 4oNycTiTb NOTPaNsiHHSA
MacnSHUCTMX CTIYHUX BOA Y 3€MI0, BO-
noriMu abo kaHanisauito. ToMy MuTTa Mo-
TOpIB i AHULLA aBTOMAaLLUWH chig NpoBOAn-
TV TiNbKN B NPUCTOCOBAHNX A5 LLbOrO Mic-
UsaX 3 yNoBnoBaYemM Mactuna.

Bumoru go sikocTi Bogu:

YBArA

5k cepedosulle 8UCOKO20 MUCKY MOXHa
8uUKOpUCmMo8ysamu miribKu Yucmy 60dy.
BabpydHeHHs npu3godssme 0o nepedya-
CHO20 3HOWEHHS Mpucmporo ma dodamko-
8020 0bnadHaHHsA abo BUHUKHEHHS Y HUX
ocaoy.

Skwo sukopucmosyemscs 800a, W0 BUKO-
pucmosyembCsi MO8MOPHO, MO HE MOXHAa
8uxo0umu 3a maki epaHUYHI 3Ha4eHHSI.
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3Ha4veHHsa pH 6,5...9,5
eneKkTpuYHa NpoBiaHicTb * |MpoBigHICTb
cBiXOi Bogu +
1200 mkCum/
cMm

pevoBMHM, WO ocigatoTb ** < 0,5 mg/l
peyoBuHM, Wo dinbTpy-  [< 50 mg/l
loTbCs ***

BYrMEeBOAHI <20 mg/l
xnopva < 300 mgl/l
Cynbdat < 240 mgl/l
Kanbuin <200 mgl/l
3aranbHa TBEpAICTb <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO,/l)
3aniso < 0,5 mg/l
MapraHeupb < 0,05 mg/l
Migdb <2mg/l
AKTUBHWI XNOpP < 0,3 mg/l

6e3 HenpueMHKX 3anaxis

* B uinomy makcumym 2000 mkCum/cm
** 06'eM npobu 1 n, yac ocigaHHs 30 xB.
*** abpa3nBHMX MaTepianis Hemae

= HeobxigHo goTpumyBaTucs BignoBia-
HUX HaUioHanNbHMX 3aKOHO4ABYMX HOPM
no po6oTi 3 PiAMHHUMU CTPYMUHHUMMN
yCTaHOBKaMW.

= HeobxigHo aoTpumyBaTucs BignoBia-
HUX HaLiOHaNbHMX 3aKOHO4ABYMX HOPM
no TexHiui 6e3nekn. HeobxigHo pery-
NSIPHO NepeBipATU poboTY PiAUHHUX
CTPYMUHHUX YCTAHOBOK i pe3ynbTaTu
nepeBipkv opopmMnsT! B MMCbMOBOMY
BUA.

=> 3abopoHseTbea 6yab-9KMM YMHOM 3Mi-
HIOBaTWU NpuUCTpin/goaaTkose obnag-
HaHHS.

A HEBE3IEKA

— He ekcninyamysamu npucmpiti 0nsi
mMummesi id 8UCOKUM MUCKOM, SIKWO
6yrno posnume nanbHe, a nepeHecmu
lio2o Ha iHwe micye ma 8CirnsiKo yHUKa-
mu ickop.

252 UK-3

He 36epieamu, He posnusamu abo eu-
Kopucmosysamu nasbsHe nobnusy eio-
Kpumozao 8oeHo abo makux npu-
cmpois, sk neyi, onantearbHi KoOmiu,
Haepieayi 0151 600U MOW,0, W0 Marmb
rnosnym'st 3ananbHUKa abo ymeoporoms
icKpu.

Jleakozalimucmi npedmemu ma ma-
mepianu mpumamu nodani 8io enyuw-
HuKa (woHalimeHwe 2 M).

He ekcrinyamysamu deuzyH 6e3 enywi-
HUKa, @ mou peayrisipHo rnepesipsimu,
qucmumu ma npu HeobxiOHocmi 3ami-
Hrosamu.

He sukopucmosysamu dsuayH 8 Jiici,
Ha micuesocmi, 8kpumili YazapHUKamu
ma mpaeoro, He 0briaGHa8WU 8UMYCKHY
cucmemy iCKpoe8rioenoeayem.

lNo3a Hana2o0xyeanbHUMU pobomamu
He 8o3sonsimu d8uayHy rnpaytosamu i3
3HAMUM 108impsiHUM ¢hinbmpom abo
6e3 KpulwKu Had 8CMOKMYy8asibHUM ra-
mpy6Kom.

He 3dilicHioeamu nepecmaHo80K 8 pe-
2yr8arbHUX NPYXUHaXx, 8aXinbHUX
nepedaydax peaynsmopa abo iHWux 4a-
CmMuHax, Wo MOXymb 8ruHymu Ha
36inbweHHs obepmis 0guzyHa.
Hebesneka onikie! He mopkamucs ea-
PSAYUX 2/TyWHUKI8, yuniHOpie abo oxo-
nodxyearnbHux pebep.

Hikonu He Habnuxamuck pykamu i Ho-
e2amu 0o pyxomux Oemanel abo 4a-
CMuH, w0 obepmaromscs.

Hebesneka ompyenHs! [Npucmpiti He
MMOBUHEH eKCryamysamuch 8 3aMKHe-
HOMY rIPOCMOpI.

He sukopucmosysamu HerpudamHoz0
nanbHO20, OCKINbKU ye Moxe bymu He-
6e3neyHuM.



3axucHi npucTpoi

yCTaTKyBaHHFI TeXHikn 6e3neku npu3sHaye-
He Ona 3axXucty KOpVICTYBa‘-IiB, BOHO He no-
BMHHO BUKOPUCTOBYBATUCb 3a MeXaMu BU-
p06HI/IU,TBa Ta He 3a NPU3Ha4YeHHAM.

3ano6ixkHun cTonop

3aanobixHWI CTONop Py4YHOro po3nuIoBa-
Yya 3arnobirae HeCBIZOMOMY BKITIOUYEHHIO
NpUCTPOL.

MepenyckHuit xnunak

AKLo nicToneT-po3nunoBady 3akpuTo, To
BiAKPVBAETLCS NEPENYyCKHUIA KranaH i Bcs
BOZla MOBEPHETLCS 10 BCMOKTYBarnbHOI
CTOPOHM Hacocy.

MponyckHWIA KNnanaH HaCTPOEHUI i ONIOM-
6oBaHUN Ha 3aBoAi. HacTpotoBaHHSA 34in-
CHIOETBCS TiNbKM CEPBICHO Cny6oto.

3ano6ixXHuM kKnanaH

3anobixxHWIiA KNanaH BiAKPMBAETLCS NpU
HeCnpaBHOCTI NepPenyCKHOro KnanaHy.
3anobixHui knanaH HaCTPOEHUI | ONoM-
6oBaHuUI Ha 3aBoAi. HacTpotoBaHHs 34in-
CHIOETBCS TiMbKM CEPBICHOIO CNYX6010.

Tennoperyno4nm KnanaH

Tennoperynow4yuni KnanaH 3axuLae BUCO-
KOHanipHWi Hacoc Big HENPUNYCTUMOrO Ha-
rpiBaHHA B peXUMI LUPKYNsLii.

BBeaneHHsA B ekcnnyaTtauito

AN TNTOMNEPEOXEHHSA

Hebesneka mpaemysaHHsi! [pucmpit, do-
Oamkoege 0briaOHaHHs, NiHil nidsedeHHs
ma 3’€dHy8arlbHi erleMeHmu No8uUHHI 6ymu
y 6e3002aHHOMY cmaHi. 5IKWo cmaH € Hec-
rpasHUM, mo fpucmpili sUKopucmosyea-
mu He MOXHa.

MNepeBipka piBHA macTuna B Hacoci
BUCOKOFO TUCKY

=> PiBeHb MacTuna noBMHEH 3HaXo0ANTUCH
nocepeaviHi ingmukaTopa piBHs.
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AKTMBYBaTU BEHTUNALO
pe3epByapa ans macna

= BureMHTUTYK pi3bbOBY NPOOKY.
=> 3arBWHTUTK 3aNMBHUI FBUHT ANS Ma-
cTuna.

Po3miweHHa aeTtanen pamu

®doT0 2, AMB. CTOPIHKY cynepoGknaauH-
Kun

=> Po3MicTUTK TAroBy py4ky Ha NpucTpoi.
=> 3akpinuTn 6ykCUpHY cKOBY rBUHTOM 3
HaniBnoTanHo roniBkoo Ta Wanboto 3
ramkoto.

[NoBTOpKTK BCi 3ragaHi Aii Ha NpoTu-
NEXHI CTOPOHI.

Hapitn koneco Ha Bicb.

HapsarHytn yctaHoBnoBanbHe KinbLue
Ha BiCb Ta 3aTArTU rBUHTA A0 KiHLA.
[NoBTOpKTK BCi 3ragaHi Aii Ha NpoTu-
TNEXHi CTOPOHI.

L 2 7

BcTaHOBITb 3anacHi YacTUHU

Mpuwmitka: cuctema EASY!Lock 3aBasaku
LUIBUAKOPO3HIMHOMY pi3bOOBOMY 3'€qHaH-
HI0 003BONSE 3'€AHATN KOMMOHEHTU LLIBUA-
KO 11 HagjinHO 3a oanH 06epT.
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=> 3'egHaTtn CTpyMUHHY TpyOKy 3 nictone-
TOM-pO3NWMoBaYeM Ta 3aTArHyTU
Bpy4yHy (EASY!Lock).

=> BcTaHoBWTK COMMO BUCOKOrO TUCKY Ha
CTPYMUHHY TpYOKy.

=> BcraHoBUTYM 11 BpyYHY 3aTArHYTU Ha-
knaHy ramky (EASY!Lock).

= 3'egHaTi BUCOKOHANIPHWIA LWNAHT 3
nicroneToM-po3nuntoBayem i naTpyo-
KOM BMCOKOrO TUCKY NPMCTPOIO Ta 3a-
TArHyT™ BpyyHy (EASY!Lock).

Tinbku gana HD 8/23 G:

®doTo 3, AMB. CTOPIHKY cynepo6knaamvH-

K1

=> 3akpinuTn NpuManbHy KWLLEHIO Ha
GyKCUpHIN ckobi.

®doT0 4, AMB. CTOPIHKY cynepoGknaavH-

K1

=> 3akpinuTu obnasa TpuMadi LWaHris.

Mopaya Boau

A TNOMNEPELOXEHHA

Cnidyeamu iHCmpyKuism 8000rnpogidHo20

nidnpuemcmaa.

MoTyxHicTb AnB. B TEXHIYHMX AaHUX.

= [puegHaTtu WnaHr nogadi Boan (MiHi-
MarnbHa JOBXuHa 7,5 M, MiHiIManbHUn
niameTp 3/4") po micus 3abopy Boau
npunagaom i 4o mxepena Bogu (Hanpu-
Knag, 0o KkpaHa).

BkasiBka:

LLnaHr nogayi Boan He BXOAUTb 4O KOM-

NINeKTy NocTavyaHHs.

=> Bigkputn nogavy Boau.

BcmoKyTyBaHHA BOAM 3 KOHTeMHepa

A HEBE3IEKA

Hebesneka dns 30opos's!

Hikonu He ecMokmysamu 80y 3 EMHOCMI
05151 nUMHOI 800u.

Hebesneka subyxy, Hebesnexka ompyeHHs!
Hikonu He ecmMokmysamu maki piduHu 3
8MiCMOM PO34YUHHUKIB, 5IK pO3pidxysay
0ns1 naKy, 6eH3uH abo macmurso. TymaH 8i0
PO3MUNeHHsI PO34UHHUKI8 € rie2ko3alimu-
cmum, subyxoHebesneyHuUM ma ompyu-
HUM.

YBATA

Hebesneka nowkodxxeHHsi! He ecmMok-

mysamu HegbirnnbmposaHy 800y.

=> [TigkntoyiTe BCMOKTYBarnbHWIA LWNaHr
(miHimanbHuI giameTp 3/4%) 3 dinb-
TpOM (O0A4. yCTaTKyBaHHS) 4O eNeMEH-
Ty NiAKMYEHHSA BOOOMNOCTaYaHHS.

=> [lepen BUKOPUCTAHHSAM BMKa4aTu no-
BiTPS i3 NPUCTPOLO.

BeHTUnALia npucTpoto

= Bigkputn nogayy Boau.
BkasiBka:
Y pasi 3acTocyBaHHs1 BCMOKTYBarbHOIo
LnaHra i3 3BOpoTHMM knanaHom abo dinb-
TPOM LUNaHr mae ByTu 3anOBHEHWI BOAOH.
=> 3anyCcTtuTu MOTOp BIAMNOBIAHO A0 iH-
CTPYKLUii No ekcnnyaTtawii BUpobHuka
MoTOpa.
Buganutu nositps 3 npunagy:
BiarBuHTUTN OPCYHKY.
[atu npunagy nonpawoBaTtu, 4OKU
BOJa He NoYHe TekTn 6e3 nyxmpLis no-
BiTpSI.
Hatu npunagy nonpautosath 10 ce-
KyHA - NOTiM BUKNoUMTK. [oBTOPUTH
npouec Kinbka pasis.
=>» BUWMKHITb NPUCTPI Ta 3HOB NpPUELHAN-
Te po3nuroBau.

A HEBE3IEKA

Hebesneka subyxy!

He posnunsmu 2oproyi piduHu.

lpu sukopucmaHHi npucmporo 8 Hebes-
rne4yHomy micui (Hanpuknaod, 6eH30KOTOH-
Ka) HeobXxiOHO npumpumMysamucsk crie-
uianbHux nopad no mexHiuj 6esnexu.

A HEBE3IEKA

Hebesaneka mpasmysarHs! Hikonu He eu-
Kopucmosysamu npucmpiti 6e3 ecmaHos-
JnieHoi cmpymuHHOI mpy6ku. lNepesipumu
HadiliHicmb ¢bikcauii cmpyMuHHOI mpy6bku
rneped KoxXHUM 3acmocysaHHaMm. Cnid miy-
HO 3amsizmu 28UHMoO8e 3'€OHaHHsI cmpy-
MUHHOI mpy6Ku.
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A HEBE3INEKA

Hebeaneka mpasmysanHsi! I1id yac pobo-
mu mpumamu nicmosiem-po3nusoeay ma
cmpyMuHHy mpybky 0goma pykamu.

A HEBE3IEKA

Hebesneka mpasmyesanHs! [1id yac suko-
pucmaHHs criyckHuli ma 3anobixHul ea-
XKeni He NosuHHi 6ymu 3abriokogaHUMU.
/A HEBE3IIEKA

Hebesneka mpasmysaHHs! Y pasi nowkoo-
JKEeHHS1 3arobiXkKHO20 8axkersiss 36epHymucs
00 cepsicHOI cryx6u.

YBArA

JsuayHu yucmumu minbKu 8 Micusix 3 8io-
osiOHuUM 8i0dinbHUKOM Macmura (3axucm
doekinns).

BigkputTa/3akputTa nictonera-
po3nuntoBaya

= BigkpuTtu nictoneT-po3nuntoBay: HaTu-
CHYTW 3anobiXHWI Ta CNYCKHUIA BaXeni.
=> 3aKkpuTi nicToneT-po3numnioBaY: Biany-
CTUTK 3an0BKHUIA Ta CNYCKHUIA BaxKeni.

3anycTuTtu npucTpin

Bigkputu nogavy Boau.

Pos6nokyBaTtu nictoneT-po3nuntosau,

nepemMicTnBLUM 3anobikHMI dikcaTop

Hasag.

=> 3anyctuTy ABUIYH Npy BiOKPUTOMY
nicroneTi-po3nunoBadi BiAnoBigHO A0
iHCTPYKLIi 3 ekxcnnyaTauii BUpobHuka
OBUryHa.

YBAlrA

Hebesneka nowkodxeHHs1. He msgamu

npucmpiti py4Ho2o 3anycky rid Yac pobo-

mu dsuayHa.

BkasiBka:

[nsi nonerweHHs 3anycky MOXHa 3HSTU

CTpymMeHeBY TpybOKy Ta Hacazky.

=> [porpiTv ABUryH NPOTAroM 1 XBUIUHM.

= P036noKkyBaTu NiCTONET-PO3NnIoBaY,
nepemicTnBLUM 3anobikHui dikcaTop
Hasag.

= BigkpuTu py4Huin nictoneT-po3nunio-

Bau.

vV
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BkasiBka:

MoHTaxHun komnnekT «Easy Start» («Jler-
Kui 3anyck») (onuis) nonerwye npouec 3a-
NycKy i AO3BOMSAE 3anycK Npu 3aKkpuTomy
nictoneTi-po3nunoBayy.

Howmep gnsa 3amoBnenHs 2.643-831.0

3amiHa chopcyHku

A HEBE3IEKA

Hebeaneka mpasmysarHs! eped 3ami-

Horo conen ciid 8idknoYumu npucmpit ma

ympumysamu riicmosiem-po3nusioeady yai-

MKHYmMUM, MOKU 8 rpucmpoi He byde gid-

CYMHIU muck.

=>» 3adikcyBaTu nictoneT-po3nunosay,
nepeMicTnBLLM 3anobiXkHMI chikcaTop
ynepeg.

= 3amiHnTK conno.

MepepnBaHHsA pob6oTn

=> 3aKkpuTn py4HUIA NiCTONET-PO3NUNoBayY.
=>» 3acbikcyBaTy nicToNeT-po3nunoBay,
nepemMicTneLLM 3anobixkHMI dhikcaTop
ynepeg.
BkasiBka:
Axwio BigNycTUTK Baxinb py4HOro po3snu-
noBaya, To AsuryH byae npautosatu aani
Ha LIBMAKOCTI 06epTaHHA Npy XONOCTOMY
xogi. 3aBasikv LbOMY BOAA LIMPKYIOE BCE-
peavHi Hacocy Ta HarpiBaeTbest. Konu
roniska uuniHgpa B HacOCi AOCsrna Makcu-
ManbeHo nNpunycTMmoi Temnepatypu (80
°C), To BiaKpMBaEeTbCst TepMoknanaH. a-
psiya Boga 3nmBaeTbes. [icnsa uboro Teve
XONo4Ha BoAa Ta OXOJNI0AXKYy€e Hacoc.

BUMKHYTU npucTpin

[Micnsi BUKOpUCTaHHS NPUCTPOIO 3 BOAJOHO,

Lo MiCTUTb conb, (Mopcbka Boaa), Npo-

MUIATE NPUCTPIA HE MeHbLLE 2-3 XBUIUH

NMPOTOYHO BOAOHD 3 BIAKPUTUM PYHHUM

po3numnoBaYem.

=> 3aKkpuTK PYyYHUI NiCTONET-PO3NUIIO-
Bau.

= YCcTaHOBUTW NepemMukay anapaTa Ha
"OFF" i 3akpyTuTV KpaH nogavi nanvea.

= 3akpwuiiTe nogady Boaw.

=> YBIiMKHIiTb NiCTONET-PO3NuIoBaYy, 4OK/
npunag He 3BiNbHUTLCS Bif TUCKY.
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=> 3abnokyBaTu NicTONeT-po3nunioBay 3a
aornomoroto 3anobixxHoro gikcatopa
Bij BUNAJKOBOIO HATUCKaHHSI.

=>» Big'egHanTe wWwnaHr nogadi Boam Big,
NPUCTPOH.

3axucT Big Mopo3iB

YBATA

Mopo3 3awkodums anapamy, SKU0 3 HbO-
20 M08HICMI0 He CTyU,eHO 800y.

Mpunapg cnig 36epiratv B 3axu1LLEHOMY Bif,
MOPO3Y MPUMILLEHH.

fAkwo 36epiraHHsa B micui, 3axuLLeHOMY
Bifi MOpPO3Yy, HEMOXIUBeE:

= 3nuwiTte Boay.

=>» [1pOoroHiTb CTaHOAPTHUI 3acib 3axucTy
Bi MOpPO3iB 4Yepes NpUCTpIni.

BkaziBka:

BukopucTtatu ctaHgapTHi aHTudpuan ans

aBTOMOGINIB Ha rMUKONEBIN OCHOBI.

JoTpumyiTecs iHCTPYKLi 3 BUKOPUCTaHHS

aHTMdpuay.

=> 3anuwTe npunag yBiMKHEHMM Ha Npo-
TA3i He Oinblue 1 XBUNWHW, AOKN HAcoC
i TPy60nNpoBOAN HE CMOPOXHATLCS.

TpaHcnopTyBaHHA

YBAlrA

1i@ yac mpaHcrnopmysaHHs1 3abesneqyumu

3axucm CriycKkogo2o 8axkessi 8i0 NowkKoo-

JKEHHSI.

AN OBEPEXHO

Hebesneka mpaem ma nowkodxeHn! MNpu

mpaHcrnopmyeaHHi cr1id 386epHymu yeazy

Ha 8azy npucmporo.

=> BcraBuTu pyyHMIn NicTONET-po3nuiio-
Bay y TpUmau.

= BucokoHanipHWi WnaHr HamoTaTh Ha
TpUMaY 4ns WnaHry.

= HaTucHyTtu OykcupHy ckoby Ta nocyHy-
TV NpUCTPIN Bing ByKcnpHoi ckobwm.

=> [lpu nepeBe3eHHi anaparty B TpaHCMNop-
THUX 3acobax cnifg BpaxoByBaTu Mic-
LeBi gitodi gepxaBHi HOpMK, Hanpae-
NEeHi Ha 3axuCT Bif KOB3aHHs Ta nepe-
KMOaHHS.

&N OBEPEXHO

Hebesneka mpasm ma nowkodxeHs! MNpu
36epieaHHI 386epHymu yeazy Ha eazy rnpu-
cmpoto.

Llen npunaa mae 36epiratucsa nuiie y BHy:
TPILLHIX NPUMILLEHHSX.

Odornsp Ta TexHivyHe

o6cnyrosyBaHHA

By 3aBxau MoxxeTe IOMOBUTUCS 3 BaLLUM
TOProBesnibHMM NPEACTAaBHUKOM NPO pery-
nsipHe NPOBEAEHHSA TEXHIYHOro ornsay abo
yKracTu [OroBip TeXobCnyroByBaHHS.
3BepTanTecs 4o Hac 3a KoHcyrnbTauieto!
BkasiBka: Y Huxkuye npvBegeHOMY nnaHi
TeXHI4YHOro o6cnyroByBaHHS BKkasaHi nuiie
[atun npoBeaeHHs pobiT No TexHiYHOMY 06-
CNyroByBaHHIO HACOCY BMOKOrO TUCKyY. [1o-
0aTKOBO cnif BUKOHATU poboTu No Texob-
CNyroByBaHHIO ABUIYyHA BigMNoBiAHO 0
BKa3iBOK iHCTPYKLUii 3 ekcnnyaTtadii, Haga-
HOi BUPOOHUKOM ABUTyHa.

A HEBE3IEKA

Hebesneka mpasmysaHHs1 8HacridoK mo-
20, Wo npucmpili panmom 3arnpayrsas.
lMeped ycima pobomamu Ha npucmpoi
3ynuHUmMu 08uayH ma eums2mu HaKoHey-
HUK C8i4KU 3arnarto8aHHs.

Hebe3sneka onikig! He mopkamucs 2apsi-
qux 2nyuwHukie, yusniHopie abo oxorodxy-
sasnbHuUx pebep.

MepioanyHicTb TeXHIYHOro
ob6cnyroByBaHHA

LloaeHHo

=> [lepeBipTh Ha NOLLUKOAXEHHS pyKaB Bu-
COKOro TUCKY (onacHiCTb po3puBy).
MoLKOOXXEHHWIA pyKaB BUCOKOrO TUCKY
noTpibHO HeramHo 3amMiHUTW.

Ko)xHoro TmxHs

=> [lepesipka piBHst macTuna Npu mono-
Koobpa3sHi KoOHCUCTeHLii macTuna (Bo-
Aa B MacTuni) cnig HeranHo 3BepHyTU-
Cs1 4O CEepBiCHOT Crnyow.

= OuncTnTK BOASHUIA DiNbTp..
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KoxHi 500 roauH po6oTu, He pigLue

OAHOro pa3y Ha pik

= TexHi4yHe 06CnyroByBaHHSA MPUCTPOIO
MOXXe BMKOHYBaTW cepBicHa cnyxoba.

=>» 3aMiHiTb Macro B HACOCi BUCOKOro TU-
CKY.

MpodinakTu4yHi po6oTun

3amiHa macTuna y BUCOKOHanipHoMy
Hacoci

=> BurenHTMTM NPOBKY MaCcTUNOHaNUBHO-

ro oTBOpY.
= CnycTiTb Onilo 3 KOHTeWHepa.

YTunisynte mactuno 6e3 wkoau Ansi Ha-

BKOMULLHBLOIO cepeoBuLLa abo 3gavite B

aBTOPU30BaHUI MYHKT yTunisauii.

= BkpyTuTU Ta 3aTArHyTM NpobKy Ma-
CNO3NNBHOIO OTBOPY.
MomeHT o6epTaHHs 20 - 25 Hwm.

=> BigrBMHTMTV NPOGKY MacT1no3anvBHoO-
ro OTBOpY.

=> [loBinbHO 3anNMTK HOBE MacTWUmo; ny-
XUpLi NOBITPSA NOBUHHI BUATW.
PiBeHb MacTuna NnoBMHEH 3HaXoAUTUCH
nocepeaviHi ingmkaTopa piBHs.

=> 3arBUHTUTK 3aNUBHUIN FBUHT AN Ma-
cTtuna.

Mapku macTun Ta piBeHb 3anoBHEHHSA

3a3HaueHi B po3aini "TexHivHi AaHi".

OBuUryH

BukoHaTn po60oTuM 3 TEXHIYHOro obcnyroBy-
BaHHSA ABUIYHA Y BiONOBIAHOCTI 40 OAHNX B
iHCTPYKLi 3 ekcnnyaTauii ABuryHa.

[Jonomora y Bunagky

Henonaaok

/A HEBE3IIEKA

Hebesneka mpasmyeaHHs1 8Hacniook mo-
20, Wo npucmpitll panmom 3anpayrseas.
lMeped ycima pobomamu Ha npucmpoi
3ynuHuUmu 0suayH ma sumsiamu HaKoHeu-
HUK C8IYKU 3anarsito8aHHsI.

Heb6esneka onikig! He mopkamucs 2apsi-
Yux 2/ywHuKie, yuniHopie abo oxomooxy-
sallbHUX pebep.

MoTop He npauroe

[oTpuMyBaTUCb BKa3iBOK BigMNoBiaHO 40
IHCTPYKUiT Mo ekcnnyaradii BUpobHuka Mo-
Topa.

lMpucTpin He yTBOPHOE TUCKY

— Po6ou4e uncno obopoTiB MoTOpa 3a-
HaATO HU3bkKe

=> [lepeBipntn poboye yncro obopoTis
MoTopa (auB. "TexHiyHi aaHi").

— dopcyHka 3abuta/Bumnta

=> [MpomuinTe/3amiHiTb po3nuniosadi.

— 3acMiTuBCS QinNbTP enemMeHTy nigknto-
YEeHHs1 BOOOMOCTa4YaHHs

= OuncTntn QinbTP.

MoBiTps B cuctemi

=> Bupganutu noBiTpsa 3 npunagy (ave.
"BBeaeHHs B ekcnnyaTadito").

— KinbkicTb Bogu, L0 nNogaeTbcs, 3aHa-
TO HM3bKa

=> [lepeBipnTn 0'6eM Nogavi Boam (ams.
po3gin "TexHiyHi gani").

— 2KuBuWnbHI NiHii Hacoca HerepMeTnYHi
abo 3acmiveHi

=> [lepeBipuTu BCi TPYOM i WNaHrm, LWo Be-
OyTb [0 Hacoca.

Mpunap npoTikae, Boaa Kanae 3
HWXHbLOI YaCTUHW Nnpunagy

— Hacoc HerepmeTnyHUi

BkasiBka:

Mpunyctumum € 3 Kpanni 3a XBUMKHY.

=> [lpu cnnbHOMY NpOTiKaHHI NepeBipuUTH
npunag y CepBiCHOMY LIEHTPI.

Hacoc ctykae

OumncTnTM BOgAaHUA inbTp..
[NepeBipnT Ha repMeTUYHICTL BCMOK-
TyBanbHWI TpyGOMpOBIA ANSA BOAM.
Bupanutu nosiTpsa 3 npunagy (avs.
"BBeAeHHs B ekcninyaTauiio”).

Mpu HeobxigHOCTI, 3BEpHYTUCS OO cep-
BICHOI Cny»xo6u.

v v vy

Cnyx6a nigTpMMKn KOpUcTyBadiB

AKWO NOLWKOAXKEHHSA HEe MOXHA YCYHY-
TN, HeOOXiAHO NepeBipUTU NPUCTPIN Y
cnyx6i 06cnyroByBaHHs KNi€EHTIB.
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Y KOXHIi KpaiHi OitoTb YMOBW rapaHTii, Ha-
[JaHoi BigNoBigHO hipMOoto-nNpoaaBLEM.
Henonagku B poboTi NpUCTpoio Mu ycyBae-
MO B€3KOLLTOBHO NPOTArOM TEPMIHY Aii ra-
paHTIi, AKLLO BOHU BUKINUKaHi 6pakoM Ma-
Tepiany Yu NOMUIKaMu BUrOTOBMEHHS. Y
BUMNaAKy YMHHOI rapaHTii 3BepTiTbCcsa A0
npoAaBus Yn B HANONMXKUYNA aBTOpPM30OBa-
HWUIA CEPBICHUI LEHTP 3 JOKYMEHTarnbHUM
NiATBEPAXXEHHSIM MOKYMKU.

Mpunapna v 3anacHi getani

Cnig BMKOPUCTOBYBATU NuLLIE OpUriHAMbHI
KOMMNIIEKTYHOMI Ta opuriHanbHi 3anacHi ge-
Tani, ToMy WO caMe BOHU rapaHTyoTb bes-
neyHy Ta 6e3nepebiiHy ekcnnyartawito
npunaay.

IHbopMaLis LWLoao KOMMNEKTYYUnxX Ta 3a-
nacHux getarnemn MiCTUTbCS Ha canTi
www.kaercher.com.

MoHTaxHun komnnekTt «Easy Start»

Howmep aonsa 3amoBneHHs 2.643-831.0
MoHTaxHui komnnekT «Easy Start» noner-
LUye Mpouec 3anycky i 4O3BOSSE 3amnyck
npu 3aKpPUTOMY MiCTONETi-PO3NuIoBady.

3asiBa npu BigNoBIiQHICTb

€BponencbKoro
cniBToBapucTBa

Lium My noBigomnsemMo, LWo HUXK4Ye 3asHa-
YeHa MallMHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLi
Ta KOHCTPYKTMBHOIO BUKOHAHHS, @ TaKOX Y
BUNYLLEHOI Y Npodax MmoAeni, Bignosigae
crneyianbHUM OCHOBHUM BUMOram LLOAO0
6e3neku Ta 3axMCTy 340POB's NpeacTaBne-
HUX HWXYe ampekTns €C. Y BunagKky Heys-
rO[PKEHOI 3 HaMM 3MiHM MaLUWHK LA 3asBa
BTpayae CBOK Cuny.

Mpoaykr: OunyBay BUCOKOIO TUCKY
Twn: 1.187-xxx

BignosigHa gupektuBa €C

2006/42/€C (+2009/127/€C)

2000/14/€C

2014/30/EU

MpuknagHi rapMoHi3yoyi Hopmu

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
3anponoHoBaHi HauioHanbHi HopMu
3acTocoByBaHuI MeToA OLUiHKM BignoBia-
HOCTI

2000/14/€C: JonoBHeHHA V

PiBeHb noTyxHocTi AB(A)

HD 6/15 G

Bumipsanwnii: 100

[apaHToBaHun: 103

HD 7/20 G

BumipsHun: 102

[apaHTOBaHUN: 105

HD 8/23 G

BumipsaHwni: 105

[apaHToBaHun: 108

Ocobu, Wo HKYe nignucanucs, GiloTb Big
iMeHi Ta 3a QOBIPEHICTIO KEPIBHULTBA.

.,Jenner LL @QQ(

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

YnoBHOBaXxeHWUI CMiBPOBITHWK MO BEAEHHIO
LOKYMEHTOoO0bIry:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/01
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TexHi4YHi XapakTepucTuKu

| HD 6/15G | HD 7/20 G | HD 8/23 G

OBuryH

Tun -- G200FA | G250 FA | G300 FA
HomiHanbHa noTyxHicTb npu 3600 1/xB [KBT 4.1 52 6,8
Po6ouva kinbkictb 06epTiB 1/xB. 3400 3500
ManvBHmii 6ak | 36 40 | 60

Manueo
* Ana npucTpoto nigxoauTe nanveo E10

HeeTtnnoBaHuin 6eH3MH

CnoxunBaHHS nanuea n/rop. 0,91 1,54 ‘ 2,04
CTyniHb 3axucTy - IPX5
Mipkno4yeHHs1 BogonocTayaHHA
TemnepaTypa CTpyMeHs (Makc.) °C 60
O6’em, Lo nogaeTbes (MiH). n/r (n/xs) 780 (13) | 900 (15) ‘ 1040 (17)
Tuck, Wwo nogaetbcs (Makc.) MPa (6ap) 1(10)
"MMbuHa BCMOKTYBaHHS 3 BiKPUTOrO (M 1
KoHTenHepa (20 °C)
Hacoc
Po6ounn Tuck Boam (3i ctaHgaptHoto  |MPa (6ap) | 15 (150) 20 (200) 23 (230)
OpCYHKOH0)
O6’em nopadi n/r (n/xs8) | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
Po3mip ctaHaapTHOI hOpCyHKM - 038 036 040
Makc. pobounii TuCk MPa (6ap) | 20 (200) 25 (250) 28 (280)
KinbkicTb onii - Hacoc n 0,4
Twvn onii - Hacoc MoTopHa Ne 3amoBneHHs 6.288-050.0

onviea

15W40
Cwuna Bigaadi nictoneta-posnuntoBaya (N 28,6 38,5 47,2
(makc.)
Po3mipu Ta Bara
[loBxunHa X WwWrpuHa X Bucota MM 799x637x1097
Tunosa po6oua Bara K 447 | 464 | 583
3HaueHHs BcTaHoBneHe 3rigHo EN 60335-2-79
PiBeHb wymy
PiBeHb wyMy L, n6(A) 85 | 88 | o1
Hebesneka K, nb(A) 3
PiBeHb NOTYXHOCTI Wymy L, + He6e3- |ab(A) 103 105 108
neka Ky
3HauveHHs BiOpauii pyka-nneye m/c? 2,3 2,5 3,9
Hebesneka K m/c? 0,7 0,8
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